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ÖZET 

DOKTORA TEZİ 

M. FUAD KÖPRÜLÜ’NÜN “MİLLÎ KIRAAT”ADLI TÜRKÇE-EDEBİYAT DERS 

KİTABININ TÜRKÇE VE TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ÖĞRETİMİ AÇISINDAN 

İNCELENMESİ 

Mesut BULUT 

2012, 431 sayfa 

M. Fuad Köprülü’nün “Millî Kıraat” (Beşinci kısım) adlı eseri 1916 yılında, Mekâtib-i 

İbtidâiyye’nin son sultanîlerin ilk sınıfında okutulmak üzere hazırlanan ve Maarif Nezareti’nce 

onaylanan Türkçe-edebiyat ders kitabıdır. Bu ders kitabı, günümüzdeki Türkçe-edebiyat 

öğretimi çalışmalarına tarihî zemin teşkil etmektedir.  Bu çalışmada nitel araştırmanın doküman 

incelemesi yöntemiyle literatür taraması yapılmıştır. Ders kitabının Türkçe-edebiyat öğretimine 

katkısı ve Türkçe- edebiyat ders kitaplarına metin seçiminde tür, tema, içerik, kaynak ve yazar 

tercihi bakımından incelenip değerlendirilmiş, bu ders kitabındaki metinlerin içerdikleri temalar 

tespit edilerek bir üst tema ile açıklanmıştır. Bu kapsamda, çalışma konusu olan ders kitabı; 

seçilen yazar/şair ve metinler, metinlerin türlere ve temalara göre değerlendirilmesi, dönemin 

tarihî ve edebî tartışmalarına ışık tutması açısından incelenmesi vb. konularda ele alınarak, 

günümüzde Türkçe-edebiyat öğretiminde problem olan ders kitapları sorununa karşı, çeşitli 

çözüm önerileri getirerek ders öğretmenlerine ve Türkçe-edebiyat öğretimindeki problemlerin 

çözümüne katkı sağlanması, yardımcı olunması amaçlanmıştır. 

Çalışma, beş bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında dilin önemi, Türk Millî Eğitiminin 

temel amaçları, Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı dersinin genel amaçları, Türkçe-edebiyat 

öğretimi, II. Meşrutiyet Dönemi’nde eğitim ve öğretim faaliyetleri içerisinde Türkçe-edebiyat 

öğretimi,  bu dönemin sosyal durumu vb. konularla, çalışmanın özü hakkında bilgiler 

verilmiştir. İkinci bölümde, M. Fuad Köprülü’nün hayatı, sanatı, eserleri ve Osmanlı Devleti’nin 

son döneminden günümüze Türkçe-edebiyat ders kitapları ele alınarak konu ile ilgili bilgiler 

verilmiş,  araştırmanın kapsamını oluşturan M. Fuad Köprülü’nün  “Millî Kıraat” (Beşinci 

kısım) adlı ders kitabının orijinalliği bozulmadan, yazım ve noktalama kuralları korunarak Latin 

harflerine aktarılması sağlanmıştır. Bu bölümde ayrıca ilgili araştırmalar hakkında bilgi 

verilmiştir. Üçüncü bölümde, ders kitabının hazırlanmasında kullanılan yöntem, araştırmanın 

modeli, araştırmanın kapsamı, verilerin toplanması, verilerin analizi ile ilgili yapılan çalışmalar 

hakkında bilgi verilmiştir. Dördüncü bölümde, ders kitabından nitel araştırmanın doküman 

incelemesi yöntemi ve literatür taramasıyla elde edilen verilerden hareketle bulgular tespit 

edilerek yorumlarda bulunulmuştur. Beşinci bölümde, ders kitabı ile ilgili sonuçlara varılarak 

önerilerde bulunulmuş, çalışmanın sonunda ekler kısmına “Millî Kıraat” (Beşinci kısım) 

Osmanlıca Türkçesi ders kitabının tıpkıbasımı eklenmiştir. 

 Çalışma sonucunda,  döneminin hassasiyetleri göz önünde bulundurularak hazırlanan 

bu ders kitabının, günümüzde öğretim materyali olarak kullanılan ders kitaplarındaki metinlerin 

içeriği, yazar/şair,  tür, tema tercihleri konusunda Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı öğretiminde 

model oluşturabileceği, millî benlik şuurunu ve Türk kültürünü kazandırmayı amaçlayan 

metinlerin Türkçe-edebiyat öğretiminde önem arz ettiği, özellikle ders kitapları ile ilgili olarak 

“millî” eğitimin amaçlarının gerçekleştirilmesinde  “millî” vasfını taşıyan ders kitaplarının ve 

ders kitaplarını oluşturan edebî metinlerin önemli olduğu sonucuna varılmıştır. 

Anahtar Sözcükler: “Millî Kıraat”, Eğitim-Öğretim, Türkçe-Edebiyat Öğretimi, Ders Kitabı.  
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ABSTRACT 

DOCTORAL DISSERTATION 

ANALYSIS OF M. FUAD KOPRULU’S TURKISH-LITERATURE COURSEBOOK TITLED 

“MİLLÎ KIRAAT” IN TERMS OF TEACHING TURKISH AND TURKISH LANGUAGE AND 

LITERATURE 

Mesut BULUT 

2012, 431 pages 

M. Fuad Koprulu’s work entitled “Millî Kıraat” (fifth volume) is a Turkish literature coursebook which 

was prepared in 1916 to be taught at the first year of the last secondary schools of Mekatib-i İbtidaiyye 

and which was assented by Ministry of Education. This coursebook has formed a historical basis for 

teaching activities of Turkish literature at present. In this study, literature review has been done by data 

analysis method in a qualitative research. The coursebook was analyzed and evaluated in terms of its 

contribution to the teaching of Turkish literature and selection of texts for Turkish literature course books 

in terms of choice of theme, content, resource and author, and also the themes that the texts in this 

coursebook involve were determined and explained with the preceding theme.  In this content, the 

coursebook, the subject of this study, was dealt in some aspects such as its evaluation in terms of 

authors/poets, texts, themes and types of texts chosen and its analysis in terms of whether it offers an 

insight into historical and literary discussions of that period. And it was aimed to help and contribute to 

Turkish language and literature teachers and solutions of the problems in teaching of Turkish literature, 

offering various solutions to the today’s problem of coursebooks in teaching of Turkish literature.  

This study consists of five chapters. In introduction, the importance of language, main goals of Turkish 

National Education, general aims of Turkish lesson and Turkish language and literature lesson, teaching 

of Turkish literature, teaching Turkish literature among teaching and training activities during the second 

Constitutional Monarchy Period and social conditions of this period and the essence of the study were 

mentioned. In the second chapter, some information about the research topic was provided, dealing with 

the life, art and works of M. Fuad Koprulu and Turkish-literature coursebooks from the last period of 

Ottoman Empire up to the present time and M. Fuad Koprulu’s course book titled “Millî Kıraat” (fifth 

volume) constituting the extent of the study was written in Latin letters by preserving its original dictation 

and punctuation without any changes. In this chapter, some information about related researches was also 

given. In the third chapter, the method used in preparation of the coursebook, the model of the research, 

the extent of the research and studies done for collecting and analyzing data were explained. In the fourth 

chapter, based on the data attained from the coursebook by data analysis method and literature review of a 

qualitative research, some findings were obtained and interpreted. In the fifth chapter, some suggestions 

were made, reaching some conclusions related to the coursebook, and the facsimile of “Millî Kıraat” 

(fifth volume), an Ottoman Turkish course book, was added to appendix. 

As a result, it was concluded that this coursebook prepared by taking the characteristics of the period into 

consideration might set a model for the coursebooks used as teaching materials today  in teaching Turkish 

and Turkish language and literature in terms of the content of the texts and selection of author/ poet, type 

and theme; that the texts aiming the reader’s adaption of Turkish culture and national identity had a great 

importance in teaching Turkish literature;  and that the coursebooks and literary texts constituting these 

coursebooks with “national” characteristic were essential especially in achieving goals of “national” 

education, related to course books.  

Key Words: “Millî Kiraat”, Teaching and Training, Teaching of Turkish Literature, Coursebook. 
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ÖN SÖZ 

Millî Eğitimin temelini oluşturan ana dil eğitimi ve bunu sağlamak için 

uygulanan Türkçe-edebiyat öğretiminde, yeni yetişen genç nesillerin, estetik duygu ve 

duyarlılıklarının ortaya  çıkarılması, geliştirilip zenginleştirilmesi, yine onlara estetik 

çerçeve içinde millî ve evrensel değerlerin tanıtılması, dilin incelik ve zenginliklerinin 

fark ettirilmesinde ders kitapları ve onları oluşturan edebî metinler önemli rol 

oynamaktadır. Eğitim kurumlarında öğretim materyalleri olarak kullanılan başlıca araç-

gereç ders kitaplarıdır.  Eğitim ve öğretim faaliyetlerinde bu kadar önemli bir yere ve 

öneme sahip olan ders kitapları konusunda yapılan araştırmalar, bu konuda bazı 

sorunların olduğunu ortaya çıkarmıştır.  

Bir milleti millet yapan en önemli öğe olan dilin ve ona bağlı olarak edebiyat 

eğitiminin okullarda verilmesi, dil ve edebiyat eğitimindeki öğretim programlarının 

önemini daha da artırmaktadır. Ülkemizde Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı derslerinde 

izlenen program, seçilen ders kitapları, metin seçimi ve yazarlar ile ilgili konu sürekli 

gündeme getirilip tartışılan ve özelikle eleştirilen bir konu olmuştur. Bu çerçevede 

Osmanlı Dönemi’nden Cumhuriyet Dönemi’ne ve günümüze kadar geçen sürelerde 

eğitim politikalarının tümünde olduğu gibi Türkiye’de Türkçe-edebiyat öğretiminde de 

değişiklikler olmuştur. Bu değişiklikler özellikle eğitim materyallerinin en önemli 

araçlarından olan ders kitaplarında daha belirgindir. Toplumun kültürel değerlerinin 

aktarılmasında önemli rol oynayan ders kitapları, yazıldıkları dönemlerin zihniyetinin 

göstergesidir. Bu bağlamda ders kitaplarına metin seçiminde tür, tema, içerik, kaynak, 

şair ve yazar tercihi gibi konuların önemi ortaya çıkmaktadır. 

Bu çalışmada Türkçe-edebiyat öğretiminde önemli bir problem olarak karşımıza 

çıkan ilköğretim (ilkokul ve ortaokul) ve ortaöğretim (lise) ders kitapları sorununa 

çözüm kapsamında,  II. Meşrutiyet Döneminde M. Fuad Köprülü tarafından hazırlanan 

“Millî Kıraat”(Beşinci kısım)adlı Türkçe-edebiyat ders kitabından hareketle dönemin 

Türkçe-edebiyat öğretimi konusunda fikir sahibi olmak, elde edilen verilerle 

günümüzde ders kitapları sorununa çözüm önerileri sunmak, Türkçe-edebiyat 

öğretiminde “millî” vasfının taşıyan edebî metinlerin önemi anlatılmaya çalışılmıştır. 

Bu bakımdan çalışma önem arz etmektedir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 1. GİRİŞ 

İnsanoğlu, dünyaya geldiği andan itibaren biyolojik ve zihinsel gelişimi 

çerçevesinde çevresiyle iletişime geçecek yetkinliğe kavuşarak, duygu, düşünce ve 

inançlarını başkaları ile paylaşır. Bu durum dil ile gerçekleşir. Dil en yalın ifadesiyle bir 

iletişim aracıdır. Sosyal yönü olan insanın diğer insanlarla iletişim kurabilmesi ve 

kendisini ifade edebilmesi dil ile gerçekleşmektedir.  

Ergin, dili şu şekilde tanımlamıştır: “Dil, İnsanlar arasında anlaşmayı sağlayan 

tabii bir vasıta; kendi kanunları içinde yaşayan ve gelişen canlı varlık; milleti birleştiren, 

koruyan ve onun ortak malı olan sosyal bir müessese; seslerden örülmüş muazzam bir 

yapı; temeli bilinmeyen zamanlarda atılmış gizli antlaşmalar ve sözleşmeler sistemidir” 

(2000: 7). Ergin, bu tanımlarıyla dilin tabîî kanunları içinde bir gelişme gösterdiğini, 

milletin fertlerini bir araya getiren toplumsal bir anlaşma aracı olduğunu, temelinin çok 

eski dönemlere dayandığını bize anlatmaktadır. 

Aksan da bu paralelde dil-kültür ilişkisine değinerek kültürün en önemli 

taşıyıcısının dil olduğunu şu ifadelerle anlatmaktadır: “Bir toplumun pek çok özellikleri, 

yaşayışı, gelenekleri, dünya görüşü, yaşam felsefesi, inançları, bilim, teknik ve sanata 

katkıları o toplumun diline yansır; o toplumun dilinden izlenebilir… Kısaca söylenecek 

olursa dil, aynı zamanda her yönüyle bir ulusun kültürünün de aynasıdır; insanın ve 

uygarlığın en önemli belirtisi ve aracı, dildir” (2000: 13). 

Ünlü Filozof Konfüçyüs de, dilin öneminden hareketle, dil-iletişim ilişkisini 

ortaya koyarak, dilin kusurlu olmasının iletişimsizliğe yol açacağını, bunun da 

neticesinde toplumda bireyler arasında kargaşanın hâkim olacağını şu ifadelerle 

anlatmaktadır: 

“Bir milletin idaresini ele alsaydım, ilk iş şüphesiz dili gözden geçirmek olurdu. 

Çünkü dil kusurlu ise kelimeler düşünceyi ifade edemez. Düşünce iyi ifade edilmezse, 

vazife ve hizmetler gerektiği gibi yapılamaz. Vazife ve hizmetin gerektiği şekilde 
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yapılamadığı yerlerde âdet, kaide ve kültür bozulur. Âdet, kaide ve kültür bozulursa, 

adalet yanlış yönlere sapar. Adalet yoldan çıkarsa, şaşkınlık içine düşen halk ne 

yapacağını, işin nereye varacağını bilemez. İşte bunun içindir ki hiçbir şey dil kadar 

önemli değildir ” (Akt. Kayaalp, 2002: 33). 

Dil, diğer insanlarla bütün ilişkilerimizde bize aracılık eder, sosyal ilişkilerimizi 

düzenler, bir araç olarak hayatımızın her aşamasında varlığını hissettirir. Evde, okulda, 

sokakta, çarşıda, iş yerinde ve her yerde onunla yaşarız. Bir milletin dili, tarih boyunca 

geçmişten günümüze akıp gelen düşünce, kültür ve yaşam deneyimlerinin sözcüklere 

yansımasıyla oluşur ve gelişir. Dil kültürel miras gibidir. Onu korumak, geliştirmek ve 

en iyi şekilde konuşmak, ifade etmek, bizden sonraki nesillere aktarmak temel 

görevimizdir. Bu yüzden dil insanlardan ayrı düşünülemez.  

Dil ile ilgili birçok araştırma yapılmış ve tanımlar getirilmiştir. Bazı dil 

bilimcilerin yapmış olduğu tanımlar şöyledir: 

Aksan,“Dil, bir anda düşünemeyeceğimiz kadar çok yönlü, değişik açılardan 

bakınca, başka başka nitelikleri beliren, kimi sırlarını bugün de çözemediğimiz büyülü 

bir varlıktır’’ (2003: 11). Dilin birçok sırrının bugün hâlâ çözümlenemediğini 

anlatmaktadır. Aksan,  ana dili eğitiminde ailenin etkisi ile ilgili olarak da şu tespitleri 

yapmaktadır: “Çocuğun konuşmaya başladığı sırada annesinden, aile çevresinden 

öğrendiği ana dili, kuşaktan kuşağa aktarılan, ulusun kültürüyle sıkı sıkıya ilişkili bir 

bildirişim dizgesidir’’ (1979: 51). 

Börekçi’ye göre ise dil sadece bildirişim değil, düşüncenin kaynağıdır.“Dil, 

sadece bir iletişim (bildirişim=haberleşme) aracı değil; aynı zamanda bildirişime konu 

olan düşüncenin üretilmesinde de en önemli araçtır”( 2009: 2).  

 Banguoğlu, insanlar arasında çok farklı iletişim şekilleri bulunduğunu; fakat bu 

iletişim şekilleri içerisinde en mükemmel iletişim aracının dil olduğunu şu cümlelerle 

anlatır: “Dil, insanların meramlarını anlatmak için kullandıkları bir sesli işaretler 

sistemidir. Elle başla, gözle kaşla işaretler yaparak da bazı duygularımızı, düşünce ve 

dileklerimizi anlatırız. Fakat en mükemmel anlatma (expression) vasıtamız dilimizdir” 

(2007: 9). 

Hartmann&Stork’a göre ise dil, “İnsan iletişiminin en temel anlamıdır” (1972). 
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Ünlü dil bilimci Noam Chomsky, dili : “Bir dil, her biri sonlu uzunlukta ve sonlu 

bir üyeler kümesinde oluşturulan (sonlu ya da sonsuz) cümleler kümesidir” (1957)  

şeklinde tanımlamaktadır. 

Bir başka dil bilimci Saussure ise, “Dil bir kâğıda da benzetilebilir: Düşünce 

kâğıdın ön yüzü, ses ise arka yüzüdür. Kâğıdın ön yüzünü kestiniz mi, ister istemez arka 

yüzünü de kesmiş olursunuz. Dilde de durum aynı: Ne ses düşünceden ayrılabilir, ne de 

düşünce sesten” (1980: 105) insanların seslerle düşündüğünü, düşüncenin sesin 

ayrılmaz bir parçası olduğunu belirterek ancak dil ile düşüncenin gerçekleşebildiğini 

vurgulamıştır.  

Göğüş de dilin önemini şöyle açıklar: “İnsan yaşamında ana dili önemli bir yer 

tutar; çünkü insan, edebîı boyunca bu dille konuşur, yazar, bilgi alır, duygu ve 

görüşlerini yazar. Eğitimi süresi boyunca da bu dille öğrenir, öğrendiklerini de bu dille 

anlatır’’ (1993: 10).  

Dil, insanlar arasında iletişimi sağlar, bir varlık olarak duygu, düşünce ve 

isteklerimizi birbirimize anlatmamızda araç görevi üstlenir. Bu şekilde kişiler arası 

iletişimi sağlayan, sosyal ilişkilerimize yön veren, milleti birleştiren, koruyan ve onun 

ortak malı olan sosyal bir kurum kimliğine bürünür. 

Dil, milletin ortak kültürüyle birlikte varlığını devam ettirir. Milleti oluşturan 

bireyler arasında birleştirici ve bütünleştirici bir rol üstlenen dil, aynı zamanda ortak 

millî şuurun ortaya çıkmasını, millî birliği ve beraberliği sağlar. Dil, bir toplumun en 

önemli kültür varlığıdır; toplumu farklı bir millet hâline getiren birinci unsurdur. Bu 

anlamda bir milleti millet yapan, aralarındaki sosyal dayanışmayı, bağımsızlığı ve millî 

şuuru sağlayan yegâne öğedir diyebiliriz. 

Dil, bireyin kişilik sahibi olabilmesinin, düşünebilmesinin, kendisini ifade 

edebilmesinin en önemli parçasıdır. İnsan, dili ile düşünür, dili ile kendisini ifade eder. 

Bu yüzden edebiyat ve sanatta güzel eserler ortaya koyabilmenin temel yolu dildir. 

Dilin gelişmesi düşünceye, düşüncenin gelişmesi de dile bağlıdır. Bu nedenledir ki 

birbirinden farklı medeniyyetlerin meydana getirilmesini sağlayan düşünce, gelişmesini 

dile borçludur. Medeniyyet oluşturabilmenin en önemli göstergelerinden birisi de dilin 

zenginliğidir. Dili zengin olmayan milletler, tarih boyunca medeniyyet kuramamışlardır. 
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Türk milleti, dünya üzerindeki en eski ve en soylu milletlerden biridir. Türk milletinin 

ana dili olan Türkçe de köklü ve zengin bir dildir. 

Bu tanımlardan ve değerlendirmelerden anlaşılacağı üzere dil-düşünce-iletişim 

ve kültür kavramları zincirin birer halkaları gibi dil eğitiminde birbirinden ayrılmaz 

bütündür. Şüphesiz dil canlı bir olgudur, bir dilin canlı olması sürekli bir değişim 

içerisinde olduğunu gösterir. Bir dili konuşan toplumun zaman içerisinde yaşadığı 

kültürel değişimler ve çeşitli etkileşimler sonucu dil yapısının gramer olarak 

farklılaşması dilin sürekli olarak kendini yenilemesinden kaynaklanır.  

Kaplan, Ziya Gökalp’in dili kültürün temeli olarak gören anlayışına katılır. Dilin 

kültürü oluşturduğunu, kültüre şekil verdiğini, nesilden nesile kültürü aktardığını dile 

getirirken yazının da dilin bir öğesi olduğuna dikkat çekmiştir: 

 “Ziya Gökalp, dili kültürün temel unsuru sayar. O, bu görüşünde haklıdır. Zira 

dil, duygu ve düşüncenin adeta kalıbıdır. Bir milletin bütün duygu ve düşünce hazinesi, 

dil kabına veya kalıbına dökülür ve bu dil kabı ile yerden yere, nesilden nesle aktarılır. 

Yazı, dilin sesini kaydeden bir vasıta olarak, dilin bir parçasıdır. Fakat kültür, söz ile de 

bir millet arasına yayılır” (1998: 139). 

Kültür, bir milletin, bir toplumun, bir bireyin sahip olduğu maddî ve manevî 

değerlerin ortak bütünlüğünden ortaya çıkan,  bir toplumu diğer toplumdan ayırt eden 

değerler olarak tanımlanmaktadır. Kültür ile ilgili yapılan diğer tanımlar şunlardır: 

Cevizci, kültürün nesilden nesile aktarıldığını, doğuştan kazanılan bir değerler 

sistemi olmadığını, sonradan yaşânılarak öğrenildiğini belirtmektedir: “Kültür, insan 

toplumunun, biyolojik olarak değil de, sosyal olarak kuşaktan kuşağa aktardığı maddî 

ve maddî olmayan ürünler bütünü, sembolik ve öğrenilmiş ürünler ya da özellikler 

toplamıdır” (2000: 586).  

Kaplan,  kültür ile ilgili görüşlerinde; her milletin dilini ve kültürünü yüz yıllar 

boyunca yoğurduğunu, bu esnada bir nehir gibi, içinden geçtiği her topraktan bazı 

unsurları aldığını, her medeni milletin konuşma ve yazı dili, karşılaştığı 

medeniyyetlerden alınma kelime ve deyimlerle dolu olduğunu belirterek, bu bakımdan 

her milletin dili,  o milletin çağlar boyunca yaşadığı tarihin adeta özeti olduğunu, dile bu 

gözle bakılırsa dilin mana kazanacağını dile getirir. Ona göre dil ile tarih ve kültür 
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arasındaki münasebeti bilen bir kimse, dili tek başına almaz. Zira dilde her kelimenin 

yazılış, ses, şekil ve manasını tayin eden, tarih ve kültürdür. Bu yüzden Yunus Emre’nin 

şiirlerinin dilini, yazıldığı devir ve çevreden ayrı ele almak doğru olmaz. Zira o ağacın 

kökleri gelenek ile beraber, yetiştiği topraklara sımsıkı bağlıdır. Bu da gösterir ki filolog 

sadece dilci değil, geniş kültürlü, kafası dil gibi edebîın bütün imkânlarına açık bir insan 

olmalıdır. Yine bu bağlamda, kültür eserlerini, dilin belli bir yer ve anda donmuş 

şekilleri olarak görür. Bu bakımdan onların abidelerden farkları olmadığını, 

kütüphaneleri ise dil abidelerini toplayan müzeler olarak görür. Ona göre dil, bir kitap 

olduğuna göre onlara duygu, düşünce, hayal müzeleri demek gerektiğini belirten 

Kaplan; biz eskiden yaşamış insanların edebî tecrübelerini, inanç ve değerlerini 

eserlerden öğreniriz. Aslında dili hem şekil, hem muhtevasıyla inceleyen filolojinin 

gayesi, insan kültürünü tanımaktır. Fakat bu görüşe ancak dil ile kültür arasındaki 

bağlantıyı görenler ulaşabilir görüşünü benimsemektedir (Kaplan, 1998). 

Bütün uluslar, dil ve edebiyatını kendilerinden sonra gelen bir sonraki nesle 

öğretmek, onlara miras bırakmak, ana dillerini ve edebiyatlarını öğretmek amacıyla aile 

içinde başlayan ana dili eğitimini, öğretim kurumlarında da aynen devam ettirir. Bunda 

amaç kültürün nesildin nesile aktarımının sağlanmasıdır. Eğitim-öğretim kurumlarının 

öğretim programlarında da bu alanların öğretimine yönelik derslere yer verilir. Dil, 

yukarıda belirtilen kültür taşıyıcılığı özelliğinin yanı sıra, insanın geçmişten günümüze 

düşünce üretme ve bu düşünceler vasıtasıyla kendisini ifade etmesinde ve diğer bütün 

canlılardan ayrılmasında da önemli bir unsurdur. 

İletişim, bir bütün olarak insan edebîını kapsayan ve insanların birbirleriyle ilişki 

kurmasında, düşüncelerin dil aracılığıyla, yani ortak bir kodla karşılıklı olarak 

aktarılması faaliyetidir.  

Günay, dil-iletişim ilişkisi ile ilgili olarak insanın insan olmasını sağlayan ve 

onu diğer tüm canlılardan ayıran temel özelliklerin başında düşünebilme ve 

konuşabilme yetileri geldiğini, insanın bu özellikleri sayesinde diğer canlılara ve doğaya 

hükmedebildiğini, belirli bir düzen içinde düşünebilme ve bu düşünceleri diğerleriyle 

paylaşma arzusunun dil denilen soyut iletişim düzeneği ile olduğunu belirtmiştir. Ayrıca 

Günay’a göre dil, her toplumun iletişim aracıdır. Bu iletişim aracını kullanmak ve ondan 

yararlanmak teknolojik ya da bilimsel olarak gelişmiş olmaya ya da ilkelliğe bağlı 
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değildir. En ilkel koşullarda yaşayan toplumun bir dili olduğu gibi, bilgi çağını yaşayan 

bir toplumun da bir dili vardır. Bugüne kadar sözlü dilin kullanılmadığı bir topluma 

rastlanılmamıştır. Ancak yazılı dili olmayan toplumlar vardır. Yazılı bir dili olmadan da 

toplumlar iletişim kurabilmekte ve bir grup olarak yaşayabilir düşüncesini taşımaktadır 

(2004: 9). 

Kültür, milletlerin fertleri arasında sosyal akrabalık bağını oluşturan maddî ve 

manevî ortak değerler bütünüdür, toplum edebîının yansımasıdır. Dil ise, toplumun en 

önemli kurumlarından birisi, insan duygu ve düşüncesinin ifade ediliş şeklidir. Bu 

anlamda dil, bilim, edebiyat, felsefe ve güzel sanatların temel yapı taşı, aynı zaman da 

bir kültürün nesilden nesile taşıyıcısı durumundadır. Dil, kültürü aktarmakla kalmaz;  

aynı zamanda insanların düşüncesinin sözcüsü görevini de üstlenir. Dil ve kültür 

kavramları birbirlerinden soyutlanamaz. Çünkü, bir toplumu değiştirmek, ona yeni bir 

yaşama düzeni getirmek, geniş biçimde o toplumun diline bağlıdır. Her düşünce, 

insanların kendi ana dillerinde kendilerini ifade etmeleriyle gerçekleşmektedir. Bu da 

ancak dil ile sağlanabilmektedir. Dil, bir ulusun benliğini biçimlendirir, duygu ve 

düşünce dünyasına yön verir. Her birey dünyaya gözünü açtığı andan itibaren dilinden 

ve kültüründen etkilenmeye başlar, bu anlamda dil ve kültür sayesinde bireylerin 

kişilikleri şekillenir. Bireyler, hangi medeniyyet içerisinde yer alırsa o medeniyyetin 

kültür özellikleri onun diline girecektir. Bu yüzden milletlere canlılık kazandıran ve 

milletlerin gelişmesini sağlayan unsurlar, tarihinden gelen kültürel zenginliklerdir. Bir 

milletin dilinin zenginliği, onun kültürünün de zengin olduğunun en büyük delilidir. Bir 

toplumda konuşulan ana dil o toplumun ulusal özelliklerini ihtiva eder ve bundan 

dolayıdır ki aynı dili konuşân bireyler birbirleriyle aynı duyuş özelliklerini paylaşırlar. 

Tarihsel ve kültürel bir dokunun ortak şemsiyesi altında birlikte yaşama bilinci ile birlik 

ve beraberliklerini korumuş olurlar. Dolayısıyla toplumsal var oluş ile dil arasında çok 

sıkı bir ilişki vardır. Milletlerin dillerinin gelişmesi, düşüncelerin gelişmesi kültürün 

doğal uzantısıdır. Kültür ve kültürün tüm öğeleri en ayrıntılı noktasına kadar dilin izini 

taşır.  

Dil ve kültür ilişkisi ile ilgili olarak bazı araştırmacılar tarafından şu tespitler 

yapılmıştır:  
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Atatürk, dil-kültür ilişkisi ile ilgili olarak Türk dilinin dünyanın en zengin 

dillerinden biri olduğunu; fakat bu zenginliğin ortaya çıkarılması için çaba sarf edilmesi 

gerektiğini dile getirir: “Türk dili, zengin, geniş bir dildir; her kavramı ifadeye kabiliyeti 

vardır. Yalnız, onun bütün varlıklarını aramak, bulmak, toplamak, onlar üzerinde 

işlemek lâzımdır. [...] Türk milletini ve Türk dilini medeniyyet tarihinin ve kültür 

dillerinin dışında görmenin ne yaman bir yanlış olduğunu bütün dünyaya göstereceğiz” 

(Korkmaz, 1991: 369). 

Aksan, bir ulusun yaşayış biçimini, inançlarını, geleneklerini, dünya görüşünü, 

çeşitli nitelikleri ve hatta tarih boyunca bu toplumda meydana gelen çeşitli olaylar 

üzerinde hiçbir bilgimiz olmasa, yalnızca dilbilim incelemeleriyle, bu dilin söz 

varlığının, söz hazinesinin derinliğine inerek bütün bu konularda çok değerli bilgiler ve 

güvenilir ipuçları edinebileceğimizi ifade etmektedir. Aynı biçimde bir an için tek 

başına dili ele alarak, belli bir dilin, belli bir dönemdeki bir metnini, yalnızca yabancı 

öğeler, yabancı etkiler açısından inceleyerek dili konuşân toplumun o süre içinde hangi 

kültür hareketlerine sahne olduğunu, hangi dış etkiler altında kaldığını 

saptayabileceğimizi ifade eder (Aksan, 1995: 65).   

Uygur da, dil-kültür arasındaki bağa dikkat çekerek dilsiz kültürün 

olamayacağını, çünkü dilin kültürün taşıyıcısı olduğunu, kültür unsurlarını oluşturan en 

önemli öğenin dil olduğunu, “Dil açısından bakınca, hiçbir kültür dilsiz var olamaz. Dil: 

kültür yapısını bir arada tutan çimentodur; ya da, tek yanlı izlenimleri gidermek 

amacıyla başka benzetmelere başvurduğumuzda, dil: kültür alanının her yanını 

aydınlatan güneştir; dil: kültür kilimini dokuyan ipliktir; dil: tüm kültür anıtlarının 

yansıdığı akarsudur” (2006: 19) ifadeleriyle belirtmiştir. 

Bu tespitlerden anlaşılacağı gibi dil, bir toplumun en önemli kültür varlığıdır; 

toplumu farklı bir millet hâline getiren birinci unsurdur. Dil, milli kültür varlıklarını 

birbirlerine bağımlı hale getirir, bunların devamını sağlar. Milleti oluşturan bireyler 

arasında birleştirici ve bütünleştirici bir rol üstlenen dil, aynı zamanda ortak millî 

şuurun ortaya çıkmasını, millî birliği ve beraberliği de sağlar.  

Dil, bireysel anlamda bireyin kişilik sahibi olabilmesinin, düşünebilmesinin, 

kendisini ifade edebilmesinin en önemli parçasıdır. İnsan, dili ile düşünür, dili ile 

kendisini ifade eder. Dünyanın en eski dillerinden biri olan Türkçe; yüzyılların 
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birikimini, yaşânmışlıklarını, kültürünü içinde taşıyan geniş ve zengin bir dildir. Türkçe, 

Orta Asya’daki ana yurdundan dünyanın dört bir yanına dağılan, sayısız büyük devletler 

kuran, tarihin gidişine defalarca yön veren Türk ulusunun konuştuğu dildir.  

Atatürk, Türk dilini Türklüğün en önemli unsuru olarak gördüğü için Türk dili 

üzerinde araştırmalar yapılması, Türk dilinin güncel sorunlarına çözüm bulunması için 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti’nin kurulmasını sağlamış, bu çalışmalarla Türk diline ne 

kadar önem verdiğini ortaya koymuştur.  

Atatürk dil ile ilgili olarak dilin önemini şu cümlelerle dile getirmiştir:  

“Türk milletinin dili Türkçe’dir. Türk dili dünyada en güzel, en zengin 

ve en kolay olabilecek bir dildir. Onun için her Türk, dilini çok sever 

ve onu yükseltmek için çalışır. Bir de Türk dili Türk milleti için kutsal 

bir hazinedir. Çünkü Türk milleti geçirdiği nihayetsiz felâketler içinde 

ahlâkını, ananelerini, hatıralarını, menfaatlerini, kısacası bugün kendi 

milliyetini yapan her şeyin dili sayesinde muhafaza olunduğunu 

görüyor. Türk Dili Türk milletinin kalbidir, zihnidir.” (Akt. Kocatürk, 

1999: 148).  

Atatürk, yukarıdaki ifadelerle Türk milleti için en değerli kutsal varlığının 

Türkçe olduğunu, bunun kıymetini bilip, hak ettiği yere ve öneme kavuşturmak 

gerektiğini vurgulamıştır. 

Aksan, dil ve edebiyatı, insanoğlunun ortaya koymuş olduğu medeniyyet ve 

kültürün sürekliliklerini sağlayan iki önemli unsur olarak görür. Ona göre edebiyat, 

gerek malzemesinin dil olması gerekse bizzat insan odaklı bir sanat ve estetik ölçüler 

dâhilinde değerlendirilen bir disiplin olması nedeniyle önemli bir kültür ve medeniyyet 

aktarıcısıdır. Bu aktarımın en önemli aracısı olan dil dizgesinin içinde önemli bir yere 

sahip olan kelimeler, dünyadaki nesneleri, olgu, durum, düşünce ve duyguları, birer 

simgeyle dile, söze dönüştüren bir şifreleme, bir kodlama işleminin parçalarıdır (1990: 

159). 

 Yine bu konu ile ilgili olarak Kavcar göre dil, toplumların yaşayış biçimini, 

inançlarını, kültürünü yansıtan bir aynadır. Bu nedenle toplumda meydana gelen bir 

değişme, dil üzerinde de etkisini gösterir. Aynı şekilde, dildeki değişiklikler, toplumu 
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etkiler. Dil öğretimi de toplumun içinde bulunduğu şartlarla ve meydana gelen olaylarla 

bağlantılı olarak gelişir. Bu şartların olumlu yönde gelişmesine yine eğitim etkide 

bulunur. Edebiyat, dil ve eğitim bu anlamda birbirinden ayrılmaz bir bütündür. Edebiyat 

ve eğitimin amaçları da topluma ve kişiye hizmet yönünde ortak noktada kesişir. ( 1974: 

9).    

Türk Dil Kurumu Büyük Türkçe Sözlükte, Türkçe ile ilgili olarak “ Genel Türk 

dili, Türkiye Türkçesi, öğrencilere Türk dilini doğru ve etkili bir biçimde kullanma 

alışkanlığını kazandırmak ereğiyle ilkokuldan başlayarak bütün ortaöğretim 

kurumlarıyla kimi üniversite ve yüksek okullarda okutulan ders” şeklinde tanımlar 

getirilmiştir. 

Türkçe, edebiyatımızın temelidir. Eğitim boyutu itibariyle her ne kadar Türkçe-

edebiyat ayrı bir alan gibi görülse de bu iki ders ve öğretim programları birbirinden 

ayrılmaz bir bütünün parçaları gibidir. Bu paralelde Hasan Yücel, Türkiye’de 

Ortaöğretim adlı eserinde şu görüşleri dile getirmiştir: 

Hangi sınıfta ve hangi şekilde olursa olsun, nihayet seviye derecesini teminden 

başka bir şey olmayan basitten mürekkebe gidiş harici esasında lisenin son sınıfındaki 

Edebiyat dersi ile orta mektebin ilk sınıfındaki Türkçe dersi, mahiyeti bakımından aynı 

şeydir. Hepsi ana dildir ve hepsi güzel Türkçenin güzel eserlerini umumiyetle güzel 

eserlerin Türkçesini talebeye tanıtmak; böylece onlara edebî ve fikrî bir kültür vermektir 

(Akt. Kantemir, 1976: 9). 

Türk edebiyatı; Türk dilinin varlığıyla yaşıt, Türk dilinin yarattığı edebiyattır. 

Türk edebiyatı, Türk yazını veya Türk literatürü, Türk diliyle üretilmiş sözlü ve yazılı 

metinlerdir. Edebiyat, bireyin ve toplumun gelişmesinde önemli bir yere sahiptir. Bu 

bakımdan çeşitli bakış açılarıyla değerlendirmelere tabi tutularak, tanımları yapılmıştır.  

Bu tanımların bazıları şunlardır: 

 Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgatı’nda edebiyatın 

tanımı şöyle yapılmıştır: 1. Nazımlı, nesirli güzel sözler 2. Bu sözlerden bahseden ilim. 

Türk Dil Kurumu Büyük Türkçe sözlükte ise edebiyat; 1.Olay, düşünce, duygu 

ve hayallerin dil aracılığıyla sözlü veya yazılı olarak biçimlendirilmesi sanatı, yazın. 2. 
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Bir bilim kolunun türlü konuları üzerine yazılmış yazı ve eserlerin hepsi, literatür, 

şeklinde tanımlanmaktadır. 

Düşünce duygu ve hayallerin yazı veya sözle güzel bir şekilde dile getirilmesi 

olarak tanımlanan edebiyat, Arapça edeb kökünden gelmektedir.  

Bilgegil, edebiyatın kökeni ile ilgili olarak edebiyat kelimesinin Arapça olan 

“edeb”den geldiğini, onun da  daha uzak bir geçmişe “davet”, husûsî olarak “yemeğe 

davet” mânâsını taşıyan “edb”e bağlanmaktadır. Edebiyat kelimesi yüz yıllar boyunca 

Araplar arasında iyi ahlak, dil ilimleri, din mevzuları dışında kalan ve bu kavim 

arasında doğmuş bulunan ilimler anlamlarına gelmekte oyduğunu açıklamaktadır. 

(Bilgegil, 1989). 

Püsküllüoğlu da, edebiyatın kökeni ile ilgili şu tanımları yapmaktadır: 

Ona göre “edebiyat”, sözcük olarak Arapça “edep”ten gelir, “-at” eki Arapça 

çoğul ekidir. Sözlüklere göre “edep”, “toplumda oluşân töreye uygun davranış; 

utanma, çekinme, sıkılma duygusu; incelik; iyi terbiye; usluluk” gibi anlamlar içerir. 

“Edebiyat”ın bu içerikle olan ilgisi açıktır. Böyle olmakla birlikte, “edebiyat” sözcüğü 

bize ilk anda bunları anımsatmasa da onu önce, roman, öykü, şiir, deneme, eleştiri gibi 

yazınsal türleri içeren genel bir kavram olarak algılarız. Edebiyat, kısaca söylenirse, 

düşünce, duygu ve imgelerin, insanlarda estetik duygular uyandıracak bir biçimde, dil 

aracılığıyla, söz ve yazıyla anlatımını amaç edinen bir güzel sanattır. Her güzel sanat 

gibi edebiyatın da insanların biçimlenmesinde yararlı bir yer tuttuğunu, “edebiyat”ı 

aynı zamanda bir bilim olarak gören Püsküllüoğlu, bu bilimin, her bilim gibi kendine 

özgü sözcükleri olduğunu belirtmektedir (1996). 

Karaalioğlu ise, edebiyatı şöyle tanımlamaktadır: 

“Edebiyat; güzel sanatların bir koludur. Geniş anlamda yazılı her çeşit eser; dar 

anlamı ile yalnız sanat amacıyla yazılmış eserler edebiyat çevresine girer. İnsanda 

estetik duyguyu heyecana getirecek değerde şiir, roman, hikâye, tiyatro, hitabet gibi 

nazım ve nesir halindeki sanat eserlerinin tümüne; bu sanat eserlerini inceleyen bilime; 

bu bilimi konu olarak ele alan kitaba edebiyat denir” (1980: 9). 

Macit ve Soldan da edebiyatın tanımına farklı bir yaklaşım getirmektedir: 

“Edebiyat; malzemesi dil, kaynağı yaşântılar ve hayal gücü olan bir yaratıcılıktır. Başka 

bir deyişle edebiyat; duygu, düşünce ve hayalleri, olayları, eşyaları, soyut ve somut 
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değerleri anlatmak üzere kelimelerle meydana getirilen bir sanat dalıdır. Bunun yanı 

sıra, edebî eserleri inceleyen bir bilim dalının da adıdır” (Macit, Soldan, 2008: 8). 

Kaplan, edebiyatı tanımlarken biraz daha geniş pencereden bakmak suretiyle şu 

tespitleri yapmaktadır: 

Ona göre edebiyat dile dayanır. Bir şiirde, hikâyede, romanda, tiyatroda bize 

heyecan veren o derin ve ulvî hisler, kafamızın içinde bir dünya yaratan hayaller ve 

tasvirler, varlıklarını ve tesirlerini kelimelere borçludur. Musikîde ses, resimde boya, 

mimaride taş ne ise, edebiyatta da kelime odur. Dil, insanın ve edebîın en canlı 

parçasıdır. Kelime ile edebî arasında çok ince damar ve sinir ağları ile örülü 

münasebetler vardır. Dilde on binlerce kelime, tabir ve ifade şekli vardır. Bunlardan her 

birinin huyu ve suyu farklıdır. Hiçbir dilci bunları bir yazara öğretemez. Yazar, onları 

bizzat yaşayarak öğrenir. Edebiyatta ‘şahsî üslup’ denilen şey bu tecrübenin bir 

neticesidir. Seçtiği kelime, yaptığı cümle bir edebiyatçıyı yaşatır veya öldürür. Namık 

Kemal bir yazısında, ‘edebiyatsız millet dilsiz insan kabilindendir’ der. Gerçekten de 

edebiyatları milletlerin dili saymak doğru bir görüştür. Fertler nasıl karşılarındaki insana 

duygu ve düşüncelerini dil ile anlatırlarsa, millet ve insanlık planında edebiyatlar da 

aynı vazifeyi görürler. Yalnız bu düşünceye şu fikri de eklemek lazımdır: Edebiyat, 

duygu ve düşünceleri, günlük dilden kat kat daha kuvvetli ve daha güzel bir şekilde 

ifade eder. Hangi dindar, duygularını Mevlânâ ve Yûnus Emre’den daha güzel ve tesirli 

bir tarzda anlatabilir? (1992: 161-162).  

Bazı edebî şahsiyetler edebiyatı kısaca şöyle tanımlamaktadır: 

Kurgusal bağlamda yaratıcı yazım (Eagleton, 1996: 6), iyi ve güzel ahlaka 

ulaştıran bilgi yolunda lügat, sarf ve nahiv, iştikak, meânî, beyân, bedî', arûz, kafiye, 

inşâ, karz-ı şiir, hatt ve tarih ilimlerinin geneli (Kam, 1998: 18), yazar ve şâirin 

dili/kaleminden çıkan ve estetik değeri hâiz olan eserler (Çetişli, 2007: 76).  

Fuad Köprülü, Bugünkü Edebiyat adlı eserinde edebiyatı şöyle tanımlamaktadır:  

Edebiyat; din, dil, ahlak gibi, en ilkel toplumlardan bugünkü en yüksek 

milletlere kadar bütün insan topluluklarında bulunan sosyal bir üründür. Her edebiyat, 

kendisini meydana getiren milletin bir ifadesidir ve milletlerin edebîında büyük etkisi 
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bulunan olaylar, çekilen büyük acılar, duyulan derin sevinçler, o milletin edebiyatında 

yansır. Edebiyat; edebîı en gizli ve en karışık yönleriyle gösterir, rûhlarımızın yükselme 

hamlelerini anlatır, insanın türlü duygularını dile getirir ve doyurur, üzüntülerimizi, 

acılarımızı, ahlakî yaralarımızı açık açık yansıtır, ortaya çıkarır (Akt. Kavcar, 1974: 13).  

   Köprülü, bu şekilde edebiyata bakışını, edebiyatın ne olması gerektiği ile ilgili 

görüşlerini ortaya koymaktadır. Burada her şeyden önce edebiyatın “millî” olması 

gerektiğini ortaya koyar. Birçok eserinin başına“millî” sıfatını koymasında da bu 

görüşünün etkisi vardır. 

Atatürk, dil ve edebiyat eğitimi kapsamında“bütün vatandaşların ana dili ile 

okur-yazar olmaları Millî Eğitim Bakanlığı’nın idealidir.”görüşü çerçevesinde, eğitimin 

etkili ve önemli aracı olarak gördüğü dil ve edebiyat derslerinin amaç ve yöntemleriyle 

ilgili olarak o dönemin Millî Eğitiminden sorumlu Kültür Bakanı Saffet Arıkan’a 

direktifler vermiştir.  

Atatürk’e göre Türk dili dersleri: Böyle bir ders, genel, ulusal ve dünyasal bir 

ders olacak, bu dersin programını ve verilecek dersleri, isimleri geçen daireler, daha 

evvel Atatürk’le görüşüp tespit edecek, bunda kasıt: İlk mektep çocuklarından 

başlayarak ileri sınıflara gidecek çocuklara öğretilecek bilgilerde kullanılacak sözlerin 

Türk asıllarını ve Türkçe asıllardan türer olduklarını daha evvelden öğretmektedir. 

Atatürk’e göre Edebiyat dersleri: Edebiyatta bir amaca varmak için Kültür Bakanlığı 

teşkilatına teveccüh eden vazifede dikkate alınacak noktaları kaydetmeğe muvafık 

buluruz. Edebiyat, Türk çocuğuna dünyayı anlatmak, ona tahlil ve terkip kabiliyeti 

vermek, Türk çocuğunu bir üsluba malik etmek, onu başlı başına yardımsız çalışabilir 

hâle koymak, çocuğa bütün bu vasıf kabiliyetleri vererek onu, mensup olduğu toplumu 

yükseltmek için kullanması gerektiğini dile getiren Atatürk, bu şekilde Türkçe-edebiyat 

öğretimine verdiği önemi ortaya koyar (Akt. Karakuş, 2006: 262). 

Ana dili bireylere öğretme sürecinde, içinde yaşânılan toplumun değerleri, çağın 

gerekleri ve öğrenci seviyesi dikkate alınmalıdır. Eğitim ve öğretimin gerçekleştirildiği 

kurumlar olan okullarda, ana dil öğretimi ilköğretim kurumlarında Türkçe; ortaöğretim 

kurumları olan liselerde ise; Türk dili ve edebiyatı ve Dil ve Anlatım derslerinde 

verilmektedir. İlköğretim kurumlarında dilimizin doğru öğretilmesi, öğrencilere dil ve 
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ifade becerileri olan anlama ve anlatımın kazandırılması amaçlanmaktadır. İlköğretimi 

takip eden ortaöğretim kurumlarında ise, ana dili eğitimi ve öğretiminin çerçevesi 

genişlemektedir. 

Dil ve edebiyat, millî bir kültür oluşmasında temel yapı taşıdır. Bu anlamda dil 

ve edebiyat eğitimine ulusal birlik ve bütünlük, kültürel değerlerin aktarılması 

noktasından bakmak gerekir. Dil ve edebiyat eğitimi okullarda verilmektedir. Bu eğitim 

verilirken toplumun ortak değerleri; örfler, inançlar, gelenekler, görenekler vb. tüm 

kültürel değerler ile öğrenciye dilinin incelikleri, kuralları, nitelikleri ancak türünün iyi 

örneklerinden seçilmiş edebi metinlerle verilebilir. Bu anlamda bu değerlerin 

öğrencilere kazandırılmasında, Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı öğretimi önemli rol 

oynamaktadır. 

Türkçe-edebiyat eğitimi alanında çalışmalarıyla tanınan Kavcar, edebiyat ve 

eğitimin ortak konusunun insan olduğunu dile getirmiştir: “Edebiyat ve eğitim, insan ve 

insan topluluklarıyla ilgilenip uğraşma bakımından birbirini tamamlayan, birbiriyle 

yakından ilişkili olan iki alandır. Çünkü edebiyatın da eğitimin de konusu insandır” 

(1999: 2). 

Taşdelen, edebiyat eğitiminin iki işlevi olduğunu belirterek şu şekilde açıklar: 

“Edebiyat eğitiminin işlevleri, edebiyat eserlerinin anlaşılması ve yenilerinin üretilmesi 

olmak üzere başlıca iki konuda ortaya çıkar. Edebiyat eserlerine öğrencinin nüfuz 

edebilmesini, onlara ilişkin kendi bilgi ve yorumunu üretebilmesini sağlamak, yeni 

eserlerin üretilebilmesine de zemin hazırlar” (2006: 54). 

Güzel, edebiyat ve eğitim arasındaki ilişikiyi şu görüşlerle açıklamaktadır: 

 İnsancıl (hümanist) yaklaşımı kendilerine hareket noktası yapan edebiyat ile 

eğitimin kesişim noktası olan edebiyat eğitimini esas alarak, iki temel amacı 

kendiliğinden beraberinde getirdiğini, güzel sanatların bir dalı olan edebiyatı merkeze 

alarak, bireye, estetik bakış açısı kazandırmak; edebiyat, dil bilgisi ve yazılı-sözlü 

anlatım (kompozisyon) şeklindeki üç alana ait birikimden hareketle bireyin okuma, 

yazma, konuşma ve dinleme becerilerini geliştirmek, edebiyatı bir araç şeklinde 

değerlendirip bireyin eğitimine katkı sağlayan temel alanlardan biri olarak kullanmak; 

bireyin edebiyattan yararlanarak gündelik yaşamına ait duyuş, düşünüş ve davranış 
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şekilleri geliştirmesine yardımcı olmanın edebiyat eğitiminin en önemli amaçları 

olduğunu dile getirir. (2006: 89). 

Edebiyat eğitimi, dil eğitiminin bir üst basamağı olarak düşünülen, insanların 

kendisini geliştirmesi, başkalarıyla iyi ilişkiler kurabilmesi, kendisini ifade edebilmesi, 

kendisiyle ve çevresiyle barışık bir şekilde yaşamasını sağlaması gibi özellikler 

bakımından bireysel gelişime katkıda bulunan önemli bir alandır. 

Edebiyat bilimi ve eğitimi ile ilgili çalışmaları bulunan Çetişli, edebiyat eğitimi 

hakkında şu tespitlerde bulunmuştur: 

“Edebiyat eğitimi, sanatkârın dil malzemesiyle edebî verdiği 

estetik değere haiz edebi metni, varoluş amacı doğrultusunda 

anlama/anlamlandırma, duyma/duyurma, sezme/sezdirme üzerinde 

odaklaşân bir tür sanat eğitimidir. Temel amacı da, öğrencinin 

yaradılışından getirdiği güzellik duygusunu ortaya çıkarmak, geliştirip 

zenginleştirmek ve terbiye etmektir… Kendini bu amaçlara kilitleyen 

edebiyat eğitimcisi ise, ciddi bir bilgi birikimi ve metotlu metin 

çözümleme tecrübesinin yanında üstün pedagojik formasyonu olan bir 

sanat eğitimcisidir” (2006: 83).  

Ay, edebiyat öğretimi ile ilgili olarak; edebiyat öğretiminde kullanılan en önemli 

materyalin ders kitapları olduğunu, dolayısıyla ders kitaplarında yer alan metinler dil 

öğretiminde önemli bir yere sahiptir. Edebiyat dersi kitaplarında yer alan metinlerin 

öğrenciye kazandırmak istediğimiz davranışları verebilmemiz açısından birer araç 

olduğunu, bu aracı hedefe ulaştıracak şekilde kullanmak gerektiğini, kitapları bir amaç 

gibi görmek bizi yanlışlara sürükleyeceğini dile getirmiştir. Yine ona göre, eğitim 

camiamızın, genellikle ders kitaplarının dışında başka kitaplardan da faydalanma 

bilincinde olmayışı ders kitaplarında yer alan metinlerin, edebiyat öğretimi açısından 

alternatifsiz bir araç olduğu gerçeğini ortaya çıkarmıştır (2006: 18).  

 Bu çerçevede liselerdeki edebiyat öğretiminin genel amacı; Anayasa ve Millî 

Eğitim Temel Kanunundaki hükümlere bağlı olarak, millî ve manevi değerlere sahip, 

yurduna faydalı olma bilincini kazanmış, insani ve ahlâki yönü gelişmiş, duygu ve 
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düşünce dünyası zengin, eleştiri yapabilen, edebî bir zevki olan vatandaşlar 

yetiştirmektir.  

Geçmişten günümüze öğrenme ve öğretme faaliyetlerinin gerçekleştirilebilmesi 

için birtakım materyallere ihtiyaç duyulmaktadır. Şüphesiz ders kitabı, fonksiyonları 

itibariyle eğitim-öğretim için gerekli araç-gereçlerin en başta gelenidir.  

MEB tarafından Haziran 2007/2597 sayılı Tebliğler Dergisi’nde yayımlanan 

“MEB Ders Kitapları İle Eğitim Araçlarının İncelenmesi ve Değerlendirilmesine İlişkin 

Yönerge”ye göre ders kitaplarının nitelikleri ile ilgili olarak şunlara dikkat edilmelidir: 

Ders Kitapları; “Öğrencileri; millî, ahlaki, insani, manevi ve kültürel değerler 

bakımından besleyen; demokratik, laik ve sosyal bir hukuk devleti olan Türkiye 

Cumhuriyeti'ne karşı görev ve sorumluluklarını yerine getirmede yol gösteren ve bu 

değerlerle ilgili ders konularını sevdiren okuma metinlerini içerir. Türk toplumunun 

sosyal, ahlaki, kültürel ve tarihî değerlerini geliştirerek yaşatır” 

(http://mevzuat.meb.gov.tr/html/2597_0.html. Erişim tarihi19/12/2011). 

Bu çerçevede ders kitapları, yalnızca eğitim-öğretim işleviyle kalmaz; bir de 

toplumun kültürünü, tarihini aktarma görevini de yerine getirir. Ders kitapları; hem 

öğretmene hem de öğrenciye yardımcı olan en önemli eğitim-öğretim aracıdır, eğitim-

öğretim, bilgi üretme ve iletişim teknolojisindeki gelişmelere rağmen, geçerliliğini 

koruyan en temel eğitim ve öğretim materyalleri ve öğrenme sürecinin vazgeçilmez 

araçlarıdır. Ders kitaplarını oluşturan metinler dönemin aynası olmaları açısından birer 

vesika niteliğindedir. Meselâ; Shakspeare’in eserlerinden İngilizler’in tarihine ve 

kültürlerine ait esintileri görmek mümkündür; çünkü edebî eserler ve onu oluşturan 

metinler dönemlerinin aynasıdır. Ne kadar zaman geçerse geçsin o eserler ve metinler 

önemlidir.  

Kavcar, edebiyatın temel amaçlarından birsinin bireylere kimlik ve kişilik 

kazandırma olduğunu savunur: 

“Edebiyatın temel işlevlerinden biri eğitme, insan kişiliğini değiştirme ve geliştirmedir. 

Bu işlevine duyguları geliştirme, duyarlık kazandırma, duygu ve düşünce arasında 

sağlıklı bir denge kurma da denebilir. Çünkü insanoğluna sevmeyi, acımayı, güzellikler 

karşısında heyecanlanmayı öğretmede edebiyat önemli bir görev üstlenir” ( 1994:5). 

http://mevzuat.meb.gov.tr/html/2597_0.html
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Ders kitaplarını oluşturan metinlerin önemi ile ilgili olarak Huffman, ders 

kitaplarının bireylere metinler aracılığıyla okuma alışkanlığının ve ana dili sevgisinin 

kazandırılması gibi hedeflerin gerçekleştirilmesinde önemli rol oynadığını dile 

getirmektedir: 

 “Ders kitaplarında yer alan metinler aracılığıyla dilin inceliklerinin aktarılması 

ve ana dili sevgisinin kazandırılması, ders kitaplarının eğitimdeki önemini 

arttırmaktadır. Bunun yanında, özellikle dil öğretimine ait ders kitaplarının çocukların 

okuma alışkanlığı edinmesinde önemli bir paya sahip olduğu ortaya konulmuştur” 

(1998: 14). 

Türkçe-edebiyat öğretimiyle ilgili çalışmalar yapmış olan Karakuş, ders kitapları 

seçiminin önemi ve bunların öğrenciler üzerindeki etkisi ile ilgili olarak şu tespitlerde 

bulunmuştur: 

“Edebiyat dersinin asli vazifesini yerine getirmesi ve bazı 

faydaların sağlanması için en mühim araç, ders kitapları ve bu 

kitaplardaki metinlerdir. Bu metinler düşünce dünyamızı genişletir, edebî 

zevk verir, estetik duyusu aşılar, kimlik kazandırır. Metinlerle 

öğrencilerin, hayal gücü, düşünceleri eğitilir. Ders kitaplarına seçilen 

metinler öğrencilerin düşünce gelişimlerini ne kadar etkilerse o kadar 

Türk Millî Eğitiminin amaçlarına ulaşılır. Bu nedenle seçilen metinler 

kültürümüzü taşıyıcı özellikte olmalıdır” (2005: 241-245). 

Ders kitapları ve onu oluşturan metinlerin önemi ile ilgili olarak Yazıcı, edebiyat 

öğretiminde metnin önemini şöyle açıklamaktadır: 

Edebiyat öğretiminde aslolan metindir. Edebiyat öğretmenleri öğrencileri sanatçı 

ile yüz yüze getirmelidir. Gayet tabiidir ki öğrencinin sanatçı ile yüz yüze gelmesi, onun 

eseri ile tanışması, onun ifadesinden yola çıkması demektir. Bir başkasının, sanatçı veya 

eseri için söyledikleri o kadar önemli değildir. Önemli olan öğrencilerin edebi eserle 

tanışmış olmaları ve üzerinde düşünmeye alışmalarıdır. Edebî eserler üzerinde ne biz ne 

de bizden öncekiler son sözü söylemiş değiliz. Zira, Edebî değeri olan bir eser, herkese 

ve her devre göre yenidir. Üç asır önce yazılmış olan Hamlet, bu geçen zaman içinde 

değerinden hiçbir şey kaybetmemiştir. Zamanla yarışân bu tür sanat eserlerinin her 
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geçen yüzyıl bilinmeyen bir yanı keşfedilmekte ve böylece değerleri daha da 

artmaktadır. Edebî eserleri anlayıp değerlendirmede göz önünde bulunduracağımız bir 

başka husus da, onların yazıldıkları dönemin eserleri ile karşılaştırıp ölçmektir. Aksi 

takdirde varacağımız hiçbir sonuç gerçekçi ve objektif olamaz  (1991: 11). 

Edebiyat ders kitaplarına seçilen metinler ile ilgili olarak Cemiloğlu da şu 

tespitleri yapmaktadır:  

Edebiyat kitaplarında verilen metinler, öğrencilerin zihinsel, kültürel düzeylerine 

ve yaşlarıyla paralel yapı ve zevklerine uygun olarak seçilmelidir. Unutulmamalıdır ki 

öğrencilerimize okuma zevki ve alışkanlığı kazandırmak için ders kitaplarına edebî 

metinler özenle seçilmelidir. Öğrencilerimizin kültürel zenginliğini artırmak, 

karşılaştırma yeteneğini ve düşündüklerini ifade etmedeki becerisini geliştirmek için 

edebiyat kitaplarındaki metinlerin rolü büyüktür. Gerek edebî ve estetik zevk 

kazandırılması gerek ahlak ve dil gelişimi için, edebiyat ders kitaplarına seçilen 

metinlerin, ilgili alanlara yönelik seçkin örnekler olmasına özen gösterilmelidir. 

Seçilecek metinler yoluyla kişilik oluşturulmaktadır. Edebî metinleri edebiyat 

eğitiminde, dil eğitiminde, ahlak eğitiminde, düşünce gelişiminde kullanmak için titiz 

davranmak gerekir (2003: 18). 

Kavcar, Oğuzkan, Sever de Türkçe öğretiminde amaçlara uygun metin seçiminin 

önemli olduğunu dile getirmektedir: 

“Türkçe öğretiminde metinler birer araçtır. Önemli olan bu araçlarla, öğretimde 

amaçlanan davranışların öğrencilere kazandırılmasıdır. Bir kitaba örnek alınan 

metinlerin yerine; öğrencilere, amaçlanan davranışları kazandırabilecek nitelikte uygun 

başka metinlerde kullanılabilir” (2004: 134). 

Ders kitaplarının en önemli başvuru kaynağı olduğunu Özbay (2002: 37), 

araştırmasında, Türkçe öğretmenlerinin derslerini büyük oranda (% 94,44) ders kitabına 

bağlı kalarak işlediklerini ortaya koymuştur. Bütün bu öneminden dolayı, ders 

kitaplarının beklentileri ve ihtiyaçları en üst düzeyde karşılayabilecek nitelikte 

hazırlanmasına ihtiyaç olduğunu dile getirir. 

Sever (2003: 17)’e göre de kitaplar ve onları oluşturan metinlerin önemine 

değinir. Bu bağlamda temel okuma-yazma becerisinin kazanılmaya başlandığı 
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ilköğretim dönemindeki çocukların öğretimde karşılaştıkları metinler ve kitaplar, 

onların öğrenimlerinin ileriki aşamalarında okuma alışkanlığı edinmiş birer okur olarak 

yetişmelerinde önemli bir sorumluluk üstlendiklerini belirtmiştir. 

 Coşkun, Türkçe ders kitaplarının en önemli okuma kitabı olduklarını dile getirir. 

Bu doğrultuda şu görüşleri dile getirmiştir: “Alt sosyo-ekonomik düzeydeki öğrenciler, 

ders kitapları dışında okuyacak kitap bulmakta zorlanmaktadırlar. Bu durumda Türkçe 

ders kitaplarındaki metinler, en önemli okuma aracı konumunda olmaktadır” (2003). 

Ders kitaplarının en önemli eğitim araç-gereci olduğunu dile getiren Yalçın, 

(1996: 24)’e göre, ülkemizde ders araç ve gereçlerinin sınırlı olmasından dolayı hâlen 

eğitimin en önemli aracının ders kitapları olduğunu ifade etmiştir. 

Ders kitapları, içerdikleri metinler ile bir ulusun kültürüne ilişkin temel fikirleri 

yansıtırlar. Bu yüzden, bir toplumun, kendi çocuklarını gelecekte nasıl bir eğitimle 

yetiştirmek istediklerini resmî olarak kabul ettikleri bilgileri içerir, bir nevi toplumun 

aynasıdır. Yetişkinlerin doğru olduğuna inandıkları, gelecek kuşaklara aktarmak 

istedikleri birçok kurala, norma ve davranış kalıplarına dayanır, bunlar sadece bilgi 

aktarmakla kalmaz, bir toplumun siyasal ve toplumsal kurallarının belleklere 

yerleştirilmesinde rol oynar. Bu açıdan da büyük bir öneme sahiptir.             

Türkçe-edebiyat öğretiminin kültürün nesilden nesile aktarılmasındaki rolü ile 

ilgili olarak Özbay, şu önemli tespitlerde bulunmuştur: 

“Kültürü meydan getiren millî, ahlâkî ve insanî değerler dil ve edebiyat 

vasıtasıyla tanıtılır, benimsetilir ve böylece millet hayatının devamı sağlanır. Dil 

edebiyatın temelidir. Edebiyat ise bir milletin maddî ve manevî bütün değerlerini 

bünyesinde toplayan bir sanattır” ( 2002:115). 

Dervişcemaloğlu, doktora tez çalışmasında Fransız eğitim sisteminde, 

Türkiye’de ilköğretim ikinci kademeye denk gelen dönemde öğrencilerin, antik çağdan 

günümüze temel kültürel göndergeleri içeren eserleri okumak zorunda olduklarını, 

böylece edebiyat eserlerinden hareketle kültürel mirasla ilgili ilk farkındalıkları 

oluştuğunu; liseye geldiklerinde ise bunu zenginleştirme ve derinleştirme imkânı 

bulduklarını belirterek burada amacı şöyle açıklamaktadır: Öğrencilerin, geçmişin 

ışığında şimdiyi anlayabilmelerini sağlayacak belirleyici yani temel kültürel 
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göstergeleri, konuyla ilgili metin ve eserler vasıtasıyla anlamalarını sağlamaktır (2008: 

18). 

 Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı, dil ve anlatım ders kitapları, yukarıda belirtilen 

edebiyat öğretiminin temel amaçlarını gerçekleştirebilecek şekilde hazırlanmalıdır. 

Özellikle de ortaöğretim Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı ve dil ve anlatım ders kitapları, 

öğrencilerin kitap okuma alışkanlıklarını geliştirerek, geniş bir duygu dünyası, eleştirel 

düşünme, düşündüklerini en iyi şekilde ifade etme ve edebî bir zevke sahip olma 

becerilerini de kazandırmayı hedeflemelidir. Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı 

öğretiminin amaçlarının; bu niteliklere sahip, şekil ve içerik bakımından istenilen 

düzeyde olan ve öğrenci seviyesi dikkate alınarak hazırlanan bir ders kitabı ile 

gerçekleşmesi mümkündür.  

Türkçe - edebiyat öğretiminin temel amacı;  Anayasamız ve Millî Eğitim Temel 

Kanunu’ndaki hükümler doğrultusunda; millî ve manevî değerlerine sahip, hoşgörülü, 

yurt ve dünya meseleleri karşısında düşünce üretebilen, eleştirici, yapıcı vatandaşlar 

yetiştirmektir. Bu kapsamda Türk edebiyatı dersinin genel amaçları maddeler halinde 

şu şekilde açıklanmıştır: 

MEB 2005 Türk Edebiyatı Dersi Öğretim Programı ile öğrencilerin; 

1. Edebiyatın kültürel ve tarihî olandan hareketle dille gerçekleşen bir güzel 

sanat etkinliği olduğunu kavramaları, 

2. Edebî eser ve metinlerin, ortaya çıktıkları dönemi, güzel sanatlara özgü 

duyarlılıkla zihniyet, yapı, tema, dil ve anlatım bakımlarından temsil ettiklerini 

sezmeleri, 

3. Edebî metinleri yapı, tema, dil, anlatım ve anlam bakımından yazıldıkları 

dönemin zihniyetiyle ilişkilendirmeleri, 

4. Ulusal ve evrensel değerlerin, sanat eseri olan edebî metinlerde zenginleşerek 

varlıklarını nasıl sürdürdüklerini kavramaları, 

5. Türkçenin, tarihî akış içinde yaşânılan medeniyyet daireleri çevresinde nasıl 

zenginleştiğini ve edebiyat dili hâline geldiğini kavramaları, 

6. Toplumsal hayatın ve her türlü bireysel değerin edebî metinlere nasıl 

yansıdığını belirlemeleri, 



20 

 

 

7. Türkçenin, Türk ulusunun kimliği olduğunu benimsemeleri, 

8. Yeni düşünceler üretebilme yeteneğini geliştirmeleri, 

9. Okuma zevki ve alışkanlığını geliştirmeleri, 

10. Araştırma, tartışma, anlama, değerlendirme ve yorumlama yeteneklerini 

geliştirmeleri, 

11. Öğrencilerin sanat zevki ve anlayışlarını geliştirmeleri, 

12. Dille gerçekleştirilen sanat etkinliklerini anlayabilecek zevk ve bilgi 

birikimini kazanmaları, 

13. Dil ve edebiyat ilişkisini kavramaları, 

14. Edebiyat ile diğer çalışma alanları ve bilim dalları arasındaki ilişkiyi 

kavramaları, 

15. Zamanın akışına paralel olarak -en eski dönemden bugüne- Türk yaşama 

tarzını, düşüncesini, dil zevkini ve kültür hayatına özgü gelişmeleri edebî metinler 

çevresinde değerlendirmeleri, 

16. Edebî metinlerden hareketle Türk kültür hayatının, tarihinin ve edebiyatının 

birbirinden ayrılmaz bir bütün oluşturduğunu kavramaları, 

17. Edebî metinlerin zamanın getirdiği değişmelerle zenginleştiğini ve geliştiğini 

kavramaları, 

18. Edebî eserler çevresinde Türk insanının kültür, anlayış ve zevk bakımından 

gelişim sürecini kavramaları, 

19. Öğrencilerin; kazandıkları yöntem ve dikkatle karşılaştıkları her türlü yazılı 

ve sözlü metni anlamaları, değerlendirmeleri ve yorumlamaları, 

20. Başta sanat metinleri olmak üzere her türlü metinde ulusal ve evrensel 

kültür, düşünce ve zevk ögelerini belirlemek; bunlar arasındaki ilişkiyi kavramaları, 

21. Her türlü insan etkinliğinin edebî eserlerde, sanata has duyarlılıkla dile 

getirilerek değerlendirildiğini kavramaları, 
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22. Öğrencilerin Türk ulusunun yaşadığı medeniyyet daireleri ile Türk 

edebiyatının dönemlerini bugünden geçmişe yönelen bir dikkatle değerlendirip 

yorumlayacak düzeye ulaşmaları amaçlanmaktır.  

Türk Millî Eğitiminin genel amaçları ve temel ilkelerine uygun olarak MEB 

2005 Türkçe Dersi Öğretim Programı ile öğrencilerin; 

1. Dilimizin, millî birlik ve bütünlüğümüzün temel unsurlarından biri olduğunu 

benimsemeleri, 

2. Duygu, düşünce ve hayallerini sözlü ve yazılı olarak etkili ve anlaşılır biçimde 

ifade etmeleri, 

3. Türkçeyi, konuşma ve yazma kurallarına uygun olarak bilinçli, doğru ve 

özenli kullanmaları, 

4. Anlama, sıralama, ilişki kurma, sınıflama, sorgulama, eleştirme, tahmin etme, 

analiz sentez yapma, yorumlama ve değerlendirme becerilerini geliştirmeleri, 

5. Seviyesine uygun eserleri okuma; bilim, kültür ve sanat etkinliklerini seçme, 

dinleme, izleme alışkanlığı ve zevki kazanmaları, 

6. Okuduğu, dinlediği ve izlediğinden hareketle, söz varlığını zenginleştirerek 

dil zevki ve bilincine ulaşmaları; duygu, düşünce ve hayal dünyalarını geliştirmeleri, 

7. Yapıcı, yaratıcı, akılcı, eleştirel ve doğru düşünme yollarını öğrenmeleri, 

bunları bir alışkanlık hâline getirmeleri, 

8. Bilgiye ulaşmada kitle iletişim araçlarından yararlanmaları, bu araçlardan 

gelen mesajlara karşı eleştirel bakış açısı kazanmaları ve seçici olmaları, 

9. Türk ve dünya kültür ve sanatına ait eserler aracılığıyla millî ve evrensel 

değerleri tanımaları, 

10. Hoşgörülü, insan haklarına saygılı, yurt ve dünya sorunlarına duyarlı 

olmaları ve çözümler üretmeleri, 

11. Millî, manevî ve ahlâkî değerlere önem vermeleri ve bu değerlerle ilgili 

duygu ve düşüncelerini güçlendirmeleri amaçlanmaktadır.  
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Anayasamız ve Millî Eğitim Temel Kanununda belirtilen bu değer ve 

davranışları kazandırabilmek için ilköğretimde ve ortaöğretimde, öğrencilere Türkçe-

edebiyat öğretimi yapılmaktadır. Türkçe-edebiyat öğretimi, insanı hayata hazırlayan, 

ona başkalarının yaşântı ve tecrübeleri yoluyla rûh, fikir, davranış ve zevk eğitimi veren 

bir öğretim sahasıdır.  

Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı öğretiminde en önemli husus; bireyin 

okumaktan zevk almasını sağlayacak, duygu ve hayal dünyasını zenginleştirecek, kültür 

seviyesini arttıracak, şahsiyetini yüceltecek davranışlara yönelten bir anlayışı egemen 

kılmaktır. 

Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı için ders kitapları hazırlanırken bunlarda sanat 

gayesinden ziyâde edebî zevk vermenin yanında, millî, manevî, ahlakî, birtakım kültürel 

değerlerin yoğun olarak işlendiği metinlerden oluşân kitaplar hazırlanması, gelecek 

nesillerin kendi millî benliğini, millî şuurunu, tarihini, kültürünü benimsemesi, 

özümsemesi açısından büyük önem taşımaktadır.  

Çalışma konusu olan M.Fuad Köprülü’nün “Millî Kıraat” (Beşinci kısım) adlı 

eseri II. Meşrutiyet Dönemi (1908-1918)  eserlerinden birisidir; 1916 yılında hazırlanan 

ders kitabı dönemin etkilerini yansıtır. Akyüz, Türk Eğitim Tarihi adlı eserinde II. 

Meşrutiyet Dönemi ile ilgili olarak meclisli siyasal düzene dönüş için Anayasanın tekrar 

yürürlüğe konduğu 23 Temmuz 1908’den 30 Ekim 1918 Mondros mütarekesine kadar 

geçen zamana II. Meşrutiyet veya daha çok kullanılan şekliyle, sadece Meşrutiyet 

Dönemi olarak değerlendirmektedir. Bu dönemde 31 Mart (13 Nisan 1909) günü 

İstanbul’da patlak veren bir olay, yeni açılan Parlamentoyu dağıtmayı ve Meşrutiyeti 

kaldırmayı amaçlamıştır. Bu olay ordu tarafından bastırılmış ve bundan sonra 

Abdülhamit tahttan indirilerek yerine Mehmet Reşat (1909-1918) getirilmiştir. Dönemin 

öteki siyasî ve askerî olayları şunlardır: Trablusgarp savaşı (1911), Balkan (1912-1913) 

ve I. Dünya savaşları (1914-1918), arkasından gelen Mütareke dönemi, parti kavgaları, 

öğrenci olayları, vs… II Meşrutiyet ile birlikte toplumda oluşân hürriyetçi ortamda 

özellikle Balkan Savaşları’nın etkisiyle aydınlar, toplumsal sorunlara çare aramaya 

başlamışlar, bu çerçevede Osmanlıcılık, Batıcılık, Türkçülük, İslamcılık vb. fikir 

akımları ortaya çıkmıştır. Bu doğrultuda birtakım faaliyetler gerçekleşmiştir.  Özellikle 

Balkan Savaşları’ndan (1912-1913) sonra, toplumda eğitim konularına ilgi artmış, âdeta 
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herkesin “gözü açılmış, eğitim işleri yalnızca Maarif Nezareti’nin işi olmaktan 

çıkmıştır.” Ancak Balkan Savaşları felâketlerinden çıkarılan, “toplum olarak 

uyuşukluktan silkinip, çalışıp çaba harcayarak toparlanma gerektiği, yoksa Devletin 

daha büyük felâketlerle karşılaşacağı” gibi dersler, düşünceler ve özeleştiriler, ne yazık 

ki çabuk unutulmuştur. Balkan savaşları ve felâketlerinden sonra toplumda “çökmekte 

olan Devleti eğitim ve öğretmenler kurtaracaktır.” Şeklinde bir görüş benimsenmiştir. 

Fakat bu, genellikle, bir slogan görünümünden öteye gidememiştir. Dönemin başından 

Balkan Savaşları’na kadar, Tanzimatın “Osmanlılık” ideali ve Osmanlı insan tipi ülke 

insanlarını bir arada tutacak, siyasi birliği sürdürebilecek bir unsur olarak görülmüş, bu 

düşünce eğitimde de (amaçlarda, ders kitaplarında, vs.)geçerliğini korumuştur. Ancak, 

bu insan tipi meşrutiyet yanlısıdır ve II. Abdülhamit’e karşıdır. Fakat, Balkan Savaşları 

ve felâketleri ile beraber “Osmanlılık”tan vazgeçilerek “Türkçülük” idealine 

yönelinmiştir (2011: 265-266). 

Osmanlı İmparatorluğu’nun bu kadar zor durumda kaldığı bir dönemde eğitim- 

öğretim faaliyetleri ile birçok alanda yapılması gereken şeyler yapılamamış, eksik 

yapılmış, eğitim- öğretim de sekteye uğramıştır. II. Meşrutiyetin getirmiş olduğu 

dönemine göre özgür ortam içersinde birtakım gruplar ve dış devletlerin çalışmaları 

Osmanlı İmparatorluğu’nu zayıflatmıştır. İttihat ve Terakki Partisi’nin içerde yaptığı 

faaliyetler, Rusya’nın ve Avusturya’nın balkanlardaki hareketleri, Girit’in Yunanistan’a 

bağlanması, Balkan uluslarında oluşân milliyetçilik dalgası ve bunun sonucunda 

başkaldırıda bulunmaları, İtalya’nın Trablusgarp’ı işgali, Arnavutlar’ın isyanı, 1912 

Balkan savaşı bunun gibi birtakım iç ve dış, yıkıcı ve bölücü faaliyetler Osmanlı 

İmparatorluğu’nun yavaş yavaş yıkılmasına zemin hazırlayan etkenlerdir. Ayrıca 

I.Dünya Savaşı’nda İttihat ve Terakki Partisi’nin Almanya’nın yanında savaşa 

girmesiyle ve Çanakkale Savaşlarında dünya tarihine damga vuran kahramanca 

mücadele gösterilip düşman geri püskürtülmesine rağmen Almanya’nın, savaşı 

kaybetmesiyle birlikte İmparatorluğun çöküşü hızlanmış, Türk milleti, tarihî 

topraklarından ve Türk evlatlarından koparılmıştır. Osmanlı tarihine felâket yılları 

olarak tanımlanan bir süreç yaşânmıştır. Böyle bir ortamda toplumda İmparatorluğun 

çöküşü engellemek için birtakım edebî çalışmalar yapılmıştır.  

Banarlı, Türk edebiyatının, ancak 1908 inkılâbından sonra yeni bir hayat 

bulduğunu, yeni ve canlı hamleler yapmaya başladığını dile getirir. Öncelikle, Servet-i 
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Fünuncular’dan bu edebî faaliyetin beklendiğini; onları bir araya toplayan bağların 

kopması yüzünden; ilkin, Fecr-i Atî nesli tarafından yapılmış olduğunu, ancak, 

memleket meselelerini ve içtimaî vasıflarını ikinci plâna bırakan Servet-i Fünun 

edebiyatının genç ellerde dirilmesi mahiyetindeki bu Fecr-i Atî toplantısının, doğası 

gereği, çok kısa ömürlü bir hareket olmaktan öteye gidemediğini belirtmektedir. 

Böylelikle,  Fecr-i Atî toplantısı’na mensup gençler tarafından, Servet-i Fünun lisanı ile 

hareketlendirilen yeni Türk edebiyatı, asıl, Millî Edebiyat cereyanı mensuplarının elinde 

zengin ve müspet neticeli bir hayata ulaşmıştır. Banarlı’ya göre edebiyat, ilk yıllarda, 

İmparatorluğu ayakta tutacak her çareye başvurmuş; yaşlı, genç hemen bütün 

vatansever edebiyatçılar, Osmanlı ittihadı veya İslâm birliği gibi idealler uğrunda 

eserler vermişlerdir. Fakat hadiseler, millî kurtuluşun ancak millî îmanla mümkün 

olabileceğini meydana koyunca, genç Türk edipleri; Türk milletinin istikbâlini millî 

birlikte ve millî îmanda bularak; canla başla, millî ve milliyetçi bir edebiyat yolunda 

birleşmişlerdir (1997: 1092). 

II. Meşrutiyet Döneminde çok sayıda kitap, gazete, dergi yayın hayatına 

başlamış, siyasî, ilmî, edebî birçok çalışma ortaya konmuştur. Edebî tartışmalar 

içerisinde Batıcılık (garpçılık) ve İslamcılık gibi kavramların toplum nazarında etkisinin 

yitirilmesinden sonra “felâket yılları”nın etkisiyle doğal olarak Türk milliyetçiliği etkili 

olmaya başlamıştır. Türk milliyetçiliği, Necip Asım, Veled Çelebi, Yusuf Akçura gibi 

önemli şahsiyetlerin 1908 yılında faaliyet göstermeye başlayan Türk Derneği 

mensupları, Türkçenin sadeleşmesini ve zengin bir dil haline gelmesini istiyorlardı; 

fakat yoğun olarak çalışmalarına rağmen, İslamcılık ülküsünün etkisinin tam olarak 

yerini milliyetçiliğe bırakmaması neticesinde dernek kapatılmıştır. Türk milliyetçiliğinin 

rüzgârı bu dönemde asla dinmemiştir. 1911 yılında edebî faaliyetler devam etmiş, bu 

doğrultuda bu defa Mehmed Emin Yurdakul, Ahmed Hikmet, Yusuf Akçura, Ağaoğlu 

Ahmed, Akil Muhtar, Hüseyinzade Ali gibi önemli vatansever edebî şahsiyetler bir 

araya gelerek Türk Yurdu derneğini kurmuş ve bu adla dergi çıkarmışlardır. Bu edebî 

hareket bu isimle uzun süre Türkçülük alanında çalışmalarına devam etti. Bir süre sonra 

aynı edebî şahsiyetler ve bunlara ek olarak Mehmed Ali Tevfik, Emin Bülend, Fuad 

Sabit, Hamdullah Suphi gibi önemli şahsiyetlerin de katılımıyla Türk Ocağı kurularak 

Türkçülük faaliyetleri aralıksız devam etmiştir. Bu dönemde Ziya Gökalp ve 
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arkadaşlarının başlattığı Genç Kalemler dergisi çevresinde başlatılan hareket, Türkçenin 

tarihî gelişimi açısından önemli bir dönüm noktasıdır. 

Yazımızın, yabancı etkisinden sıyrılarak ulusal yöne dönüşmesi, bu istekler 

öteden beri sürüp gelmekteydi. 11 Nisan 1911’de Selanik’te yayıma başlayan Genç 

Kalemler dergisi dilde ve yazında Türk’e dönüş denemeleri yaparken, Ziya Gökalp’ın 

uyandırdığı Türkçülük akımı bu girişimi güçlendirdi. İstanbul’da çıkan Türk Yurdu ve 

Yeni Mecmua adlı dergilerde sürdürülen bu akım gelişti. Millî edebiyatın (ulusal 

yazınımızın) temelleri atıldı. Dilde, konuda, düşün ve duyguda ulusallaşmak amacını 

güden şu ilkeleri öne sürmüşlerdir:  

a) Arap ve Fars dillerinin etkisinden sıyrılarak konuşma dili temeline dayanan 

bir Türkçe ile yazmak esas alınacak. 

b) Konular, gerçek Türk yaşamından seçilecek, Türk rûhunu yansıtacak.  

c) Düşünde, duyguda halka dönük bir yol izlenecek,  

ç) Koşuklar, Türk ölçüsü hece ile yazılacak. Millî edebiyatın öncüleri Ömer 

Seyfettin, Ali Canip Yöntem, Aka gündüz; bilimsel kuramcısı da Ziya Gökalp’tı. Çağın 

birçok gençleriyle Fecr-i Aticilerin pek çoğu da bu akıma katılmışlardır. 

(http://tdkterim.gov.tr/bts/erişim tarihi: 19/12/2011) 

Selanik’te 1911 yılında dilde sadeleşme şiarıyla harekete geçen Genç Kalemler, 

vatansever edebî şahsiyetlerin oluşturduğu bir harekettir.  Genç Kalemler dergisinde 

önce Ömer Seyfettin ve Ali Canip ardından Türk düşünce dünyasının önemli 

isimlerinden birisi olan Ziya Gökalp, hareketin bilimsel kuramcısı olmuştur. Bu hareket 

Türk edebiyatına çok önemli etkilerde bulunmuş, sade bir Türkçe oluşturma gayesiyle 

ortaya çıkmış, yabancı terkip ve kuralların terk edilmesi esas alınmıştır. Ziya Gökalp’in 

de etkisiyle milliyetçilik bu dönemde bütün fikirlerde olduğu gibi edebiyatta da 

kendisini hissettirmeye başlamıştır. Genç Kalemler dergisi hareketi ile başlayan dilde 

sadeleşme hareketleri ve beraberinde Türkçenin önem kazanması ile birlikte, dile bakış 

açısı değişmiştir. Meşrutiyet Döneminde ortaya çıkan Millî Edebiyat akımı ve bu akım 

içerisinde yer alan Ömer Seyfettin ve arkadaşları Türkçenin kurallarının hâkim 

kılınması için azamî gayret göstermiştir. 
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Ziya Gökalp, dil ile ilgili görüşlerini açıklarken, dili yalnızca edebî eser 

oluşturmak için kullanmadığını, edebî eser vasıtasıyla siyasal ve kültürel fikirlerini 

ortaya koyduğunu, sadece bir metnin bile toplumu derinden etkileyebildiğini 

söylemiştir. Ziya Gökalp, Genç Kalemler’deki çalışmalarının sadece dil ile sınırlı 

olmasını kabul etmiyordu. Bu doğrultuda şu görüşlerini dile getirmiştir: 

“…Ben dil meselesini kâfi görmüyordum. Türkçülüğü, bütün 

mefkûreleriyle, bütün programı ile ortaya atmak lazım geldiğini 

düşündüm. Bütün bu fikirleri ihtiva eden Turan manzumesini yazarak 

neşrettim. Bu manzume tam zamanında yayınlanmıştır… Çünkü 

Osmanlılıktan da, İslam ittihadı hareketinden de memleket için zarar 

doğacağını gören rûhlar, kurtarıcı bir mefkûre arıyorlardı.  Turan 

manzumesi, bu mefkûrenin ilk kıvılcımı idi.” ( Gökalp, 1969: 12) 

Ziya Gökalp’ın dediği gibi Turan manzumesindeki fikirler kısa zamanda taraftar 

bularak yayıldı ve ideal Türkçülüğün adı olmuştur. M. Fuad Köprülü başta mesafeli 

durduğu Genç Kalemler dergisi hareketini zamanla tanıdıktan sonra, özellikle Ziya 

Gökalp’in de etkisiyle Millî Edebiyat akımının içerisinde yer alarak bu fikirleri 

desteklemiş, Türkoloji’nin en önemli isimlerinden birisi olmuştur. 

Bu bağlamda edebiyatın bir milletin tarihinin bireylere aktarılması noktasında 

işleviyle ilgili olarak Fuad Köprülü, edebiyatı, tarihi olayları, yaşayan dil, insan ahlakı 

ve arzuları yönünden yorumlamış, fikirleri, tecrübeleri ve insan duygularını ve 

psikolojisini dile getirmiştir. Fuad Köprülü, “Türk Edebiyatı Tarihi’nde Usul” adlı uzun 

makalesinde ilk kısmında Hippoly Taine’in “İngiliz Edebiyatı Tarihi’ndeki ön sözüne 

temas ederek, edebiyatın bir milletin hayatını aksettirmek bakımından taşıdığı büyük 

değeri belirtmiş ve Taine’in mukaddemesinden aldığı şu cümlelere dikkati çekmiştir: 

Bir milletin manevi tarihini meydana getirmek ve olayların kendisine bağlı bulunduğu 

psikolojik kanunları elde etmek içim, bilhassa o milletin edebiyatını tetkik etmesi 

gerektiğini dile getirmiştir. Fuad Köprülü burada, bir edebiyatın tarihini yazmaya ve 

onda, bir milletin psikolojisini bulmaya teşebbüs ettiğini, bunun için de İngiltere’yi 

seçmiş olmasını sebepsiz olmadığını dile getirmiştir. Çünkü, büyük ve tam bir edebiyata 

malik millet bulmak icap ediyordu. İngilizler kadar yaşayışları boyunca gerçekten 

düşünmüş, yazmış bir kavim nadirdir. Aynı makalede Fuad Köprülü, Gustave 
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Lanson’un da gene edebiyat ve edebiyat tarihinin değerini belirten şu cümlelerine yer 

vermiştir: Bizim en yüksek vazifemiz, okuyucuları Montaigne’in bir sayfasında, 

Corneille’nin bir piyesinde hatta Voltaire’in bir sonesinde bütün insanlığa yahut 

Avrupa’ya veya Fransa’ya has bir medeniyyeti tanımaya sevk etmiştir (Akt. Kantemir, 

1976: 40-41). 

Fuad Köprülü, bu paralelde düşünüyor ve bu düşüncelerini Türk dili ve edebiyatı 

öğretiminde de uygulamak istemiştir. Nitekim “Türk Edebiyatı Tarihi’nde Usul” adlı 

uzun makalesi de düşünceleri, kullandığı Edebiyat tarihi metotları kendi zekâsının ileri 

boyutunu göstermesi açısından önemlidir. 

II. Meşrutiyet Dönemi (1908-1918) diye adlandırılan dönem, her açıdan 

olağanüstü şeylerin yaşândığı bir dönemdir. 

 “II. Meşrutiyet Dönemi, bu dönem 23 Temmuz 1908’den 23 Nisan 1920’ye 

kadar sürer. Bu süre içerisinde Trablusgarp, Balkan ve Birinci Dünya Savaşı gibi çok 

çetin ve yorucu yıllar geçti, Eğitim alanında, buna karşın, çok değişiklikler oldu” 

(Binbaşıoğlu, 2009: 269). 

Birçok alanda olduğu gibi eğitim alanında da bu dönem arayış dönemi olarak 

değerlendirilebilir. Batıya yönelmiş bir toplum söz konusudur. Bu dönemde eğitim 

tartışmaları yoğun olarak yapılmıştır. Yeni bir eğitim anlayışı ve yeni kurumlar açılması 

gibi fikirleri savunanların başında Tevfik Fikret, Satı Bey, İsmail Hakkı Baltacıoğlu ve 

Halil Fikred Kanad gibi eğitimciler gelir. Bunlar,  yazılarını Tedrisat, Muallim, Terbiye 

dergilerinde yayımlayarak tartışmalara katılmışlardır. II. Meşrutiyet Dönemi ile birlikte 

eğitim tartışmaları ve reform hareketleri kapsamında ilk önce anaokulları açılmış; fakat 

yeterli öğretmen olmadığı için Ermeni ve Yahudi öğretmenlerin Türk okullarında ders 

vermesi gibi bir durum ortaya çıkmıştır.  

Akyüz, Türk Eğitim Tarihi adlı eserinde 1913’te Tedrisat-ı İptidaiye Kanun-i 

Muvakkati (İlköğretim Geçici Kanunu) çıkarıldığını ve bu kanunun geçici gibi dense de 

Cumhuriyet Dönemi’ne kadar devam ettiğini, bu kanunla ilköğretimin zorunlu ve devlet 

okullarında parasız olduğunu hükme bağladığnı, parasız eğitimin ilk kez bu kanunla 

kabul edildiğini, o zamana kadar iptidai ve rüşdiye adlarını taşıyan okullar birleştirilerek 

Mekâtib-i İbtidâiyye Umumiye adını aldığını belirtmiştir. İlköğretim bu şekilde 6 yıl 

olarak belirlenmiş, her biri 2 yıl süreli üç devreye alınmıştır: Devre-i Ulâ, Devre-i 
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Mutavassıta(Vasatiye), Devre-i Aliye. 1913’te çıkarılan Tedrisat-ı İptidaiye Kanun-i 

Muvakkati (İlköğretim Geçici Kanunu) kapsamında, ilköğretim programları: Kıraat, 

Hat, Lisan-i Osmanî, Hesap, hendese, Coğrafya (bilhassa Osmanlı Coğrafyası), Tarih 

(bilhassa Osmanlı Tarihi), Dürüs-i Eşya, Malûmat-ı Tabiiye ve Tatbikatı, Hıfzısıhha, 

Malûmat-ı Medeniye ve Ahlakiye ve İktisadiye, El İşleri ve Resim, Terbiye-i Bedeniye ve 

Mektep Oyunları, Talîm-i Askerî (erkek çocuklara), İdare-i Beytiye ve Dikiş (kız 

çocuklara) adlı derslerden oluşmuştur. 1913 tarihli Tedrisat-ı İptidaiye Kanun-i 

Muvakkati, Rüşdiyeleri ilk mekteplerle birleştirip orta öğretimden almıştır. Bu okullar o 

tarihte ortadan kalkmış; fakat Numûne Rüşdiyeleri adıyla bazıları Cumhuriyet 

Dönemi’ne kadar devam eder. Bu dönemde en büyük yenilik ve değişiklik İdadîlerde 

görülmüştür. 1908’den sonra on iki vilayet merkezindeki İdadîler Sultanîye çevrildi. Bu 

dönemdeki Sultanîler, 5 veya 6 yıllık ilköğretim üzerinde, birinci devresi ( devre-i ulâ) 

4, ikinci devresi ( devre-i saniye) 3 yıl olmak üzere öğretim yapıyorlardı. Sultanîlere 

lise adı verilmesi düşünülmüşse de bu isim 1922 sonundan itibaren kabul edilmiştir 

(2011: 268-315).  

Yine bu dönem ile ilgili olarak Sağır da durumu şöyle açıklamaktadır,“Tanzimat 

döneminde Osmanlı İmparatorluğu’nun ilk eğitim ve öğretim kurumları olan sıbyan 

okulları yanında mekteb-i iptidaîler açılmıştır. İptidaiye olarak adlandırılan bu 

ilkokullarda, ilk okuma-yazma öğretiminde önemli ilerlemeler görülür. Türkçe 

derslerine önem verilerek eğitimde millileşmeye doğru bir adım atılır. Okuma ve yazma 

öğretimine aynı ölçüde önem verilir. Bu okullarda da ilk okuma-yazma eskiden olduğu 

gibi tümevarım yöntemiyle; harflerden başlayarak öğretiliyordu” (2002: 20). 

II. Meşrutiyet Dönemi’nde yayınlanan 1329 (1913) tarihli Mekâtib- i İbtidâiyye 

Ders Müfredâtı (İlkokulların Ders Müfredatı) Osmanlı döneminde yayınlanmış en derli 

toplu ve önemli program olup etkileri Cumhuriyet yıllarında da devam etmiştir. 1913 

tarihli Mekâtib-i İbtidâiyye Ders Müfredâtı ile 1922 tarihli İlk, Orta Tedrisat Mektepleri 

Müfredât Programı ilköğretim bütünlüğüne (ilkokul+ortaokul) yönelik olarak 

hazırlanmıştır. Her iki programda da öğretim süresi 6 yıl olup, 1913 programında bu 6 

yıllık öğretim ikişer yıllık üç devreye (Devre-i Ûlâ, Devre-i Mutavassıta ve Devre-i 

Âliye) ayrılmıştır. Bu programların içeriklerinde amaçlar, açıklamalar, davranışlar vb. 

yer almamaktadır. Sadece derslerin ve derslere ait konuların sıralandığı görülmektedir.  
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II. Meşrutiyet Döneminde diğer birçok alanda olduğu gibi eğitim alanında da 

çeşitli programlar uygulanmış ya da uygulanmaya çalışılmış, kurumlarda Avrupaî bir 

tarzda eğitim verilmek istenmiş, öğretmenler yetiştirilmek istenmiş bu noktadan 

hareketle birtakım çalışmalar yapılmıştır. Fakat köklü, programlı ve yeterli alt yapıyla 

yapıldığı söylenemese de bazı yapılan şeyler ilk olması açısından önemlidir. 

Balkan Savaşları’nın ve Birinci Dünya Savaşı’nın Türk eğitim tarihine çok 

önemli etkileri olmuştur. Bu savaşlar neticesinde birçok alanda meydana gelen 

değişimler eğitim alanında da kendini göstermiştir. 

Bu konu ile ilgili olarak Akyüz, Balkan yenilgi ve felâketlerinin, aydınların 

düşünce yapısında bir dönüm noktası olduğunu belirterek aydınların, yenilgi ve 

felâketlerin nedenlerini araştırdığını, acımasızca özeleştiriler yaparak kusurlu 

taraflarımızı ortaya döktüklerini ve toplumsal sorunlarla daha derinden ilgilenmeye 

başladıklarını, bu amaçla gazete ve dergilerde pek çok yazı, ayrıca birçok kitap 

yayınladıklarını dile getirmektedir. Bu dönemde Balkan Savaşları yenilgisi, Osmanlı 

aydınları tarafından politik nedenler; particilik kavgaları, eğitimsel nedenler; Osmanlı 

toplumunun eğitimde geri kalmışlığı sebep olarak gösterilmiştir ( 2011: 290-292). 

Felâket yılları denen bu dönemde Osmanlı İmparatorluğu’nun çöküşünün 

hızlanması, Osmanlı aydınları arasında bir panik havasının oluşmasına neden olmuş, 

kendilerine göre teşhis etmiş ve tedavi reçeteleri sunmuşlardır. Akyüz, bu dönemde 

yaşânanları Türk Eğitim Tarihi adlı eserinde anlatmaktadır: Binbaşı Nuri Conker, Nisan 

1914’te yayınladığı Zabit ve Kumandan başlıklı kitabında, Balkan yenilgilerinin askerî 

eğitimimiz ve askerlik rûhu ile ilgili nedenlerini araştırır. Arkadaşının bu eserini okuyup 

beğenen ve onu tamamlayıcı nitelikte Zabit ve Kumandan İle Hasbihal başlıklı bir kitap 

yayınlayan (1918) Yarbay Mustafa Kemal de askerî eğitimdeki eksikliklerimiz, vatan 

sevgisi, görev duygusu ile ilgili yetersizliklerimiz, hatta annelerin çocuklarına daha 

beşikte iken söyleyecekleri ninnilerin eğitimsel değeri üzerinde durur. O’nun başlıca 

görüşleri şunlardır: Askerî okullarda subaylarımıza rûh ve ilim gücü kazandırma 

yeterince önemsenmemiştir. “Harp okulu’ndaki öğretim, subaylığın temel görevlerini 

subayın rûhuna sokacak derecede etkili değildi.” Ancak Atatürk’e göre, daha iyi bir 

askerî öğretim verilseydi bile yeterli olmayacaktı, çünkü gerçek askerî bilgiyi verecek 

asıl okul, birliklerdir. Atatürk, görüşlerine şunları da ekler: “Bulgar milleti okuldaki 
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çocuğunu ‘Edirne bizimdir’ şarkısıyla büyütüyor. Ey Osmanlı subayları!  Bulgar, Sırp, 

Yunan, Romen ordularının geceli gündüzlü çalışmalarını ve amaçlarını göz önüne 

getiriniz. Ey Osmanlı ordusunun anası olan millet! Bulgar, Sırp, Rum, Romen 

milletlerini ve bunların çocuklarını yetiştirmedeki amaçlarını göz önüne getiriniz! 

…Açık alınlı Türk kadını! Bugünkü subayların komutasına verdiğin çocuklarına 

beşikteyken ninniler yaktın mı? Bu ninnilerinle onlarda bir karakter yarattın mı?” 

Osmanlı ordularının yenilgisinin temel nedenlerinden biri içine düştüğü 

“panik”tir. Bu çok hızlı bir bozguna ve çöküşe yol açmıştır. Yukarıdaki tabloda adı 

geçen  Binbaşı Hafız Hakkı, bu psikolojik nedeni, eğitimle ilişkili olarak şöyle açıklar: “ 

Bozgun neden ileri gelir? Bozgunun savaş öncesinde ve sırasında bazı nedenleri vardır. 

Savaş öncesinde bir toplum bilgisizlik içinde bırakılmışsa, ekonomik bakımdan geri 

bırakılmışsa, aç ve sefil durumda ise, köyde, şehirde yetişkin erkekler kahve köşelerinde 

pinekliyorsa, okullarda öğrencilere millî bir eğitim verilmiyorsa, çocuklar korkak ve 

pısırık yetiştiriliyorsa… böyle bir toplumun içinden çıkacak ordular daha işin başından 

bozulmaya mahkûm demektir! Atatürk, bu düşünceleriyle, “millî” bir eğitim-öğretimin 

oluşturulmasını ve bunun sonucunda “millî” bir nesil yetişmesinin gerekliliğine olan 

inancını ortaya koymuştur. 

Balkan Savaşları aynı zamanda ülkedeki azınlıkların kendi millî eğitim ve 

propaganda çalışmalarının etkinliğinin ve Türklerin bu alandaki yetersizliklerinin fark- 

edilmesini de kolaylaştırmıştır. Cumhuriyet döneminde Başbakanlık da yapan M. 

Şemsettin (Günaltay), 1916’da ortaya koyduğu gözlemleri bu dönem açısından önem 

arz etmektedir. Ona göre Taşnaksiyun, Hınçakyan cemiyetleri Erzurum, Sivas, Bitlis’te 

mektepler, sanat mektepleri açıyor. Hakkâri’de bir Ermeninin burnu kanasa, 

İstanbul’daki Ermeni basını kıyametler koparıyor. Patrikhane ile Bab-ı Âli arasında 

mekik dokunuyor. Kayseri’deki bir Rum’un sesi İstanbul’da, İzmir’de yankılanıyor. 

Rum Etnik-i Eterya cemiyeti, Makedonya teşkilatını İzmir’e nakle çalışıyor. Paris 

Sorbon Üniversitesinde öğrenimini tamamlayan bir Ermeni genci, Türkiye’ye döner 

dönmez soluğunu Çölemerik’te (Hakkâri) alıyor. Atina mezunları, Anadolu içlerinde 

Türkçeden başka dil bilmeyen Rumlara hellenizm rûhu aşılamaya, Yunanca öğretmeye 

koşuyorlar. Biz ne yapıyoruz? (Akt. Akyüz, 2011: 292-295).  
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 Balkan ve I. Dünya Savaşlarının eğitim, kültür ve siyaset tarihimizdeki önemli 

sonuçlarından biri, Osmanlıcılık akımının iflas etmesi, İslâmcılık akımının zayıflaması, 

bunlara karşılık, Türkçülük akımının çok güçlenmesidir. Meşrutiyetle beraber kurulan 

Türk Derneği (1908), Türk Yurdu (1911) ve bunları içine alan Türk Ocağı Dernekleri 

(Mart 1912) Türk toplumunun eğitim, iktisadî seviyesinin yükselmesi, Türkçenin 

sadeleşmesi ve gelişmesi için etkinlikler göstermişlerdir. Bu dönem Türk milliyetçiliği 

‘çağdaşlaşma’ ve ‘İslâmın özüne inme’ fikirlerini savunur. 

Bütün bu yaşânan felâketler sonucunda, eğitim sisteminin yetersizlikleri ortaya 

çıkmış, eğitimin toplumsal değişimdeki rolü anlaşılmış ve bu doğrultuda Meşrutiyet 

Dönemi eğitimi ile ilgili olarak millî duygularla dolu, yeni bir nesil yetiştirme isteği 

ortaya çıkmıştır.  Bu yıllarda vatanın ve milletin içerisinde bulunduğu duruma bir 

çözüm getirmesi açısından eğitim- öğretim faaliyetleri içerisinde M. Fuad Köprülü, 

“Millî Kıraat”(Beşinci kısım)adlı Türkçe-edebiyat ders kitabıyla bu felâket ortamından 

başta gençler olmak üzere, bütün Türk milletini uyandırma, bilinçlendirme bir nevi 

öğretmenlik ve de rehberlik etmiş, Türk milletinin başkaldırması için uğraş vermiştir. 

Ders kitabını oluşturan edebî şahsiyetlerin belli başlı eserlerini seçerek bu amacını 

ortaya koymuştur. M. Fuad Köprülü’nün çalışma konusu olan “Millî Kıraat”(Beşinci 

kısım)adlı Türkçe-edebiyat ders kitabının ilk metni olarak Turan manzumesini seçmesi 

de anlamlıdır. Kitabına ilk olarak bu manzumeyi koyması, bir anlamda Türkçe-edebiyat 

öğretiminde millîleşme cereyanını başlatma arzusu olarak değerlendirilebilir. Meşrutiyet 

Dönemindeki edebî faaliyetlerle ilgili olarak Kavcar, “II. Meşrutiyet Devrinde Edebiyat 

ve Eğitim” adlı eserinde yeni insan tipi yetiştirilmeye çalışıldığını belirterek bu yeni 

insan tipinin başlıca nitelikleri şu şekilde sıralamıştır: 

1.Ahlakî nitelikleri: Dürüst, gerçekçi, çalışkan, dayanıklı, girişken, yardımsever, 

fedakâr, namuslu ve şerefli, aşırı isteklilerden ve aşırı kıskançlıktan uzak. 

2.Medenî nitelikleri: Bilgili; taassupla savaşân, boş inançlarla her türlü gerilikle 

savaşân; hürriyet ve adaleti, insanları seven, ailesine bağlı, ülkücü, kadına değer veren 

saygı duyan, medenî toplum olma şartılarının sağlanması yolunda sürekli çaba 

haracayan. 
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3. Millî nitelikleri: milletini ve yurdunu her şeyden çok seven, milliyetçi, 

yurtsever, mert, kahraman gibi birtakım niteliklere sahip olunması hedeflenmiştir 

(Kavcar, 1974: 253). 

Kavcar’ın “II. Meşrutiyet Devrinde Edebiyat ve Eğitim”adlı eserinde belirttiği 

insan tipi II. Meşrutiyet dönemi yazar ve şairlerinin eserlerinde yansıttıkları insan tipini 

yansıtmaktadır. Bu anlamda “Milli Kıraat” beşinci kısım adlı çalışma konusu kitaptaki 

metinlerle millî, medenî ve ahlakî niteliklere sahip bireylerin eğitilmesi hedeflenmiştir. 

1.1. Problem 

1. Ders kitaplarındaki problemlere çözüm getirmek için geçmişteki ders 

kitaplarına bakılabilir mi?  

2. Tez konusu olan eserde kullanılan dilin, ele alınan konuların, seçilen 

metinlerin Türkçe-edebiyat öğretimine etkisi nedir?  

3. Bu eser, günümüzde Türkçe-edebiyat öğretimine katkılar sunabilir nitelikte 

midir?  

4. Ders kitabı; tür, tema, içerik, yazar/şair, kaynak tercihi bakımından Türkçe-

edebiyat öğretiminde ders kitapları sorununa hangi çözüm önerilerini barındırmaktadır?  

1.2. Amaç 

Bu çalışmada, M. Fuad Köprülü’nün II. Meşrutiyet döneminde Türkçe-edebiyat 

öğretimi için hazırlamış olduğu “Millî Kıraat”(Beşinci kısım)adlı Türkçe-edebiyat ders 

kitabı Türkçe-edebiyat öğretiminde ders kitapları sorunu yönünden incelenerek, 

dönemin Türkçe-edebiyat öğretimi hakkında fikir sahibi olmak, bu ders kitapları 

hakkında yapılacak araştırmalar için kaynaklık etmek ve yeni yazılacak Türkçe-edebiyat 

ders kitapları için kaynak olunması amaçlanmaktadır. 

Bu kapsamda, çalışma konusu olan ders kitabı; bölümlendirme tarzları, seçilen 

şair, yazar ve metinler, metinlerin türlere göre değerlendirilmesi, dönemin tarihî ve 

edebî tartışmalarına ışık tutması açısından incelenmesi vb. konularda ele alınarak, 
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günümüzde Türkçe-edebiyat öğretiminde önemli problemleri içinde barındıran ders 

kitapları ile ilgili çeşitli çözüm önerileri getirerek Türkçe-edebiyat öğretimindeki 

sorunların tespitine yardımcı olmak, geçmişteki ders kitaplarından hareketle Türkçe ve 

Türk dili ve edebiyatı dersi öğretmenlerine bazı problemlerin çözümünde yardımcı 

olunması hedeflenmektedir. 

1.3. Önem 

Geçmişten günümüze ülkemizde Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı derslerinde 

izlenen program ve bu programa uygun olarak hazırlanan, seçilen ders kitapları sürekli 

gündeme getirilip tartışılan ve de eleştirilen bir konu olmuştur.  

Osmanlı Devleti’nden Cumhuriyet Dönemi Türkiyesi’ne ve günümüze kadar 

geçen süreçte eğitim politikalarının tümünde olduğu gibi Türkçe-edebiyat öğretiminde 

de değişiklikler olmuştur. Bu değişiklikler özellikle eğitim materyallerinin en önemli 

araçlarından olan ders kitaplarında daha belirgindir. Dönemlerin ders kitapları aynı 

zamanda dönemlerin zihniyetinin göstergesidir. Bu anlamda toplumun kültürel 

değerlerinin aktarılmasında ders kitaplarının çok önemli rolü vardır.  

Türk milletinin millî, ahlakî, insanî ve kültürel değerlerini benimseyen bireyler 

yetiştirilmesi, Türk ve dünya kültür ve sanatına ait eserler aracılığıyla millî ve evrensel 

değerlerin tanınması, benimsenmesi ve bunların insanlarda estetik haz uyandırması, 

güçlü bir ana dil bilinci kazandırılması, dilimizin kurallarının öğretilmesi, toplumun 

refah ve mutluluğunda didaktik unsurlar taşıması,  bireylere her türlü metni yapı, dil, 

anlatım ve anlam yönüyle çözümleyebilme, yorumlayabilme ve değerlendirmelerde 

bulunabilme alışkanlığı kazandırılabilmesi, yazınsal metinlerin eleştirel bir bakış 

açısıyla değerlendirilebilmesi ve dönemin Türkçe-edebiyat öğretimi ile ilgili veriler 

sunması ve bu veriler ışığında günümüz Türkçe-edebiyat öğretiminde mevcut olan 

birtakım sorunların çözümlenmesine katkı sunabilmesi bakımından bu çalışma önem arz 

etmektedir. 
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1.4. Sınırlılıklar 

Bu araştırma; 

Türkçe-edebiyat ders kitapları içerisinde II. Meşrutiyet Dönemi’ni (1908-1918) 

kapsayan Türkçe-edebiyat ders kitapları dikkate alınmış; ders kitapları içerisinde de M. 

Fuad Köprülü’nün”Millî Kıraat”(Beşinci kısım)adlı eseri seçilerek ulaşılması, günümüz 

alfabesine aktarılması, incelenmesi ve döneminde aynı çizgide yazılmış kitaplar da göz 

önünde bulundurularak dönemin Türkçe-edebiyat öğretimi değerlendirilmiştir. 

Metinlere ulaşılmasında Türkiye’deki üniversitelerden yararlanma imkânı 

sınırlıdır. 

İlişkili veya benzer çalışmaların sayısı oldukça azdır. Dolaylı olarak yapılan 

çalışmalar vardır. 

 

 



İKİNCİ BÖLÜM 

2. KURAMSAL ÇERÇEVE VE İLGİLİ ARAŞTIRMALAR 

2.1. Mehmed Fuad Köprülü Hayatı, Sanatı ve Eserleri 

2.1.1.Mehmed Fuad Köprülü’nün Hayatı 

Türk edebiyatı tarihçiliğinin ilmî kurucusu, Türkoloji’de yeni ufuklar açmış ilim 

otoritesi, edip, yazar, siyaset ve devlet adamı M. Fuad Köprülü, 4 Aralık 1890’da 

İstanbul Sultanahmet’te Hâlid Ağa Konağı’nda dünyaya geldi. Büyük dedesi, Divan-ı 

Hümayûn Beylikçisi Köprülüzâde Âkif Bey, dedesi Bükreş Sefiri Ahmed Ziya 

Bey’dir, Babası Beyoğlu ikinci Ceza Başkatibliğinden emekli İsmail Fâiz Bey’dir. M.  

Fuad Köprülü, ilk, orta tahsilini Mercan İdâdisi ve Ayasofya Merkez Rüşdiyesi’nde 

yapmış, 1907-1910 yılları arasında Mekteb-i Hukuk’a devam etmişse de buradaki 

dersleri yetersiz ve hele kendi sahası için lüzumsuz bulduğundan daha fazla vakit 

kaybetmemek için kendi kendini daha iyi yetiştirebileceğine inanarak mektebi terk 

etmiş, kendisini istediği sahada yetiştirmiştir. 

M. Fuad Köprülü, bu süreçte o dönemin popüler edebî dili olan Fransızcayı da 

özel olarak öğrenmeye de başlamıştır. M. Fuad Köprülü, hukuk öğrenimini yarıda 

bırakması konusunda şunları söylemiştir: 

“Yine, ilme olan aşkımdan, yüksek bir mektep bitirmedim. 

Anlatayım, İ'dadiye’den sonra, Hukuk’ta üç sene okudum. 

İmtihanlarımda gayet muvaffak oldum; lakin Hukuk'ta, büyük bir hayal 

kırıklığı ile karşılaştım. Tedrisat, son derecede fena idi. Benim, talebesi 

bulunduğum 1907 Darülfünunu bir âlemdi. İslam hukukunu okutan 

hocalardan istifade etmediğimi söyleyemem. Ancak, yeni Avrupa 

ilimlerini okutanlar lisan bilmezlerdi. Ellerine geçmiş yalan yanlış 

tercemelerden, eminim kendileri de bir şey anlamayarak, ders verirlerdi 

ki, ben bu eserleri, elimde bulunan asıllarından okumağı tercih ederdim. 
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Fransızcayı, hocalarımdan daha iyi biliyordum; hatta bazı dersleri, bazı 

bahisleri, onlardan daha çok önce ve daha iyi öğrenmiştim. Hukuk’ta 

fazla kalmak, zaman kaybetmekten başka birşey değildi. Bir diploma 

için de bunu göze alamıyordum. Kendi başıma kendimi daha iyi 

yetiştireceğimi anlamıştım. Sonra, benim ihtisasını yapmak istediğim 

ilim sahasının mektebi yoktu ki, ben oradan me'zun olabileyim. O 

zamanki mektepler, ilmi müessesat çok geri idi. Bunun için, kendi 

kendimi yetiştirmeye karar verdim. Yoksa, niyetim mektep bitirmek 

olsaydı, buna, hem de fevkalade tarafından, muvaffak olacağıma şüphe 

yoktu; fakat, tek başıma kendimi yetiştirmek için işe başladığım zaman 

büyük müşkiller karşısında kaldım!” (Akt. Tansel, 1966: 268) 

İlme olan merakından dolayı, daha küçük yaşlarda araştırmalar yapmaya 

başlayan M. Fuad Köprülü, edebiyat, tarih, sosyoloji ve tenkit alanında çalışmalarıyla  

ön plana çıkmıştır. 

M. Fuad Köprülü, felsefe ve tarihle yakından ilgilendi ve Batı’nın fikir ve 

edebiyat hayatı üzerine yazılar yazdı. 1910’dan sonra İstanbul liselerinde Türkçe ve 

edebiyat öğretmenliği yaptı. Henüz yirmi üç yaşında iken (1913) İstanbul Üniversitesi 

Türk Edebiyatı Tarihi profesörlüğüne atandı. Üniversite reformundan sonra İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi (1923) dekanı oldu. 1924’te Maarif Vekâleti 

Müsteşarlığı’na atandı. Ayrıca Sanayi-i Nefise Mektebi (Güzel Sanatlar Akademisi), 

Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi ile Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi’nde tarih 

hocalığı yaptı. Türkiyat Enstitüsü’nü ve Türkiyat dergisini (1924) kurdu. Fuad 

Köprülü, 1925’te Sovyet Bilimler Akademisi üyeliğine, 1926’da Körösi Csoma Macar 

Bilim Cemiyeti haberleşme üyeliğine seçildi. Türk Tarih Encümeni Başkanlığı’na 

(1927) getirildi. Aynı yıl Heidelberg Üniversitesi tarafından kendisine fahri felsefe 

doktorluğu unvanı verildi. 1933’te ordinaryüs profesör oldu. 1935'te Kars Milletvekili 

seçildikten sonra da İstanbul Edebiyat ve Ankara Dil ve Tarih Coğrafya 

Fakülteleri’nde hocalığa devam etti. 1987’de kendisine Atina ve 1938’de Sorbonne 

üniversiteleri tarafından fahri doktorluk unvanları verildi. Emekliye ayrıldıktan (1943) 

sonra Demokrat Partinin kurucuları arasında (1946) yer aldı ve Demokrat Parti (DP) 

hükümetlerinde Dışişleri (1950) ve Devlet (1956) bakanlıkları görevlerinde bulundu. 
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1959’da Amerikan Tarih Cemiyeti’nin şeref üyeliğine seçildi. 1957 seçimlerinden 

sonra istifa ettiği DP’yi 27 Mayıs’tan sonra Yeni Demokrat Parti (1961) adıyla 

kurmasına izin verildiyse de ilgi görmeyince parti amblemini Adalet Partisine (AP) 

devrederek politikadan çekildi. 27 Mayıs 1960 ihtilalinde kısa bir süre tutuklandı. 

1964’te Macar Bilimler Akademisi şeref üyeliğine ve yine aynı yıl Londra’da School 

of Oriental and African Studies haberleşme üyeliğine seçildi. İstanbul’da Balta Limanı 

Kemik Hastanesi’nde vefat etti. Sultan Mahmud Türbesi karşısındaki Köprülü 

Mezarlığı’nda toprağa verildi. 

2.1.2. Mehmed Fuad Köprülü’nün Sanatı  

Şair, eleştirmen, edebiyat tarihçisi, fikir ve siyaset adamı M. Fuad Köprülü, Ziya 

Gökalp’ın Türkçülük fikrine paralel olarak Türkçü bir tarih ve bilim görüşünden 

hareketle Türk edebiyatının tarihini, Batı yöntemleriyle araştırmış; bulduğu sonuçları 

edebiyat tarihimize başarıyla uygulamış, sanat hayatına Fecri-i Ati topluluğunda şiirle 

başlamış; ancak daha sonra Millî Edebiyat akımını benimsemiş, edebiyat ve edebiyat 

tarihi üzerine araştırmalar yapmış edebî bir şahsiyettir. Fecr-i Atî edebiyat 

topluluğunun arasına şair olarak katılmasından kısa bir süre sonra şiiri bırakarak, 

araştırmacı yapısından dolayı, kendini tamamıyla edebiyat tarihi çalışmalarına vermiştir. 

M. Fuad Köprülü, edebiyatı sosyal bir kurum olarak görür. Bir edebî eseri anlamak için 

hangi dönemde yazılmışsa eserin devrini tanımak, o devir insanının hayata ve dünyaya 

bakışını öğrenmek gerektiği düşünür. Onun şu görüşleri edebiyata bakışını bize 

anlatmaktadır: 

“Bir milletin edebiyâtı, millî rûhu ve millî hayatı göstermek için en samimî bir 

ayna sayılabilir. “Bir millet hayatı nasıl görüyor? Nasıl düşünüyor? Nasıl hissediyor?” 

Biz bunu en doğru ve en canlı olarak o milletin fikir ve kalem mahsûllerinde bulabiliriz” 

(Köprülü, 1980: 1). M. Fuad Köprülü, bu görüşler çerçevesinde edebî çalışmalarını 

ortaya koymuştur. 

1908’de Türk Derneği, 1911 yılı Ağustos’unda Türk Yurdu Cemiyeti, 1912 

yılında Türk Ocağı ve 1914 yılında Türk Bilgi Derneğinin ortaya çıkışı ile 

müesseseleşen Türkçü görüş ve ülküyle tanıştı. Ziya Gökalp’in büyük nüfuzuyla bu 

düşünceyi bir ideal olarak benimseyen iktidar partisi İttihat ve Terakki çevresiyle yakın 
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münasebet içine giren M. Fuad Köprülü, Maarif Nazırı Emrullah Efendi’nin 1910’daki 

ilk maarif vekilliği sırasında lise öğretmeni olarak atandı. Öte yandan İttihat ve 

Terakki’nin yayın organı durumundaki Hak gazetesinin kendisine ayrılan başmakale 

sütununda yazmaya başladı. Emrullah Efendi’nin 1912 yılındaki ikinci vekilliği 

sırasında resmî hayatta ilk defa aktif rol alma fırsatını buldu. Eğitimde ıslahat yapmaya 

çalışan Emrullah Efendi’nin İstanbul Sultânîsi’nde lise ve sultânîler için yeni bir 

müfredat programı hazırlamakla görevlendirildiği komisyonda yer alarak edebiyat 

öğretiminin yeni bir zihniyetle düzenlenmesi ve edebiyat tarihinin ayrı bir ders olarak 

kabul edilip programlara konulmasında önemli rol oynadı. Görevlendirildiği 

komisyonda yer alarak edebiyat öğretiminin yeni bir zihniyetle düzenlenmesi ve 

edebiyat tarihinin ayrı bir ders olarak kabul edilip programlara konulmasında önemli rol 

oynadı. Bununla da kalmayarak Malumat-ı Edebiyye adlı ders kitabını (İstanbul 1912-

1913) beraber hazırladıkları Fecr-i Ati topluluğundan arkadaşı ve sultaniden meslektaşı 

Şehabeddin Süleyman ile birlikte, edebiyat tarihini medeniyyet tarihinin bir şubesi 

olarak gören yeni bir anlayışla Yeni Osmanlı Tarih-i Edebiyyatı isimli ilk lise edebiyat 

tarihi kitabını meydana getirdi.  

M. Fuad Köprülü, eğitim-öğretim faaliyetleriyle ile yakından ilgilenmiş, 

özellikle “millî” bir edebiyat oluşturulması ve “millî” bir nesil yetiştirilmesi 

konusundaki isteğini, Türkçe-edebiyat öğretimi konusundaki duyarlılığını, “Millî 

Kıraat” adlı ders kitabıyla ortaya koymuştur. Hazırlamış olduğu bu ders kitabı“millî” 

sıfatıyla yazılmış ilk ders kitabıdır. Bu özelliğinden dolayı, Türkçe-edebiyat öğretimi 

tarihinde kaynak kitap mahiyetindedir. 

1912-1913 yılları Köprülü’nün fikrî hayatında bir geçiş ve dönüm noktasıdır. 

Genç Kalemler’in yeni lisan ve beraberinde yürüttüğü millî edebiyat tezine karşı 

giriştiği fikir mücadelesi ve Ziya Gökalp’le yakınlaşması onun zihniyet ve tutumunda 

Türkçü düşünüş istikametinde bir sarsıntı ve uyanış meydana getirdi. Esasen kendisi de 

yazı dilimizin bir sadeleşme süreci içine girmiş olduğunu kabul ediyor, ancak onun tabii 

gidişine müdahaleyi doğru bulmuyordu. Giriştiği tartışmanın aldığı seyir bir merhalede 

“Türklük ve Yeni Lisan” adlı yazısıyla milli duygularını kâğıda dökmeye vesile olurken 

aynı zamanda onun milli hedefe doğru bir mihver değiştirme arefesinde olduğunu 

gösteriyordu. 1912’ye gelinceye kadar yazı faaliyeti hemen hemen yalnız Fecr-i 

Atî’nin neşir organı Servet-i Fünûn’la sınırlı olan Köprülü bu yılın ilk aylarından 
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itibaren basın âleminde alan genişletmeye başladı. Genç Kalemler ile giriştiği polemik 

Servet-i Fünûn sayfalarında devam ederken mart ayından itibaren ağustosun ilk 

haftasına kadar beş ay boyunca Hak gazetesinin başmakale sütununu üstlendi. 

Gazetenin haftalık edebî ilavelerinde de makale ve şiirleri yayımlandı. Köprülü’nün 

1912 ilkbaharının başlarından itibaren Servet-i Fünun’daki yazıları gittikçe 

seyrekleşmeye başlar. Servet-i Fünün’da çıkan sondan bir önceki yazısı olan “Milli 

Terennümlerimiz” adlı makalesinin (1913) arkasından Türk Ocağının yayın organı Türk 

Yurdu dergisinin 6 Şubat 1913 tarihli sayısında “Ümîd ve Azim” isimli ilk makalesi 

yayımlandı. Ebüzziya Tevfik’in ölümü dolayısıyla kaleme aldığı makale onun Servet-i 

Fünun’daki son yazısı oldu (10 Nisan 1913). Ziya Gökalp’in Türk Yurdu’ndaki ilk 

yazısı olan “Kızıl Elma” şiirinin çıktığı nüshanın ardından gelen nüshadaki “Ümîd ve 

Azim” onun Türkçü cephede yer alışının açık bir habercisi olur ve “Köprülü” imzası 

bundan sonra Türk Yurdu sayfalarında görülmeye başlar. Öte yandan Hak gazetesiyle 

hız kazanmış olan gazete yazarlığını 1913 yılının ikinci ayından itibaren Tasvir-i Efkâr 

gazetesinin yazı kadrosu içinde devam ettirdi. Türk Derneği ve Türk Ocağı gibi 

milliyetçi kuruluşların ortaya koyduğu, gittikçe gelişmekte olan atmosfer içinde bu 

görüşleri benimseyen İttihat ve Terakki’ye yakın milliyetçi çevrelere yaklaşma 

ihtiyacının sevkiyle Köprülü’nün tuttuğu bu yeni istikamet, onun 1912 yılı ilkbaharında 

İstanbul’a gelmiş olan Ziya Gökalp’in tesir alanına girişinde izahını bulmaktadır. Bu 

konu ile ilgili olarak Tuncer, şu tespitlerde bulunmuştur: 

“Ziya Gökalp, M.Fuad’ın ilmi çalışmalarını takdirle karşılar, zamanla aralarında 

yakınlaşma olur; Köprülü, Z. Gökalp’ın ‘İlmi Türkçülük’ anlayışından etkilenir; 

edebiyat tarihi çalışmalarını bu doğrultuda sürdürür” (Tuncer, 1994:693).     

İttihat ve Terakki çevresindeki münasebetlerin sağladığı uygun ortam Ziya 

Gökalp ve Fuad Köprülü arasında bir yakınlığın kurulmasına imkân hazırlamıştır. 

Selanik’te iken onun yazılarını ve Genç Kalemler ile girişmiş olduğu tartışmayı ilgiyle 

takip eden Ziya Gökalp, bu tartışmalar sırasında derginin yazı heyetince bir ara 

Selanik’e davet edilmiş olan Köprülü’yü yakından tanıma fırsatını bulduğunda istidat 

sahibi gördüğü birçok genç gibi onu da çevresine almakta tereddüt etmedi. Sosyolojiye 

olan ilgisini ayrıca takdir ettiği Köprülü’ye Durkheim sosyolojisinin kapılarını açarak 

onu bu yoldan hareketle Türklüğün Orta Asya’daki derinliklerine uzanması konusunda 

teşvik etmiştir. 
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Fuad Köprülü’nün hayatının tamamıyla ilim mecrasında yürümüş, yeni bir 

anlayışla edebî faaliyetlerini Türkçü cephede aldığı istikamet üzerinde devam etmiştir. 

Bu yeni cephenin getirdiği değişiklikler Köprülü’nün ilkin şiirinde ve edebî yazılarında 

kendini gösterir. Geçmiş yıllarda hararetle savunduğu aruz vezni ve Arapça-Farsça 

terkipsiz olamayacağını söylediği şiir dili yerine evvelce karşı çıktığı cephenin şiirde 

aradığı bir değer olarak hece veznini ve terkiplerden arınmış bir ifade tarzını 

benimsemiştir.  

Balkan Savaşı ve bunun sonucunda uğranılan bozgunların memleket çapında 

yarattığı millî hassasiyetin ilhamları ile yazdığı “Ümîd ve Azim” makalesiyle onu takip 

eden büyük şiiri “Türk’ün Duası”, yer aldığı safta şahsiyetine hâkim olan köklü 

değişimi aksettiren ilk yazıları oldu. Onun bu dönemde Türk Yurdu’nda çıkan diğer 

şiirleri ve edebî yazılarının Balkan Savaşı’ndaki felâketlerin doğurduğu ıstıraplar 

etrafında merkezleştiği görülmektedir. Köprülü, Türkçü düşünüşün en önde neşir organı 

olan bu dergideki ilk yazısı “Ümîd ve Azim”de İslami ahkâmdan Göktürk yazıtlarına 

kadar uzanan bir düşünceler silsilesi içinde Bergson'un “Elan vital” görüşünü dile 

getirerek Türk gençliğini içine düştüğü ümitsizlik ve yılgınlıktan sıyrılıp atılım yapmaya 

çağırıyor ve ona irade felsefesini telkin ediyordu. Bu sarsıcı yazının akisleri, yayın 

hayatına yeni giren diğer bir Türkçü derginin başyazısında hemen kendini gösterdi 

(“Ümîd ve Azim- Türk Gençlerine-”). Bu yazı Türk Yurdu’ndakinin bir naziresini, aynı 

kalemden çıkmış gibi olan daha kısa bir versiyonunu ortaya koymuştur (Akün, 2003: 

474-475). 

Fuad Köprülü, Türk Yurdu’nun iki sayısında yer alan “Türk’ün Duası”nda bir 

yandan ihtişamlı bir atmosfer yaratmak gayesiyle terkiplerle yüklü bir ifadeye yer 

verirken, öte yandan manzumenin aruza ve terkipli dile veda edişin arefesinde olduğunu 

hissettiren “Eski Bir Türk Terennümü” diye adlandırdığı bir ara parçasında henüz 

heceye gitmeden Arapça-Farsça terkiplerden tamamen arınmış bir şiir dilinin ilk 

denemesini ortaya koymuştur. Türkçü / Turancı motifler bütün şiir boyunca iyiden 

iyiye belirginleşerek, o zamana kadar şiirine hâkim olan ferdi romantizm yerini 

milletçe duyulan ıstıraplara, Türkçü / Turancı millî bir romantizme bırakmıştır. Türk 

Ordusu’nun savaşın başından beri üst üste uğradığı mağlubiyetlerle Çatalca’ya 

çekildiği, Edirne’nin düşmek üzere olduğu günlerde yazılan bu manzume 
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yayımlanmasının ardından hemen bestelenerek sahnede icrasına girişilmiş, edebî 

yönden tahlil ve tenkidi bazı görüşlerle birlikte bir değerlendirilmesi de yapılmıştır. 

Fuad Köprülü, Balkan Savaşı acıları serisini, Edirne’nin düşman eline düştüğü 

günlerde nesir olarak yazdığı “Hicret Matemleri” ve hece vezniyle yazılmış “Meriç 

Türküsü”, “Hicret Türküleri” manzumeleriyle sürdürürken aynı tonda “Süngü 

Altında”, “Hicret Hikâyelerinden” başlıklı iki hikâye kaleme aldı. Edirne’nin geri alı-

nışının ardından yazdığı “Anadolu Akşamı” savaş boyunca çekilen sıkıntıların bir tesellisi 

gibi gelir. Bu manzumeler, millî romantizmin birer ifadesi oluşları yanında 

Köprülü’nün millî vezin sıfatıyla heceyi artık bıraktırmak üzere benimsediğini 

göstermektedir. Köprülü Umumî Harp yıllarında da yine hece vezniyle “Şehidin 

Rüyası”, “Şehid ve Hilal”, “Son Akın”, “Şehid Mezarı”, “Şehidlerimiz”, “Kış”manzu-

meleriyle o büyük savaşın terennümlerini; “Ortaç Yolcuları”, “Deli Ozan”, “Akpınar 

Perileri”, “Akıncı Türküleri”, “Hakan”, “Yamaçlarda Kaval”, “Altın Saz” manzume-

leriyle de Türkçü romantizmin örneklerini vermiştir. 

Türkoloji araştırmalarıyla tanınan Fuad Köprülü, Mehasin ve Servet-i Fünün, 

daha sonra Ziya Gökalp’ın çıkardığı Yeni Mecmua’da (1917-1918) şiirler ve günün edebî 

konuları üzerine yazılar yayımladı. Akşam, Azerbaycan Yurt Bilgisi, Bilgi Mecmuası, 

Büyük Mecmua, Dergah, Halka Doğru, Hayat, ikdam, Milli Tetebbular Mecmuası, 

Servet-i Fünun, Son Saat, Tanin, Tasvir-i Efkar, Türk Yurdu, Türkiyat Mecmuası, 

Vatan, Yeni Mecmua gibi dergiler yazılarının yayımlandığı başlıca yayın organlarıdır.  

Millî Edebiyat akımına katılarak bu topluluk içerisinde önemli hizmet lerde 

bulundu. Ziya Gökalp’ın Türk milliyetçiliğinin felsefi temellerini kurmak istemesine 

paralel olarak, millî edebiyatın anlayışının sanatsal özelliklerini oluşturacak yazılar 

yazdı. Türk Edebiyatı Tarihinde Usül adlı incelemesiyle Batılı anlamda edebiyat 

tarihçiliğinin temellerini atmış oldu. Şeyyad Hamza, Ahmed Fakih, Hoca Dehhanî 

gibi unutulmuş birçok değerimiz, modern tarih metotlarıyla edebiyatımıza onun 

tarafından kazandırıldı. Özellikle Türk edebiyatı tarihi, Türk medeniyyeti ve Türk kültür 

tarihi, edebî eleştiri, dil ve din, Türk sanatı ve müziği, Türk siyasi tarihi konularındaki 

yazıları günümüz edebiyatı için de değerli kaynaklar oldu. Köprülü, aynı zamanda Türk 

tarihi, modern hukuk ve iktisat tarihinin de kurucusu sayılır. Köprülü’nün şairliği, diğer 

alanlardaki çalışmalarına göre pek başarılı bulunmadı. Gençlik dönemlerinde yazdığı ve 
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bireysel özellikler taşıyan şiirlerinin bu havası, Millî Edebiyat topluluğuna katıldıktan 

sonra kayboldu. Şiirlerini kitap halinde topladı.  

Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar adlı kitabı kendisine uluslararası şöhret 

kazandırmıştır. Bu çalışması neticesinde pek çok akademik ilim kuruluşunda ilmî 

payeler verilmiştir. 1923’te Paris’te toplanan Dinler Tarihi Kongresi’ne katılarak tebliğ 

sunmuş, 1925 senesinde Rus Bilimler Akademisi’nin 200. yıl kutlamaları merasiminde 

Türkiye’yi temsilen yer almıştır. 1926’da Bakü’de toplanan Türkiyat, 1928 tarihinde 

Oxford’ta tertip edilen Müsteşrikler, 1929 senesi Londra ve Krakov’da düzenlenen 

Dinler Tarihi Kongrelerine katıldı. 1934 yılında şair Firdevsî’nin doğumunun 1000. 

yıldönümü dolayısıyla Tahran’da Türkiye’yi temsil etti. 1935’te Fransa’da Osmanlı 

Devleti’nin Kuruluşu ile alakalı olarak bir konferans vermek üzere Paris’e davet edildi. 

1938’te Zürih’te 8. Beynelmilel Tarihi İlimler Kongresi’ne katıldı. Köprülü katıldığı bu 

toplantılarda ilim çevrelerine çeşitli konularda tebliğler sunma imkânı bulmuştur. 

1927’de Heidelberg Üniversitesi, 1937’de de Atina Üniversitesi kendisine fahri doktora 

payesi verdiler. 1929 tarihinde Çekoslavak Şark Cemiyeti ve Alman Arkeoloji 

Enstitüsüne muhabir üye seçilmiştir. 1939’da Sorbonne Üniversitesi kendisine fahri 

doktora payesi tevdi etti. Aynı yıl Macar İlimler Akademisi muhabir üyeliğine seçildi. 

1947 yılında Amerika Şark Cemiyeti’nin şeref üyesi oldu. Ford vakfı ve Harvard 

Üniversitesi ortak girişimiyle Türk tarihi ve edebiyatı hakkında araştırmalarda 

bulunmak ve bu araştırmalar muvacehesinde konferanslar vermek üzere Amerika’ya 

davet edilmiştir. Bu doğrultuda 13 Eylül 1958-2 Temmuz 1959 tarihleri arasında 

Harvard ve Columbia Üniversitesi’ne bağlı Yakın ve Ortadoğu Dilleri Enstitüsü’nde 

çeşitli konferanslar verdi. Burada bulunduğu dönemde Amerikan Tarih Cemiyeti 

kendisini şeref üyeliği payesiyle onurlandırmıştır. 1964’te Londra School of Oriental 

and African Studies Kurumu tarafından haberleşme üyeliğine seçildi. Köprülü I. Dünya 

Savaşı ve sonraki yıllarda askeri heyetlerde tercüman sıfatıyla yer alan batılı Friedrich 

Carl Giese, Johannes Heinrich Mordtmann, Jean Deny gibi Türkologlar ve 

müsteşriklerle tanışma imkânı bulmuştur. (Akün, 2003:474) 

Bazı önemli edebî şahsiyetler M. Fuad Köprülü ile ilgili şu şekilde görüş 

belirtmişlerdir: 
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[“Edebiyat tarihini kendine has metotlarla ele alıp inceleyen Köprülü, sanatçı ve 

toplum arasındaki ilişkileri başarılı bir şekilde ortaya koyar. Bu sahada inceleme ve 

tenkitlerde bulunurken aynı zamanda iyi bir edebiyat tarihçisi ve iyi bir tenkitçinin 

vasıflarını bizzat kendisi ortaya koyar. Tarih sahasındaki çalışmalarında takip ettiği ilmi 

metotlarla ve bu tür eserlerde mutlaka gerekli olan hadiselere objektif bakış tarzıyla, 

ciddiyeti ve titizliğiyle, güçlü sentez kabiliyetiyle, içteki ve dıştaki hadiselere getirdiği 

yorumlarla ekol oluşturmuş bir bilim adamıdır” (Şerif Aktaş) 

“O, bir kitabı eline aldıktan kısa bir süre sonra, bunun bir kompilâsyon mahsülü 

mü yoksa orijinal bir araştırma mı olduğunu kolayca anlar ve elindeki kitap ve makale 

bu değerlendirmeye göre muamele görürdü. Meşgul olduğu konuların bibliyografik 

bilgisine çok sağlam şekilde hâkimdi. Talebelerine ve bütün araştırmacılara da, herhangi 

bir konuda evvelce yapılmış çalışmaların ne olduğunun bilinmesinin ilk şart olduğunu 

bıkmadan, usanmadan tekrarlardı. Meşgul bulunduğu konularla çok uzaktan alakası 

olan kitap ve makaleleri, Avrupa, İran ve Mısır'dan getirttiği katalogları inceleyerek 

gayet dikkatli bir şekilde, kılı kırk yararcasına gözden geçirir, kenarda, köşede 

unutulmuş bir şeyin kalmamasına çok dikkat ederdi. Okumaya değer bulduğu bir kitabı 

incelerken, küçük kâğıtlara yüzlerce not alır, dinlenme zamanlarında- bu notları gerekli 

dosyalarına ve bu dosyaların içindeki irili ufaklı zarflara muntazam bir şekilde 

yerleştirirdi. Değişik devrelere ait Farsça yazma ve basma divanları, çeşitli bakımlardan 

çok dikkatle tarar, eğer not almaya vakti yoksa önemli gördüğü hususları okuduğu 

kitabın iç kabına kurşun kalemle yazar, daha sonra vakit buldukça işaretli sayfadaki 

bilgiyi, bir veya azami iki satırla küçük kâğıtlara geçirir, bunu yaptıktan sonra da kitabın 

kabındaki yazının yanına bir çarpı işareti koyardı. Hangi kitabı gözden geçirirse geçirsin 

yalnız belli konular hakkında değil, değişik konular veya mes'eleler hakkında da not 

almaktan geri kalmazdı” (Orhan F. Köprülü) 

“Köprülü’nün şahsına münhasır bu saha genişliği ve çok yönlülük, Türkoloji 

ilminin gelişmesine hız kazandıracak bir değer ve hizmeti de beraberinde getirmiş, 

orijinal araştırmaların sunduğu yeni meseleler ve bilgiler Türkoloji’ye yeni ufuklar 

açmıştır. Çalışmalarını dar bir ihtisas sahası içinde hapsetmeyip konuları Türk ve orta 

zaman İslam tarihinin umumi kadrosu içinde ele alması Köprülü’ye geniş bir görüş ve 

kavrayış imkânı sağlamıştır. Meselâ Osmanlı Devleti’nin kuruluşu meselesini dar bir 

mecradan çıkarıp çözüm yolunda çok ileri bir seviyeye ulaştırmış olmasında yukarıda 
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tablosu verilen araştırma dallarındaki çalışmalarının topluca ve ehemmiyeti ölçüde 

hissesi vardır”(Ömer Faruk Akün)] (Işık, 2007: 2273-2274) 

M. Fuad Köprülü, gerek siyasi hayatında, gerek ilmî hayatında çalışkanlığı ve 

olağanüstü zekâsıyla ön plana çıkmıştır. M. Fuad Köprülü, hayatını Türk milletinin 

tarihine ve edebiyatına adamıştır. Ortaya koyduğu bini aşkın eser de bunu 

göstermektedir. Onun tarihçi yönü; Türk edebiyatı tarihine yönelmesinde etkili 

olmuştur. Onun Türkoloji sahasının önemli simalarından birisi olmasında tarihçi 

yönünün yadsınamaz bir gerçek olduğu görülmektedir. M. Fuad Köprülü, Batı’da otorite 

sayılan birçok bilim adamının Türk edebiyatı ile ilgili yanlış bilgilerini bilimsemsel 

metot ve yöntemlerle belgelere dayandırarak düzeltmiştir. Türk Uygarlık tarihini bir 

sanatçı sezişi ve heyecanıyla aydınlığa çıkaran, kendi edebiyatımızı, kendi kültürümüzü 

yabancılardan öğrenme anlayışına karşı çıkan M. Fuad Köprülü, kendi kaynaklarımızı 

Türk rûhu ve batılı metot anlayışıyla bir bütün olarak ele almak gerektiği inancındadır. 

Bu doğrultuda edebiyat tarihimizi modern yöntemlerle belgelere dayalı olarak ilk kez 

ortaya çıkaran da kendisidir. Birçok edebî şahsiyet ile ilgili çalışmalar yapmış, edebiyat 

kitaplarında geçmeyen birçok şair ve yazarı ilk kez o tanıtmış, onları edebiyatımıza 

kazandırmıştır. Türk kültür ve tarihinde önemli bir yere sahip olan M. Fuad Köprülü, 

edebiyat tarihi, Türk halk debiyatı, Türk din tarihi, biyografi, dil tarihi, tarihî ıstılahlar, 

hukuk tarihi, iktisat tarihi, epigrafi, Türk sanat tarihi gibi alanlarda verdiği eserler onun 

bilimde çalışmalarının ne kadar geniş bir alana yayıldığının en güzel göstergesidir. 

Özellikle Türk edebiyatı tarihi, Türk medeniyyeti ve kültürü tarihi, edebî tenkit, dil ve 

din, Türk sanatı ve musikisi, Türk siyasi tarihi ve benzeri birçok konuda çalışmalar 

yaparak Türk ilim sahasında derin izler bırakmıştır.  
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 2.1.2. Mehmed Fuad Köprülü’nün Eserleri 

M. Fuad Köprülü, yaşadığı zaman süresince çeşitli gazete, dergilerde 

yayımlanan ve yazılan kitapları ile Türk edebiyatına damga vurmuş, binin üzerinde 

makale ve kitap kazandırmış edebî bir şahsiyettir. Akşam, Azerbaycan Yurt Bilgisi, Bilgi 

Mecmuası, Büyük Mecmua, Dergâh, Halka Doğru, Hayat, İkdam, Milli Tetebbular 

Mecmuası, Servet-i Fünun, Son Saat, Tanin, Tasvir-i Efkâr, Türk
.
 Yurdu, Türkiyat 

Mecmuası, Vatan, Yeni Mecmua gibi dergilerde yazıları yayımlanan M. Fuad Köprülü’nün 

belli başlı kitap halindeki eserleri şunlardır: 

“Kıraat-ı Edebiyye (1904), Hayat-ı Fikriyye (bazı yabancı yazar ve fikir 

adamları hakkında, 1909), Malumat-ı Edebiyye (Şahabettin Süleyman ile, 1915), Yeni 

Osmanlı Tarihi Edebiyatı (Ş. Süleyman ile, 1916), Turan'ın Kitabı (1916–17), Türk 

Dilinin Sarf ve Nahvi (1917), Mektep Şiirleri (3 cilt, 1918), Tevfik Fikret ve Ahlakı 

(1918), Nasrettin Hoca (50 manzum hikaye, Nasreddin Hoca’nın hayatı ve fıkraları 

hakkında yazı ile, 1918; Dr. Ata Çatıkkaş tarafından Manzum Nasreddin Hoca 

Fıkraları adıyla yeni harflerle, 1980), Türk Edebiyatında ilk Mutasavvıflar (Hoca 

Ahmed Yesevî ile Yunus Emre’nin şiirleri arasındaki bağlar belirtilerek, 1919, 

1976; 1981’deki 4. basımı öncekinin tıpkı basımıdır), Türk Edebiyatı Tarihi I (1920), 

Millî Tarih (1921), Türkiye Tarihi I (1923), Külliyat-ı Fuzuli (1924), Türk Tarih-i Dinisi 

(1925), Azeri Edebiyatına Ait İlk Tetkikler (1926), Millî Edebiyat Cereyanının İlk 

Mübeşşirleri ve Divan-ı Türkî-i Basit (1928), Onyedinci Asır Saz Şâirlerinden 

Cevheri (1929), XIX. Asır Saz Şâirlerinden Erzurumlu Emrah (1929), XVL Asır Sonuna 

Kadar Türk Saz Şâirleri (1930), Kayıkçı Kul Mustafa ve Genç Osman Hikayesi (1930), 

Türk Tarihinin Ana Hatları (1931), Divan Edebiyatı Antolojisi (1932-34), Anadolu'da 

Türk Dili ve Edebiyatının Tekâmülüne Bir Bakış (1934), Eski Şairlerimiz-Divan 

Edebiyatı Antolojisi (1932-34), Fuzuli (1934), Türk Dili ve Edebiyatı Hakkında 

Araştırmalar (1934), Türk Halk Edebiyatı Ansiklopedisi I (1935), Les Origines de 

L'Empire Ottoman (Paris, 1935), Yıldırım Beyazıt’ın Esareti ve İntiharı Hakkında 

(1937), Orta Zaman Türk Hukuki Müesseseleri (1937-38), Vakıf Müessesesi ve Vakıf 

Vesikalarının Tarihi Ehemmiyeti (1938), Türk Şairleri, İndeksler ve Sözlükler (1939), 

Aşık Dertli (1940), Aşık Ömer (1940), Karacaoğlan (1940), İslâm Medeniyyeti Tarihi 

(Barthold’dan, çeviri, 1940), Altınordu’ya Ait Yeni Araştırmalar (1941), Ortazaman 



46 

 

 

Türk-İslâm Feodalizmi (1941), Ali Şir Nevaî (1941), Yeni Farisîde Türk Unsurları 

(1942), XIII Asırda Maraga Rasathanesi Hakkında Bazı Notlar (1942), Uran Kabilesi 

(1943), Osmanlı İmparatorluğu Etnik Menşei, Meseleleri (1943), Kayı Kabilesi 

Hakkında Yeni Notlar (1944), Osmanlı Devletinin Kuruluşu (1959), Türk Saz Şâirleri 

Antolojisi (5 cilt, ilk dört cilt 1940, 5. Cilt 1962-64), Demokrasi Yolunda (1964), 

Edebiyat Araştırmaları (1966), Bizans Müesseselerinin Osmanlı Müesseselerine Tesiri 

(2002).  

2.1.2.1. Edebî Eserleri 

M. Fuad Köprülü’nün eserlerinden edebî amaçla yazılmış olanları şunlardır: 

Tevfik Fikret ve Ahlakı (1918), Nasrettin Hoca (50 manzum hikâye, Nasreddin 

Hoca’nın hayatı ve fıkraları hakkında yazı ile, 1918; Dr. Ata Çatıkkaş tarafından 

Manzum Nasreddin Hoca Fıkraları adıyla yeni harflerle, 1980), Türk Edebiyatında ilk 

Mutasavvıflar (Hoca Ahmed Yesevî ile Yunus Emre’nin şiirleri arasındaki 

bağlar belirtilerek, 1919, 1976; 1981’deki 4. basımı öncekinin tıpkı basımıdır), Türk 

Edebiyatı Tarihi I (1920), Külliyat-ı Fuzuli (1924), Azeri Edebiyatına Ait İlk Tetkikler 

(1926), Millî Edebiyat Cereyanının İlk Mübeşşirleri ve Divan-ı Türkî-i Basit (1928), 

Onyedinci Asır Saz Şâirlerinden Cevheri (1929), XIX. Asır Saz Şâirlerinden Er-

zurumlu Emrah (1929), XVL Asır Sonuna Kadar Türk Saz Şâirleri (1930), Kayıkçı Kul 

Mustafa ve Genç Osman Hikayesi (1930), Divan Edebiyatı Antolojisi (1932-34), 

Anadolu'da Türk Dili ve Edebiyatının Tekâmülüne Bir Bakış (1934), Eski Şairlerimiz-

Divan Edebiyatı Antolojisi (1932-34), Fuzuli (1934), Türk Dili ve Edebiyatı Hakkında 

Araştırmalar (1934), Türk Halk Edebiyatı Ansiklopedisi I (1935), Les Origines de 

L'Empire Ottoman (Paris, 1935), Türk Şairleri, İndeksler ve Sözlükler (1939), Âşık 

Dertli (1940), Âşık Ömer (1940), Karacaoğlan (1940), Ali Şir Nevaî (1941), Saz 

Şâirleri Antolojisi (5 cilt, ilk dört cilt 1940, 5. Cilt 1962-64), Edebiyat Araştırmaları 

(1966), Bizans Müesseselerinin Osmanlı Müesseselerine Tesiri (2002).  
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2.1.2.2.Ders Kitapları 

II. Meşrutiyet sonrası yaşânan Trablusgarp, Balkan Savaşları ve Birinci Dünya 

Savaşı’nın yarattığı ezikliğin ve moral bozukluğunun Türk milliyetçiliğini 

şekillendirdiği çalışma konusu kitaptaki edebî metinlerde görülmektedir. Yaşamını Türk 

milletine hizmet etmeye adamış olan M. Fuad Köprülü, edebiyatı toplumu eğitmek için 

bir vasıta olarak görmüş, bu bağlamda eserler ortaya koymuştur. Bu dönemde yaşânan 

savaşların etkisiyle ortaya çıkan Türk milliyetçiliğinin eğitim-öğretim programlarına ve 

ders kitaplarına yansıması ilk olarak M. Fuad Köprülü tarafından hazırlanan ders 

kitabının isminde“millî”sıfatını kullanmasında etkisi olduğu söylenebilir. Çünkü bu 

dönemde Maarif-i Umumiye Nezareti’nin öğretim programı hazırlama komisyonunda 

M. Fuad Köprülü aktif olarak çalışmaktadır. 

M. Fuad Köprülü’nün eserlerinden eğitim-öğretim materyali olarak kullanılmak 

üzere hazırlamış olduğu ders kitapları şunlardır: 

Kıraat-ı Edebiyye (Celâl Sahir ile, 1914, İdadiler için, iki kitap), Millî Kıraat 

(Mekâtib-i İbtidaiyye için ve Sultanîlerin ilk sınıfları için, dört kitap, 1915), Turan’ın 

Kitabı (Mekâtib-i İbtidaiyye için ahlâki medeni muhasebeler, 1916, 1917), Türk Dilinin 

Sarf ve Nahvi (Süleyman Saib ile, Mekatib-i İbtidaiyye için, dört kitap, 1917-1919), 

Millî Tarih İbtidaî ve Sultanî Mektepleri için, altı kitap, 1919-1923), Yeni Millî Kıraat 

(Mekâtib-i ibtidaiyye ve Sultaniler için, üç kitap, 1921-1925), Mektep Şiirleri (Altı 

kitap, 1922), Millî Tarih (İlk mektepler için, dört kitap, 1924-1928), Cumhuriyet 

Çocuklarına Yeni Millî Kıraat (Dört kitap, 1926), Yeni Millî Tarih (İlk Mektepler için, 

iki kitap, 1927). 
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2.2. Osmanlı Devleti’nin Son Döneminden Günümüze Türkçe-Edebiyat Ders 

Kitapları 

Osmanlı Devleti’nin son döneminden günümüze kadar Türkçe-edebiyat 

öğretiminde önemli bir yere sahip olan ders kitaplarından bazıları şunlardır: 

Ahmed Cevdet Paşa’nın 1881 yılında yayımlanan Belagat-ı Osmaniyye adlı eseri 

eski belâgat biliminin esasını oluşturan “meani, beyan ve bedii”nin Türkçeye 

kazandırılması amacını gütmüştür.  

Recaizade Mahmud Ekrem’in Talim-i Edebiyat adlı eseri Batı retoriğinden 

yararlanılarak hazırlanmıştır. 

Abdurrahman Süreyya, 1885 yılında Mizanü’l Belâga ve 1887 yılında Sefine-i 

Belâgat adlı eserleri neşretmiştir. 

Hacı İbrahim Efendi, ilk olarak Belâgat-ı Osmâniyye’ye bir şerh olarak Şerh-i 

Belâgat adlı Arapça kaideleri birinci plana çıkaran çıkaran bir eser yazdı; daha sonra 

Mekteb-i Mülkiye'de okuttuğu dersleri Edebiyât-ı Osmâniyye (İstanbul,1305) adıyla 

yayınladı, bu kitapta devrine uyarak gelenekten uzaklaştığı görülür.  

Diyarbakırlı Sait Paşa 1888'de Mizan’ül Edeb adlı bir belâgat kitabı yazdı. 

İsmail Hakkı “Esrar-ı Belâgat” adlı eserinde eski belâgati esas almakla birlikte 

Fenelon, Boileau gibi Fransız retorikçilerinden yararlandı. Diyarbakırlı Said Paşa 

Mizan’ül-Edeb’inde (İstanbul, 1305) eski belâgati devam ettirmiştir. 

 Ali Nazif'in Zînetü'l Kelâm’ı (İstanbul, 1306) ile Muallim Naci'nin Istılâhât-ı 

Edebiyye’sinde edebî kavramlar tekrar ele alındı. Ali Nazîmâ'nın Muhtıra-i Belâgat’i 

(İstanbul, 1308), Rusçuklu M.Hayri’nin Belâgat’i (İstanbul, 1308), İbnü'l-Kâmil 

Mehmed Abdurrahman’ın Tertîb-i Cedîd Belâgat-ı Osmâniyye’si (İstanbul, 1309), 

İbradalı Mehmed Şükrü’nün İlm-i Belâgat’ı (İstanbul, 1318), Mehmed Rifat’ın 

Mecâmiu'l-Edeb’i kısmî olarak yeniliğe açık belâgat kitaplarıdır.  

Abdülhalim Memduh’un Tarih-i Edebiyat-ı Osmâniyye’si(1306), üç bölümden 

meydana gelen bir eserdir. “Bazı Mülahazât” başlıklı birinci bölümde, eski edebiyatın 

hususiyetleri üzerinde durulmuş, ikinci bölümde divan şairleri, üçüncü bölümde Akif 

Paşa’dan sonraki edebiyatımız ele alınmıştır.  

Menemenlizâde Tahir 1897’de yazdığı Osmanlı Edebiyatı adlı eserinde 

Recaizâde Mahmud Ekrem’in açtığı yoldan yürüdü.  
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Süleyman Fehmi'nin “Edebiyyât”ı (1909) meşrutiyetten sonra yazılmış ilk 

nazariye kitabıdır. İdadilerin son sınıfları için yazılan bu kitapta sanat ve yazı kaideleri 

ile bazı teoriler Batı kaynaklarına dayanılarak anlatılmıştır. Recaizâde’nin getirdiği 

yenilikleri daha ileriye götüren bir eserdir. Batı felsefesi ve psikolojisinden yararlanarak 

yazılmıştır.  

Midhad Cemal, Süleyman Fehmi’nin “Edebiyyât”ında gördüğü eksiklikleri 

tamamlamak üzere Edebiyât Dersleri’ni (İstanbul, 1326) hazırlamıştır.  

Muhiddin’in “Yeni “Edebiyyât” adlı eseri (1910 ) Süleyman Fehmi’nin kitabı 

tarzında yazılmış, ancak nazariyelere daha az yer verilmiştir.  

Şehabeddin Süleyman, 1910 yılında ( 14 Eylül 1326/27 Eylül 1910) idadiler için 

“Tarih-i Edebiyyât-ı Osmâniyye” adlı eserini yazdı. Eser meydana getirilirken Fransız 

yazarı Eugene Veron’un ve Emile Faguet’in fikirlerinden yararlanılmıştır. Ali Canip, bu 

kitabın neşri dolayısıyla Servet-i Fünûn’da “Tarih-i Edebiyyât-ı Osmâniyye” adlıyla bir 

tenkid makalesi neşretmiştir.  

Şahabettin Süleyman, San'at-ı Tahrîr ve Edebiyyât (İstanbul, 1329) adlı eserinde 

eski belâgatten tamamen ayrılarak şahsiyet, muhit, mektepler, gibi kavramlar üzerinde 

durur.  

Şehabeddin Süleyman ile Köprülüzade Mehmed Fuad’ın birlikte hazırladıkları 

iki ciltlik Malumât-ı Edebiyye (İstanbul, 1330) ile 1332’de sultanîler için ders kitabı 

olarak hazırladıları “Yeni Osmanlı Tarih-i Edebiyyâtı” Hippolyte Taine, Paul Bourget, 

Emile Faguet, Hennequin gibi Batılı yazarların görüşlerinden istifade edilerek 

yazılmıştır.  

Mehmed Hayrettin’in “Tarih-i Edebiyyât Dersleri” idadiler için ders kitabı 

olarak hazırlanmıştır. 1328-1329 yılları Konya idadisi yedinci sınıf öğrencileri adına 

basılan bu kitap, “Genç Kalemler”in yeni lisan anlayışlarının tesirinde yazılan ilk 

edebiyat tarihi kitabıdır. Eser, “Lisanda İnkılâp” başlıklı bir ön sözle başlamaktadır. Bu 

önsözde edebiyatımızın dil sadeleşmesine bağlı olarak bir tarihçesi yapılmakta ve yeni 

lisan hareketi övülmektedir. Yazar, Osmanlı Türkçesini üç döneme ayırarak ele 

almaktadır: 1)Ertuğrul Gazi'den Şinasi’ye kadar, 2) Şinasi’den muallim Naci’ye kadar, 

3) Devr-i Hazır: Serveti Fünûn Yazarları, Yeni Lisan ve Yeni Edebiyat.  

Reşit’in Nazariyyât-ı Edebiyye (1912) adlı iki ciltlik eseri Recaizade tarzında 

yazılmıştır. İkinci ciltte estetik kaideleri ele alınmıştır. Faik Reşat’ın “Tarih-i 
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Edebiyyât-ı Osmâniyye”si (1912.) üç cilt olarak düşünülmüş; fakat ancak divan 

edebiyatıyla ilgili olan -Şeyhülislâm Yahya Efendi’ye kadar- birinci cildi 

basılabilmiştir.  

İbrahim Necmi'nin iki ciltlik Tarih-i Edebiyyât Dersleri, (1338) adlı eserinde 

Türk Edebiyatı’nın XIV. yüzyıla kadarki önemli eserlerinden kısaca bahsedildikten 

sonra edebiyatımızın XIV. yüzyıldan sonrası eski ve yeni edebiyat olmak üzere iki 

döneme ayrılarak incelenmektedir.  

İsmail Hikmet (Ertaylan)’ın dört ciltlik Türk Edebiyatı Tarihi, yazarın 

hazırlamayı düşündüğü ve içinde Azerî ve Çağatay edebiyatlarının da yer alacağı genel 

bir Türk edebiyatı tarihinin “Osmanlılar” bölümüdür. Eser, Tanzimat öncesinden 

başlayarak Mütareke sonrasına kadarki dönemin meşhur simalarını içine almaktadır. 

Bütün bu eserler örneklerini eski yahut yeni edebiyatımızdan alışına, eski zihniyete 

yahut yeni zihniyete göre yazılmış olmalarına göre ikiye ayrılabilirse de, esasta birlik 

gösterirler: 

Bütün bu eserler: 

a) Kurallar 

b) Örnekler 

Planını takip etmişler; önce teorik açıklamalar yapmışlar, sonra metinlere yer 

vermişlerdir. 

Bu eserlerin birleştiği ikinci nokta, manzum yazıyı yazının esası olarak ele alan bir 

anlayışı yansıtmaları ve bu esasa göre düzenlenmiş olmalarıdır. 1925 yılında Maarif 

Vekaleti tarafından program değişikliği yapılarak, edebî metin birinci plâna alınmıştı ve 

edebî metinden şekil ve kurala gidilmesi, edebiyat öğretiminde temel ilke olarak kabul 

edilmişti. Bu yeni anlayışa göre yazılan ilk kitap, Ali Canip’in “Edebiyyât” kitabı 

oldmuştur. (Web:http://www.ege-edebiyat.org/docs/551.pdf erişim tarihi: 07 Temmuz 

2011) 

   Ogur, Cumhuriyet Dönemi’nde Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı ders kitapları 

hakkında şu bilgileri vermektedir: 

Türkiye’de 1926’ya kadar ders kitapları çeşitli yayınevleri tarafından basılmış, 

öğretmenlerin bunlardan birini seçip okutmalarına imkân verilmiştir. Milli Eğitim 

Bakanlığı kitap basımı ve dağıtımında ortaya çıkan sorunlar sebebiyle 1926’da bazı 

kitapların basımı ve dağıtımı işini üstlenmiştir. 1933’e kadar ders kitaplarının yazılması 
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ve basılması konusunda Millî Eğitim Bakanlığı’nın denetimi söz konusu olmamış, ders 

kitaplarının seçimi Talim Terbiye Heyeti’nin oluşturduğu bir komisyon tarafından 

yapılmıştır. Böylece hem kitapların kalitesinde düzelme sağlanmış hem de kitap 

fiyatlarında önemli ölçüde düşüş gerçekleşmiştir. 3.10.1933 tarih ve 2259 sayılı 

“Maarif Vekâletine Bağlı Mekteplerde Okutulacak Ders Kitaplarının Basılması ve 

Dağıtılması ile Bu Maksat İçin Kurulacak Mektep Kitapları Sandığı Hakkında Kanun” 

ile Bakanlığın bastığı kitapların okutulması ve bu kitapların basımı, dağıtımı ve satışının 

Bakanlıkça yapılması sağlanmıştır. Ancak bu kanun şiddetle eleştirilmiştir. Bu sebeple 

kanun, ikinci yıl ve müteakip yıllarda uygulanmamıştır. 1933 yılında kitaplardan bir 

bölümü devlet kitabı haline getirilmiş ve bakanlık bunların basımı ve dağıtılması işini 

tekeline almıştır. 1939’da toplanan Maarif Şurasında, bütün ilkokul, ortaokul ve lise 

kitaplarının tek devlet kitabı olarak bakanlık eliyle basılması kabul edilmiştir. 1945 

yılına kadar okul kitapları için her yıl bir yarışma düzenlenmiş, en iyi kitap devletçe 

satın alınıp basılmış ve okullarda yalnız bu kitap ders kitabı olarak okutulmuştur. 

6.6.1949 tarih ve 5429 sayılı kanunla tek tip kitap uygulamasından ve basım, dağıtım, 

satış işlerinden Bakanlık resmen çekilmiştir (Akt. Ogur, 2009: 379-395). 

Ülkemizde 1924 yılında yapılan edebiyat programından sonra, okullarda 

meydana getirilen programlara da uygun şekilde çeşitli zamanlarda okutulmuş ders 

kitapları şunlardır: 

1. Ali Canip Yöntem, Edebiyat, -Liselerin İkinci Devresinin Birinci Sınıfına 

Mahsusdur-, Matbaa-i Amire, İstanbul, 1340, 499 sayfa. Kitap, Liselerin birinci sınıfı 

ve Muallim Mekteplerinin beşinci sınıfları için yazılmış, 1943 yılına kadar ders kitabı 

olarak okutulmuştur. 

2. Köprülü Mehmet Fuat, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul Milli Matbaası, 1926, 386 

sayfa. Kitap, Liselerin ikinci ve üçüncü sınıfları için hazırlanmıştır. 

3. Hıfzı Tevfik-Hammamizâde İhsan-Hasan Ali, Türk Edebiyatı Numuneleri, İstanbul 

Millî Matbaa, 1926, 405 sayfa. 1926-1927 öğretim yılında bir ders yılı okutulmuştur. 

4. Süleyman Şevket Tanlı, Güzel Yazılar, İstanbul Devlet Matbaası, 1929, 358 sayfa. 

Dört ciltlik bu kitap, bir antoloji niteliğinde olup, 1929-1930 ders yılından 1939-1940 

ders yılına kadar liselerde ve muallim mekteplerinde mecburi ders kitabı olarak 

okutulmuştur. 
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5. Ali Canip Yöntem, Türk Edebiyatı Antolojisi, İstanbul Devlet Matbaası,1931, 659 

sayfa. 

6. Saadettin Nüzhet Ergun, Tanzimat’a Kadar Muhtasar Türk Edebiyatı Tarihi, 

Suhulet Kitabevi, İstanbul, 1931, 705 sayfa.7. Agâh Sırrı Levend, Edebiyat Tarihi 

Dersleri, İstanbul Maarif Matbaası,1932, 470 sayfa. Kitap liselerin ikinci ve üçüncü 

sınıfları için hazırlanmış, 1939-1940 ders yılına kadar başvuru kitabı, bu ders yılından 

sonra mecburi ders kitabı olarak tavsiye edilmiştir.8. Mustafa Nihat Özön, Metinlerle 

Muasır Türk Edebiyatı Tarihi, Devlet Matbaası, İstanbul, 1934, 430 sayfa. Lise III. 

Sınıflar için hazırlanan kitap, Maarif Vekâleti Millî Talim ve Terbiye Dairesinin 

13.11.1933 tarih ve 95276 numaralı emriyle ikinci defa basılmıştır. 9. İsmail Habib 

Sevük, Edebî Yeniliğimiz, İstanbul Devlet Matbaası, 1934,322 sayfa. Kitap, Maarif 

Vekâleti Millî Talim ve Terbiye Dairesinin 25.08.1930 tarih ve 3868 numaralı emriyle 

basılmıştır. Bu kitap da lise III. sınıflar için iki cilt olarak hazırlanmıştır.10. Orhan Rıza 

Aktunç, Türk Edebiyatı Tarihi, Suhulet Kitabevi, İstanbul,1934, 189 sayfa.11. Mustafa 

Nihat Özön, Metinlerle Muhtasar Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul Devlet Basımevi, 

1934, 793 sayfa. 1934-1935 ders yılından itibaren liselerde ders kitabı olarak 

okutulmaya başlanmış, 1941’de Son Asır Türk Edebiyatı Tarihi adıyla lise son sınıflar 

için ders kitabı olarak tekrar basılmıştır (Akt. Ogur, 2009: 379-395). 

      1940 yılı ve sonrası günümüze kadar birçok lise Türk Dili ve Edebiyatı ders 

kitapları yazılmıştır. Bunların belli başlıları şunlardır: 

Mustafa Nihat Özön Son Asır Türk Edebiyatı Tarihi 1941, Nihad Sami 

Banarlı’nın hazırlamış olduğu Edebî Bilgiler (1940), Metinlerle Edebî Bilgiler (1950),  

Metinlerle Türk Edebiyatı Tarihi I, II, III, (1951–1954), Metinlerle Türk ve Batı 

Edebiyatı, I, II, III (1955–1960), Mehmet Kaplan’ın hazırladığı Edebiyat Lise–1 1976, 

Edebiyat Lise -2 1977, Edebiyat Lise - 3 1977, Muharrem Ergin’in, Türk Dili -

Kompozisyon: Lise I, II, III, IV. dönemler (1994, 1995) adlı kitapları belli başlı önemli 

Türk Dili ve Edebiyatı ders kitaplarıdır. Ayrıca 1996–2010 yılları arasında liselerde 

ağırlıklı olarak Milli Eğitim Bakanlığı (MEB) Kitap hazırlama komisyonlarınca 

hazırlanan Türk dili ve edebiyatı, Türkçe, Türkçe-Kompozisyon, Dilbilgisi, Türk 

edebiyatı, dil ve anlatım gibi ders kitapları okutulmuştur. 

 

 

http://www.edebiyat.tc/
http://www.turkceciler.com/edebiyat.html
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2.4. İlgili Araştırmalar 

Araştırma konusu ile ilgili alan yazın incelenmiş, yapılan çalışmalardan bazıları 

hakkında bu bölümde bilgiler sunulmuştur. 

Avkapan, (2006). Ortaöğretim 11. sınıf Türk dili ve edebiyatı ders kitaplarında 

kelime hazinesinin öğretimi üzerine bir araştırma adlı araştırmasında; ortaöğretim 11. 

sınıf öğrencilerinin kelime hazinelerini tespit etmeyi, aynı dönem için yazılan Türk dili 

ve edebiyatı 11. sınıf ders kitaplarındaki metinlerin kelime hazinelerini belirlemeyi, 

öğrencilerin kelime hazineleri ile Türk dili ve edebiyatı 11. sınıf ders kitaplarının kelime 

hazinelerini karşılaştırmayı, aralarındaki benzerlik ve farklılıkları ortaya koyabilmeyi 

amaçlamıştır. Bu amaçla öğrencilerin kelime hazinelerini tespit edebilmek için Kırşehir 

ili esas alınarak, seviye gruplarına göre 8 okulda toplam 200 öğrenciye yazılı anlatım 

yaptırılmış ve temel bulgular bu yazılı anlatımlardan elde edilmiştir. Türk dili ve 

edebiyatı 11. sınıf ders kitaplarının kelime hazinelerini belirleyebilmek için orta öğretim 

11. sınıflara yönelik olarak hazırlanan Millî Eğitim Bakanlığı ve Şimşek Yayınları’nın 

“Türk dili ve edebiyatı 3” kitapları incelenmiştir. Bulgular kitaplarda yer alan 

metinlerden elde edilmiştir. Öğrencilerin okullara göre kelime sıklık ve yaygınlık 

listeleri ile Türk dili ve edebiyatı 11. sınıf ders kitaplarının kelime sıklık listeleri 

oluşturulmuş, öğrencilerin yaygın olarak kullandıkları kelimeler, ders kitaplarının sıklık 

listeleri ile karşılaştırılmış, ders kitaplarında ve öğrencilerde ortak olarak kullanılan 

kelimeler ve öğrencilerin yaygın olarak kullanmalarına rağmen ders kitaplarında 

bulunmayan kelimeler tespit edilmiş, 11. sınıf öğrencilerinin okullarına göre 

kullandıkları yaygın kelimeler bir araya getirilerek sıklıklarına göre tekrar dizilmiş, bu 

liste, ders kitabı, Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı öğretimine yönelik yazılı materyal 

hazırlayanlara, Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı öğretmenlerine kaynak olarak 

önerilmiştir. 

Ay, (2006). Lise birinci sınıf edebiyat ders kitaplarındaki Tanzimat sonrası 

yazılan şiirlerin eğitimdeki yeri adlı çalışmasıyla Edebiyat Müfredat Programı 

çerçevesinde yayımlanan lise edebiyat ders kitaplarındaki Tanzimat sonrası şiirlerin 

tasnifini yapmak, buradan hareketle şiirlerin eğitimdeki kullanış biçimlerini ve ders 

kitaplarındaki şiirlerin eğitim yönünden daha verimli bir şekilde nasıl ele alınması 

gerektiğini belirtmek amaçlanmıştır. Bunun için, 2561 Sayılı Tebliğler Dergisi’nde 
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okutulması tavsiye edilen yedi tane lise birinci sınıf edebiyat ders kitabında yer alan 

Tanzimat sonrası yazılan 42 şiir incelenmiş, araştırmada müfredat programında 

belirtilen konunun, metnin seçiliş sebebine, Türk dili ve edebiyatı dersinin amaçlarına 

ve müfredat programına göre uygun olarak ele alınıp alınmadığı irdelenmiştir. 

Kitaplarda yer alan Tanzimat sonrası yazılan manzum eserler, metnin kitaba alınış 

sebebi, hazırlık çalışmaları, sorular ve açıklamalar gibi metin üzerinde yapılan 

çalışmalara göre değerlendirilmiştir. Bu manzum eserlerin, incelenen ders kitaplarında 

nasıl ele alındığı, ne gibi çalışmalarla öğrencilere kavratılmaya çalışıldığı ortaya 

konulmuştur. Çalışma boyunca elde edilen bilgilerden yola çıkılarak, edebî metinlerin 

seçimi ve metin üzerinde yapılan çalışmalarla ilgili sonuç ve önerilere yer verilmiştir. 

Celilova, (2006). Genel liselerin ikinci sınıflarında okutulan Türk edebiyatı ders 

kitaplarındaki metin altı soruları üzerine bir inceleme adlı araştırmasında, soru-cevap 

yöntemine ilişkin öğretim ortamında meydana çıkacak sorunlar örnekleme alınan genel 

liselerin ikinci sınıflarında okutulan ders kitaplarındaki MEB tarafından hazırlatılan 

Türk dili ve edebiyatı (edebiyat 2) ders kitabı (2003), Şimşek Yayınevi tarafından 

hazırlatılan Türk dili ve edebiyatı (edebiyat 2) ders kitabı (2003) ve Gaye Yayınevi 

tarafından hazırlatılan Türk dili ve edebiyatı (edebiyat 2) ders kitabı (1994) - metin altı 

sorularının örneğinde belirlenmiş ve bu sorunların çözülmesine yönelik bazı öneriler 

sunulmuştur. Lise kitaplarındaki metinler Türk dili ve edebiyatının eğitiminde 

öğrencilerin ihtiyaç duydukları amaç ve davranışları kazanabilmeleri için araç olarak 

kullanılması gerektiğini, bu metinlere bağlı olarak hazırlanan metin altı soruları dil ve 

edebiyat eğitimine katkı sağlaması gerektiğini, bu sebeple araştırmanın sınırlılıkları 

çerçevesinde rastlantısal örneklem yoluyla 3 Türk dili ve edebiyatı ders kitabı seçilmiş 

ve seçilen kitaplardaki metin altı soruları, bilişsel alan davranışlarına ve cevap 

kaynaklarına göre ayrı ayrı sınıflandırılarak değerlendirilmiştir.  

Demircan, (2010). Ortaöğretim dokuzuncu sınıf Türk edebiyatı ders 

kitaplarındaki temel değerlerin incelenmesi adlı çalışmasında Millî Eğitim Bakanlığı 

Talim Terbiye Kurulu Başkanlığı’nın kararıyla, 2005 yılında kabul edilen Türk 

edebiyatı öğretim programına göre hazırlanmış olan, 9. Sınıf Türk edebiyatı ders 

kitaplarındaki temel değerleri tespit etmiştir. Araştırmanın ilk bölümünde; problem 

durumuna bağlı olarak araştırmanın amacı, önemi, sınırlılıkları, varsayımlar, tanımlar 
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belirlenmiş ve ilgili araştırmalara yer verilmiştir. Kuramsal temelde, değer kavramı, 

tanımı, özellikleri, sınıflandırılması, işlevleri ve öğretimi; edebiyat eğitiminde 

metinlerle değer aktarımı; Millî eğitimin, öğretim programlarının ve ortaöğretimin genel 

amaçlarında değerlerin yeri belirtilmiştir. Bu çalışma sonucunda 9. Sınıf Türk edebiyatı 

ders kitaplarında sevgi değerinin ilk sırada yer aldığını, sevgi değerini sırasıyla estetik, 

duyarlılık, vatanseverlik, çalışkanlık ve özveri değerleri takip ettiğini, misafirperverlik, 

sağlıklı olmaya önem verme ve adil olma değerlerinin ise en az yer verilen değerler 

olduğunu ortaya koymuştur.  

Dervişcemaloğlu, (2008). Çağdaş Batı eğitiminde nesir analizi yöntemleri adlı 

bu çalışması, üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, çağdaş batı eğitiminde 

kullanılan başlıca nesir analizi yöntemleri üzerinde durulmuş, daha sonra da çağdaş 

dilbilim, yapısalcılık, anlatıbilim, edimbilim gibi bilim dallarının nesir analizine başlıca 

katkıları sıralanmıştır. İkinci bölümde, Türk edebiyatı eğitimindeki nesir analizi 

uygulamalarıyla, Batı edebiyat eğitimindeki nesir analizi uygulamaları, model olarak 

seçilen ders kitaplarından hareketle, betimleyici bir yöntem kullanılarak sergilenmiş, 

Aradaki farklar maddeler hâlinde sıralanmış, Üçüncü bölümde ise ülkemizdeki edebiyat 

eğitimiyle ilgili genel önerilere ve nesir analiziyle ilgili özel önerilere yer verilmiştir. 

Duman, (1992). 1923-1957 yılları arasında ortaokul ve liseler için hazırlanan 

Türkçe, Türk dili ve edebiyatı programları üzerine bir inceleme adlı çalışmasında Türk 

dili ve edebiyatı öğretim programlarını değerlendirmiştir. Çalışma bu alanda ilkler 

arasındadır ve geniş kapsamlı olması nedeniyle önemlidir. 

Erdem, (2011). Dil ve anlatım ders kitaplarındaki metinlerin kelime-cümle 

uzunlukları ve okunabilirlik düzeyleri üzerine bir değerlendirme adlı çalışmasında 

eğitim ve öğretimin gerçekleştirilmesi sırasında, konuların öğretilmesi ve öğrenciye 

aktarılması için birçok öğretim materyali kullanılmakta olduğunu, Dil ve Anlatım 

dersinin öğrencilere öğretilmesi ve aktarılması sırasında kullanılan en etkili öğretim 

materyallerinden birisinin de ders kitapları olduğunu, ancak ders kitapları incelenerek 

analiz edildiğinde bunların istenilen seviyede olmadığını ve okunabilirlik açısından 

yeterli düzeyde olmadığının görülmekte olduğunu çalışmasında belirtmektedir. 

Esengül, (2006). İlköğretim 8. sınıf Türkçe ders kitaplarındaki dil ve anlatım 

yanlışları adlı çalışmasında, ilköğretim sekizinci sınıf Türkçe ders kitaplarından üçü 
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incelenerek bu kitaplardaki dil yanlışları, daha önce bu konuyla ilgili yapılmış 

çalışmaların ışığında belirlenmiş, yanlış kullanımların nedenleri ve doğru biçimleri 

gösterilmiştir. İncelenen ders kitaplarındaki dil yanlışları, tarama yöntemiyle belirlenmiş 

olup bu dil yanlışlarının ana başlıkları şöyle sıralanmıştır: sözcük yanlışları, ek 

yanlışları, öğe yanlışları, tamlama yanlışları, anlam yanlışları, deyim yanlışları ve dizgi 

yanlışları olduğu belirtilmiştir. Çalışmada bireyin dil becerilerini kazandığı en önemli 

dönem ilköğretim çağı olduğu, Türkçe dersinin ve Türkçe ders kitaplarının, dil 

becerilerini kazanmada ve dili doğru kullanmada önemli bir araç olduğunu, buna göre 

Türkçe ders kitaplarının hazırlanmasında daha özenli davranılması gerektiğini, kendisi 

birçok dil yanlışıyla dolu bir Türkçe ders kitabının Türkçeyi doğru öğretmesi, dil sevgisi 

ve bilinci vermesi mümkün olamayacağını, önemli bir ders aracı olan Türkçe ders 

kitaplarında çok fazla dil yanlışı bulunduğunu, doğru bir dil eğitimi için nitelik 

bakımından yetersiz sayılacak bu kitaplarla düzgün bir anadili eğitimi vermenin zor 

olduğu vurgulamıştır. 

İtilli, (2003). Genel liselerin üçüncü sınıflarında okutulan Türk dili ve edebiyatı 

ders kitapları üzerine bir inceleme adlı araştırmasında lise üçüncü sınıflarda okutulan 

Türk dili ve edebiyatı ders kitaplarından üç tanesi incelenmiştir. Kitaplar öncelikle şekil 

(kullanılan kâğıt, baskı, tertip) ve muhteva (bölümlendirme tarzı, seçilen şair ve yazarlar 

ile eserleri) bakımından karşılaştırılarak değerlendirilmiştir. Bu değerlendirmenin 

ardından, kitaplarda yer alan ortak metinlerin metin altı soruları, soruların taksonomik 

değerleri, metin üzerinde çalışmalar bölümleri ve metinlerin seviyeye uygunluğu 

incelenmiştir. Müfredat programında yer alan Türk dili ve edebiyatı ile ilgili maddeler 

ve Tebliğler Dergisi’nde çıkmış hükümler de incelenerek, bir değerlendirme yapılmış, 

müfredat programında her sınıf için ayrı amaçların yer almadığı tespit edilmiş, Türk dili 

ve edebiyatı derslerinde kullanılan kitapların ise, şekil ve muhteva bakımından birtakım 

eksiklikleri olduğu görülmüş, muhtevayla ilgili eksiklikler, millî benlik şuuru ve Türk 

kültürünü kazandırmayı amaçlayan metinlerin az sayıda verilmiş olmasından; öğrenci 

seviyesine ve ilgi alanlarına hitap eden metinlerin sayısının fazla olmamasından, 

günümüz şair ve yazarlarına yer verilmemesinden kaynaklandığı vurgulanmıştır. 

Kitapların şekil kalitesinin artırılması ve muhtevanın zenginleştirilmesi gerektiği, ders 

kitaplarında söz konusu değişikliklerin yapılması ile Türk dili ve edebiyatı öğretiminde 

amaçlanan başarıya ulaşmanın mümkün olacağı belirtilmiştir.  
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Karakuş, (1992). Genel liselerin üçüncü sınıfı İçin 1957 müfredat programına 

göre yazılan ‘Türk dili ve edebiyatı’ ders kitapları üzerine bir inceleme adlı yüksek 

lisans tez çalışmasında 1957 yılı öğretim programına göre hazırlanmış ders kitaplarını 

değerlendirmiştir. 

Kaya, (2005). 2003–2004 eğitim-öğretim yılında ilköğretim 7. sınıflarda 

okutulacak Türkçe ders kitaplarındaki hazırlık çalışmaları ve metni anlama sorularının 

incelenmesi adlı çalışmasında ilköğretimin ikinci kademesinde Türkçe öğretimiyle ilgili 

pek çok sorun yaşândığını, bu sorunların başında, dil öğretiminde kullanılan en önemli 

materyallerden birisi olan ders kitaplarındaki “Hazırlık ve Metni Anlama Soruları”nın 

gereken niteliklere sahip olmaması geldiğini belirtmektedir. Bu nedenle bu çalışmada 

2003-2004 eğitim-öğretim yılında 7. sınıflarda okutulması kararlaştırılan 13 Türkçe ders 

kitabındaki hazırlık soruları ve metni anlama soruları incelenmiştir. Hazırlık soruları; 

bilişsel bellek, genişletme, değerlendirme ve birleştirici sorular olmak üzere dört gruba 

ayrılmıştır. Metni anlama soruları ise Bloom taksonomisi göz önünde bulundurularak 

incelenmiştir. Çalışmada; 13 Türkçe kitabında yer alan 461 metin ve bu metinlerden 

önceki hazırlık sorusu ile metinlerden sonraki 932 metni anlama sorusu gözden 

geçirilmiştir. İnceleme sonunda Millî Eğitim Yayınları’nın 7. sınıf Türkçe kitabında 

hazırlık sorularına hiç yer verilmediği görülürken, diğer kitaplarda da soru dağılımında 

bilişsel bellek ve değerlendirme sorularına ağırlık verildiği tespit edilmiştir. Metni 

anlama sorularına bakıldığında daha çok ezber ve kavrama sorusu görülürken uygulama 

düzeyindeki sorulara rastlanmadığı, bu durum metin altı sorularının dağılımındaki 

dengesizliği ortaya çıkardığı belirtilmiştir. 

Kaya, (2006). Lise birinci sınıf Türk dili ve edebiyatı ders kitaplarında yer alan 

metinler ve metin altı soruları üzerine bir değerlendirme adlı çalışmasında metinlerin, 

edebiyat eğitimi ile verilmek istenen bilginin, kazandırılmak istenen davranışın 

somutlaştığı araçlar olduğunu, dolayısıyla, ders kitaplarında yer alan metinlerin, Türk 

dili ve edebiyatı öğretiminin amaçlarına uygun niteliklere sahip olması gerektiğini, 

araştırmada, metinlerin Türk dili ve edebiyatı öğretimindeki önemi ortaya konulduktan 

sonra, seçilen Türk dili ve edebiyatı ders kitaplarındaki metinler “Gencin Biyo-psiko-

sosyal Gelişimine Uygunluğu” ve “Türe Uygunluğu” bakımından incelenmiştir. Metin 

altı soruları ise “Bilişsel Gelişim Kuramına Göre”,“Hazırlanış Biçimine Göre”, “Cevap 

Kaynaklarına Göre” sınıflandırılarak değerlendirilmiş, ders kitaplarında farklı soru 
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tiplerinin yer almasının, öğrencileri motive etmek ve onları daha aktif konuma getirmek 

için önemli olduğunu, fakat seçilen ders kitaplarındaki metin altı sorularının hepsinin 

klâsik sorulardan oluşmaması gerektiğini, çoktan seçmeli, doğru yanlış ya da boşluk 

doldurma gibi soru tiplerine hiç yer verilmemesinin yanlış olduğu belirtilmiştir. 

Kırmacı, (2006). Ortaöğretim lise üçüncü sınıflarda okutulan Türk dili ve 

edebiyatı ders kitaplarının öğrenci seviyesine uygunluğunun incelenmesi adlı 

araştırmasında, ortaöğretim üçüncü sınıf Türk dili ve edebiyatı ders kitaplarının cümle, 

satır ve paragraf uzunluğu bakımından öğrenci gelişim seviyesine uygunluğunu tespit 

etmek amaçlandığını belirtmiştir. Bu konuda 11. sınıf Türk dili ve edebiyatı ders 

kitaplarının öğrencilerin gelişim özelliklerine uygunluğunu incelemek için dört adet 

ders kitabı rastlantısal örneklem yoluyla seçilmiştir. Dil eğitimi, edebiyat eğitimi, ders 

kitaplarının özellikleri konularına yer verilmiştir. Dilin, bir milleti millet yapan en 

önemli öğe olduğu, bir milletin varolmasının, yaşamasının ancak dil ile mümkün 

olduğu, Öğrencilerini, dili bütün inceliklerini okullarda öğrendiklerini, dil eğitiminin, 

kişinin eğitim öğretim hayatının haricinde, sosyal hayatında da başarısını birebir 

etkilediğini, dil eğitiminin, ilköğretim okullarında Türkçe dersi aracılığıyla, ortaöğretim 

kurumlarında ise Türk dili ve edebiyatı dersi aracılığıyla verilmekte olduğunu, edebiyat 

eğitiminin vazgeçilmez aracının ders kitapları olduğunu, ders kitapları teknolojik 

gelişmelerin hızlı ilerleyişine rağmen, eğitimdeki önemini ve yerini koruduğunu, 

edebiyat dersinin bir her şeyden evvel bir sanat dersi olduğunu, dil eğitimi ile birlikte bu 

dersin öneminin bir kat daha arttığını, öğrencilere edebî bir zevk, okuma alışkanlığı, 

doğru bir kişilik ve kimlik kazandırmada, düşünce ve duygu dünyalarını 

zenginleştirmede edebiyat ders kitaplarının rolünün büyük olduğunu, öğrencinin, 

gelişim özelliklerine uymayan bir ders kitabıyla, edebiyat eğitiminin hedeflerine 

erişemeyeceğinin, edebiyat eğitimini tam ve doğru bir biçimde alamayan bireyin, 

hayatının her safhasında edebiyat eğitiminin eksikliğini derinden hissedeceğini, bu 

nedenle Türk dili ve edebiyatı ders kitaplarının, öğrencilerin gelişimleri, öğrenme 

düzeyleri, ilgi ve ihtiyaçları doğrultusunda hazırlanması gerekliliği vurgulanmıştır. 

Sulak, 2009). İlköğretim okulları 1–5. sınıf Türkçe ders kitaplarında yer alan 

metinlerin türlerine göre yapılarının değerlendirilmesi adlı çalışmasında ana dili 

eğitiminde Türkçe ders kitaplarında yer alan metinlerin önemli bir yer tuttuğunu, 
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ilköğretimin ilk basamaklarından itibaren ana dilini etkili kullanma becerisinin metinler 

aracılığıyla kazandırılmaya başlandığını, Türkçe ders kitaplarında yer alan metinlerin 

türlerine göre yapılarında bulunması gereken unsurları taşımaları gerektiğini 

belirtmiştir. İlköğretim Türkçe ders kitaplarında yer alan metinlerin türlerine göre 

yapılarında bulunması gereken unsurları taşıyıp taşımadıklarının incelenmesinin ve 

değerlendirilmesinin, nitelikli bir Türkçe öğretimi için bir zorunluluk olduğunu 

belirtmiştir. 

Somuncu, ( 2008). İlköğretim 7. sınıf Türkçe ders kitabındaki edebi metinlerin 

temel evrensel değerleri içermesi bakımından incelenmesi adlı çalışmasında Millî 

Eğitim Bakanlığı tarafından 2005 yılında yürürlüğe giren Türkçe öğretim programına 

göre hazırlanan 7. sınıf Türkçe ders kitabındaki edebî metinler, temel evrensel değerler 

açısından incelenmiştir. Bu alışmada, bu metin incelemelerine geçmeden önce edebiyat 

ve eğitim bağlamında edebî metinler eğitsel açıdan değerlendirilip bu bağlamda 

kavramsal bilgiler sunulmakta, sonrasında evrensel değer ağırlıklı kuramsal bilgiler 

verilerek, kavramsal ve disipline edilmiş bir çerçevede konu hakkında bilgi verilmekte, 

bu bilgilerin ardından temel evrensel değerler üzerinde tek tek durulmakta, sonrasında 

ise kitaptaki metinlere geçilerek önceki bölümlerde verilen bilgilerin ışığında metinlerin 

okuması yapılmıştır. Bu metinler evrensel değerler açısından değerlendirildiği gibi 

edebî ve sanatsal çerçevede de değerlendirilmekte, hem kuramsal açıdan tartışmaların 

hem de metin incelemelerinin yapıldığı çalışmada konu bu incelemelerle özelleştirilerek 

bu çalışmada, eğitimde edebî metinlerin genel anlamda değer kazandırma, özelde 

evrensel değerleri kazandırma açısından ne derece öneme sahip olduğunun tespiti 

yapılmıştır.  

Uzun, (2009). Türkiye ve İngiltere’de edebiyat öğretimi adlı çalışmasında 

Türkiye ve İngiltere’de edebiyat öğretimi öğretim programı, ders kitapları, yaklaşımlar, 

yöntem ve teknikler ile sınıf içi uygulamalar esas alınarak değerlendirilmiştir. 

Araştırmada modern yöntemlerle anlatılan edebiyat dersindeki başarı oranını geleneksel 

yaklaşımlarla anlatılan edebiyat dersindeki başarı oranı ile karşılaştırarak edebiyat 

öğretimi için en uygun yaklaşımı tespit etme amaçlanmıştır.  

Giriş bölümünde çalışmanın amacı, önemi ve sınırlılıklarına, varsayımlara, konu 

ile ilgili araştırmalara yer verilmiştir. Kavramsal çerçevede teorik bilgiler ile Türkiye ve 
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İngiltere’de ortaöğretimin ve edebiyat öğretiminin tarihçesine yer verilmiştir. Bulgu ve 

yorumlarda eğitim sistemi ve orta öğretim, öğretim programı, teori, yaklaşım, strateji, 

yöntem ve teknikler, ders kitapları ve materyalleri ile sınıf içi uygulamalar Türkiye ve 

İngiltere’de karşılaştırmalı olarak ele alınmıştır.  

Sonuç bölümünde her iki ülkede edebiyat öğretiminin değerlendirmesi yapılmış 

ve önerilerde bulunulmuştur.  

 

 

 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. YÖNTEM 

3.1. Araştırmanın Modeli 

 Bu araştırmanın verilerinin elde edilmesinde sosyal bilimlerde nitel araştırma 

yöntemlerinden biri olan doküman incelemesi yöntemi kullanılmıştır. Doküman 

incelemesi yöntemi son yıllarda sosyal bilimler alanında yaygın olarak kullanılan 

yöntemlerden biridir. Tarih, sosyoloji, dilbilimi ve antropoloji bu alanların başındadır. 

Bunların yanında eğitim bilimlerinde de doküman incelemesi yöntemi kullanılmaya 

başlanmıştır. Dokümanlar diğer araştırma yöntemleriyle kullanılabileceği gibi sadece 

tek başlarına bir araştırmanın tüm veri setini oluşturabilirler. 

Doküman incelemesi, araştırılması düşünülen birtakım yazılı materyallerin 

analiz edilmesini sağlayan çalışmalar bütünüdür. Bu çalışmada ayrıca kategori (tema) 

analizinden yararlanılmıştır.  

“Doküman incelemesi, araştırılması hedeflenen olgu veya olgular 

hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin analizini kapsar. Doküman 

incelenmesi, hemen her araştırma için kaçınılmaz olan bir veri toplama 

tekniğidir. Belge yoksa tarih de yoktur” (Madge, 1965: 75). 

Dokümanlar; gerçek, kolay ulaşılabilir hazır veri sağlayarak, araştırmacılar için 

sorunlara çözüm bulabilmek amacıyla kullanılmaktadır. Doküman sözcüğü şemsiye bir 

kavram olarak; yazılmış, görsel ve fiziksel materyallere karşılık gelmektedir (Merriam, 

1998).  

Doküman incelemesinin kapsamını Yıldırım ve Şimşek (2008: 188)’de şöyle 

açıklamaktadır:  

Hangi dokümanların önemli olduğu ve veri kaynağı olarak kullanılabileceği 

araştırma problemi ile yakından ilgilidir. Örneğin; eğitim konusunda yapılacak bir 

araştırmada şu tür dokümanlar veri kaynağı olarak kullanılabilir: Eğitim alanında ders 
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kitapları, program (müfredat) yönergeleri, okul içi ve dışı yazışmalar, öğrenci kayıtları, 

toplantı tutanakları, öğrenci rehberlik kayıt ve dosyaları, öğrenci-öğretmen el kitapları, 

öğrenci ders ödevleri ve sınavları, ders ve ünite planları, öğretmen dosyaları, eğitim ile 

ilgili resmî belgeler vb. (Bogdan ve Biklen, 1992; Goetz ve LeCompte,1984).  

Bu çalışmada, M. Fuad Köprülü tarafından 1916 yılında Mekatib-i 

İbtidaîyye’nin son Sultanî’lerin ilk sınıfında okutulmak üzere hazırlanan ve Maarif 

Nezareti’nce onaylanan “Millî Kıraat”(Beşinci kısım) adlı Türkçe-edebiyat ders kitabı, 

Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı öğretimi açısından nitel araştırmanın doküman 

incelemesi yöntemiyle incelenmiştir. Ayrıca tematik analizden de faydalanılmıştır. 

3.2. Araştırmanın Kapsamı 

Araştırmanın evreni ve örneklemi olmadığından araştırmanın kapsamı ifadesi 

kullanılmıştır. Araştırmanın kapsamını M. Fuad Köprülü’nün “Millî Kıraat”(Beşinci 

kısım) adlı Türkçe-edebiyat ders kitabı oluşturmaktadır. Bu ders kitabı, 68 okuma 

parçasından meydana gelmektedir. Kitapta yer alan 68 okuma parçasının 34 tanesi 

manzum (şiir) ve 34 tanesi mensur (düz yazı)  olarak belirlenmiştir. Bununla birlikte 

ayrıca M. Fuad Köprülü’nün “Millî Kıraat” Üçüncü Kısım, Dördüncü Kısım ve “Yeni 

Millî Kıraat” adlarıyla hazırlanmış olan diğer Türkçe-edebiyat ders kitapları da 

ayrıntılara girilmeden incelenmiştir. Bununla birlikte dönemin Türkçe-edebiyat 

öğretiminin anlaşılabilmesi açısından önemli olan Osmanlı Devleti’nin son döneminde 

hazırlanan Türkçe-edebiyat ders kitapları da ayrıntılara girilmeden incelenmiştir. 

3.3. Verilerin Toplanması 

Bu çalışmada veriler, alanyazının taranması sonucu dokümanlardan elde 

edilmiştir.  

Bununla birlikte Osmanlı Devleti’nin son döneminden günümüze kadar Türkçe-

edebiyat öğretiminde kullanılan ders kitapları incelenmiş, ders kitabındaki metinler, 

doküman olarak kullanılmıştır. M. Fuad Köprülü’nün “Millî Kıraat”(Beşinci kısım) adlı 

eseri araştırılarak Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Kütüphanesi’nin 24619/SÖ 

sınıflama numarası, 0131850 demirbaş numarası ile kayıtlı olduğu tespit edilmiş, bu 
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ders kitabı incelenmiştir. Bu ders kitabı, aynı zamanda Kanada Toronto Üniversitesi 

Kütüphanesi’nin http://www.archive.org/details/millrat05kp adlı internet adresinde 

mevcut olduğu tarafımızdan tespit edilmiş, bu siteden indirilmek suretiyle temin 

edilmiştir. M. Fuad Köprülü’nün “Millî Kıraat”(Beşinci kısım)adıyla yayınladığı tez 

konusu olan ders kitabı ile aynı adı taşıyan “Millî Kıraat”(Üçüncü kısım, Dördüncü 

Kısım) ve “Yeni Millî Kıraat” adlı diğer eserleri de ayrıntılara girilmeden incelenmiştir. 

“Millî Kıraat”(Beşinci kısım)adlı ders kitabı, Latin harflerine aktarılırken orijinal yapıya 

sadık kalınmış, noktalama işaretleri ve yazım kuralları ve metinlerin biçimsel yapısı 

olduğu gibi aktarılmıştır. Ders kitabının Latin harflerine aktarılmasında, yazım kuralları 

konusunda Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgatı esas 

alınmıştır. Türkçe-edebiyat öğretimi çerçevesinde eserde yer alan altmış sekiz (68) 

metin taranarak fişlenmek suretiyle bu konuda yapılmış olan tezler, konu ile ilgili 

kaynak eserler, bu konu ile ilgili makaleler ve Türkçe-edebiyat öğretimi ile ilgili eserler 

temin edilerek kaynak taraması yapılmıştır. 

Verilerin toplanmasında kısaca şu işlem basamakları yapılmıştır:  

Tarama işlemi yapılarak ilgili çalışmalara ulaşıldı. İnceleme yapmak için eserin 

günümüz Türkçesine aktarılması sağlandı. Günümüz Türkçesine aktarılan metinlerden 

tematik analizler ortaya çıkarıldı. Bulgu olarak kullanılan dokümanlardan elde edilen 

veriler temalara ayrıldı. Temalar bir üst tema ile ifade edilecek şekilde gruplandırıldı. 

Veriler; bulgular ve yorumlar bölümü ile sonuç ve öneriler bölümünde yazılı olarak 

rapor hâline getirildi. 

Yukarıda belirtilen işlem basamakları takip edilerek çalışmanın özü ortaya 

konmuştur. 

3.4. Verilerin Analizi 

Her nitel araştırma, birbirinden farklı özellikler taşıdığından veri analizinde 

birtakım yeni yaklaşımlar geliştirmek gerekir. Bu çalışmada veri analizi, doküman 

incelemesi yoluyla elde edilen verilerin analizini kapsamaktadır. Doküman incelemesi, 

araştırılması hedeflenen olgu veya olgular hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin 

analizini kapsayan bir araştırma yöntemidir.  
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Nitel araştırmanın doküman incelemesi yönteminden elde edilen kavramlar 

belirli bir tema alanında sınıflandırılır. Kavramların incelenmesi sonucunda ortaya 

çıkarılan ilişkiler daha üst düzey bir tema ile açıklanır. Kategori (tema), içerik 

analizinde elde edilen kavramların birbirleriyle belirli bir tema altında 

sınıflandırılmasıdır. Bu çalışmada metinler işledikleri temalar açısından sistematik 

olarak incelenerek yorumlanmıştır.  

Doküman incelemesine dayalı araştırmalarda, tüm doküman verisinin bir bütün 

olarak analize konu olması mümkün olmadığından, çoğu zaman araştırmacılar, eldeki 

veri içinden bir örneklem oluşturmaya çalışır. Eğer ders kitapları örneğini alacak 

olursak, eldeki kitapların sayısının fazla olduğu düşünülecek olursa, bu durumda 

araştırmacı, öncelikle bunlar arasından belirli bir örneklem yöntemi kullanarak bir grup 

dokümanı ya da bu dokümanların belirli bölümlerini seçebilir.  

Dokümanlardan elde edilen verinin mutlaka sayısallaştırılması veya 

nicelleştirilmesi gerekmeyebilir. Araştırmacı, saptadığı kategoriler ve analiz birimi 

doğrultusunda yaptığı analizden sonra bulduğu sonuçları, rahatlıkla düzyazı şeklinde de 

rapor edebilir. Bu araştırmacının bir seçimidir. Yıldırım ve Şimşek (2008: 188-200) 

Tez konusu eserden elde edilen veriler çerçevesinde bulgular olarak aldığımız 

Osmanlıca Türkçesi metinler Latin harflerine aktarılmıştır. Metinler, bir tablo halinde 

gösterilmiş, bu bulgulardan hareketle yorumlar yapılmış, bunlar arasındaki ilişkiler ve 

sonuçlar Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı öğretimi bağlamında incelenerek 

yorumlanmak suretiyle, Türkçe- edebiyat ders kitaplarına metin seçiminde tür, tema, 

içerik, kaynak, şair ve yazar tercihi bakımından incelenip değerlendirilmiştir. 

 

     



DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. BULGULAR VE YORUM 

4.1. Bulgular 

4.1.1. Millî Kıraat (Beşinci kısım) adlı Türkçe-edebiyat ders kitabının 

tanıtımı ile ilgili bulgular  

Kitabın adı: “Millî Kıraat”(Beşinci kısım)ikinci tab’ 

Kullanıldığı okul türü, sınıf veya dönem: İbtidaiyyenin son, Sultanîlerin ilk 

sınıfı.(Günümüz ortaokul son, lise birinci sınıf) 

Hazırlayanın adı- soyadı: Köprülüzade Mehmed Fuad 

Yayınevinin adı, kısa adı veya amblemi: Kanaat matbaası ve kütüphanesi. 

Basıldığı yıl: 1916 

Kitabın sayfa sayısı: 231 sayfa 

Çalışma konusu M. Fuad Köprülü’nün hazırladığı “Millî Kıraat”(Beşinci 

kısım)adlı ders kitabı, 1916 yılında Kanaat matbaası tarafından basılmıştır. Mekâtib-i 

İbtidâiyye’nin son Sultanîlerin ilk sınıfında okutulmak üzere hazırlanmıştır. II. 

Meşrutiyet Dönemi’nin eğitim bakanlığı olan Maarif Nezareti’nce onaylanmış Türkçe-

edebiyat ders kitabıdır.  

Dış Kapak (ön yüz, ön kapak): “Millî Kıraat”(Beşinci kısım)adlı ders kitabının 

ön kapağı ay yıldızlı Türk bayrağı işlemeli ciltle kaplanmıştır.  Hemen sonrasındaki 

sayfada kitabın adı ve demirbaş numarası görülmektedir. 

İç Kapak: “Millî Kıraat”(Beşinci kısım)adlı ders kitabının iç kapağında ilk 

sayfada “Güverte Mekteb-i Bahriye-yi Şahanesi sınıf-2 1006 Şerafeddin Fethi” 

yazılmaktadır. Ondan sonraki sayfada “Şerafeddin Fethi Heybeliada Güverte Mekteb-i 

Bahriye Şahane Talebelerinden Köprülüzade Mehmed Fuad” ismi en üst kısımda yer 

almaktadır. Hemen altında “Millî Kıraat”yazısı gelmekte, ondan sonra da “Mekâtib-i 

İbtidâiyye’nin son ve Sultanîlerin ilk sınıfında tedrîs edilmek üzere Maarif Nezareti 

tarafından bilmüsabaka kabul edilmiştir.” Yazısı gelmektedir. Onun da hemen altında 
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beşinci kısım-ikinci tab yazısı görülmektedir. Alt kısımda ise “Kafe-i hukuk 

mahfuzdur”ve “sahip ve neşri Kanaat Kütüphanesi sahibi İlyas” yazısı görülmektedir. 

İç kapağın en alt kısmında “Kanaat Kütüphane ve Matbaası” “Bab-ı Ali cad. numro 

20” yazısı ve onun altında “1332” hicri takvime göre yıl yer almaktadır. İç kapaktan 

sonraki bir sayfa daha bulunmaktadır. Bu sayfada Kanada-Toronto Üniversitesi 

Kütüphanesi’ndeki kitabın demirbaş numarası ve yılı yazılı, hemen altta yine aynı 

şekilde “Kanaat Kütüphane ve Matbaası” yazısı ve onun altında “Bab-ı Ali caddesinde 

numro 20” yazısı ile adres belirtilmiştir. Bu kısımdan sonra kitapta metinler 

başlamaktadır. Kitap 231 sayfadır. Kitapta toplam 68 metin yer almaktadır. Bu 

metinlerin yarısı manzum, diğer yarısı mensurdur. Matbaa harfleriyle yazılan kitapta 

çeşitli süslemeler yapılarak kitabın ilgi çekici olması istenmiştir. M. Fuad Köprülü, bu 

ders kitabını metinlerden meydana getirmiştir. Bazı şair ve yazarlar ile ilgili görüşlerini 

de metinlerin hemen altına yazmıştır.  

Kitaptaki metinlerin başlık bölümünün hemen üst kısmında açıklayıcı, bilgi 

verici mahiyette başlıklar konmuştur:  “Türklük menâkıbı’ndan, felâket hâtıraları, ezber 

ve inşad, millî an’anelerimiz, zafer destanları, cenk ve zafer şiirleri, tarihî makale, 

hâtırât ve tahassüsât, küçük hikâye, bir romandan müferrez, Anadolu köylerinde, ezber 

ve irşâd, garb edebiyatı numûneleri, ezber ve inşâd, harp hikâyeleri, maziye hürmet, 

hayât-ı hakika sahneleri, Fransız edebiyatından numûneler, Çanakkale hâtıraları, 

seyahat hâtıraları, kahramanlar yurdundan, başka milletler nasıl çalışıyor.” 

İçerik: 68 metnin yer aldığı“Millî Kıraat”ın yarısı manzum metinlerden, diğer 

yarısı mensur metinlerden meydana getirilmiştir. Bu metinler ve metinlerin yazar ve 

şairleri şunlardır: 

Ziya Gökalp’ten “Turan, Türk’e Göre Vazife, Kendine Doğru, Durma Vur, 

Galiçya Yolunda, Altun Destan, Altun Yurt, Türk Enmuzeci”, Mehmed 

Emin’den“Anadolu, Silâh Sesleri ve Barut Kokuları,10 Temmuz, İlim, Yolcu, Aç 

Bağrını Biz Geldik, Yavrularımızı Çoğaltalım”, “İsimsizler”den “Şehîdin Rü’yâsı, Şehîd 

ve Hilâl, Şehîd Mezarı, Alman Talebesinin Şarkıları, Gelibolu Sırtları’nda, Ses Duyan 

kız, Düşen Bayrak, Ruslar,Asırlar Arasından”, Ahmed Hikmet’ten, “Altunordu, 

Üzümcü, Padişahım Alınız Menekşelerimi Veriniz Gülümü” Piyer Loti “Osmanlı-

İtalyan Muharebesi, Fatih’te Yatsı Namazı, Muharib Şövalyeler”, Ahmed Refik’ten 
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“Satvetli Günlerimiz, Karacahisar’da…, İstanbul’da Zafer Sabahı”, Rıza Tevfik’ten 

“Koca Hasan Dayı, Akşam Garipliği, Fikret’in Mezarı’na”, Celâl Sahir’den “Kafkas 

Türküsü, Türk Kızı Diyor ki:”, Hüseyin Cahid’den “Tebdîl-i Hevâ, Kuvvet” Yusuf 

Ziya’dan “Kafkaslar’a Doğru, Nöbetçi ve Yıldız”, Hamdullah Suphi’den “Annemin 

Derdi, Gördüklerimiz”, Enis Behiç’ten “Çanakkale Şehîdliği’nde…,Gemiciler”,Cenap 

Şahabeddin’den “Tezyin-i Belde, Almanya’da Zirâat”, Uşakizade Halid Ziya’dan “Türk 

Sesi”, Doğan’dan “Teselli”, Mehmed Ali Tevfik’ten “Kanın İsyanı”, İsmail Safa’dan 

“Kitâbullah”, Safvet Bey’den “Denizde Geziş Harp Gemisinde Gün Geçiriş”, İbrahim 

Alaaddin’den “Çanakkale İzleri(SiperlerArasında)”, Ali Suad “Akıllı Baba”, Tolstoy 

“Kumar”, Cevdet Paşa “Hutbe-i Peygamberî”, Muallim Naci “Ömer’in 

Çocukluğu’ndan” Mehmed Rauf’tan “Bir Yiğit”, Mimar Kemaleddin’den “Eski 

İstanbul ve İ’mâr-ı Belde Belâsı”, Ali Canip’ten “Kaval”, Alfons Dude’den “Son 

Ders”, İdris Sabih’ten “Billur Köşk”, A. Seyfeddin’den “İlkbahar”, Fatma Aliye’den 

“Kadınlar Hakkında”, Celâl Nuri’den “Finlandiya”, M.Saim’den “Osmanlı 

Türkleri’nde Hayât-ı San’at”, Anatol Frans’tan “Mektebe Avdet” adlı metinler yer 

almaktadır. 

Metinlerin yazar ve şairlere göre dağılımı şöyledir: “İsimsiz” 9,  Ziya 

Gökalp’ten 8, Mehmed Emin’den 7, Ahmed Hikmet’ten 3, Rıza Tevfik’ten 3, Piyer 

Loti’den 3, Ahmed Refik’den 3, Hüseyin Cahid’den 2, Celâl Sahir’den 2, Enis 

Behiç’ten 2,  Yusuf Ziya’dan 2,  Hamdullah Suphi’den 2, Cenap Şahabeddin’den 2, 

Mehmed Ali Tevfik’ten 1,  İsmail Safa’dan 1, Uşakizade Halid Ziya’dan 1,   Doğan’dan 

1, Safvet Bey’den 1, İbrahim Alaaddin’den 1, Ali Suad’dan 1, Tolstoy’dan 1,   Cevdet 

Paşa’dan 1,  Muallim Naci’den 1,  Mehmed Rauf’tan 1,  Mimar Kemaleddin’den 1, Ali 

Canip’ten 1,   Alfons Dude’den 1, İdris Sabih’ten 1, A. Seyfeddin ’den 1, Fatma 

Aliye’den 1, Celal Nuri’den 1,  M.Saim’den 1, Anatol Frans’dan 1 metin yer 

almaktadır.  

Çalışma konusu ders kitabında; 34 şiir, 14 hikâye, 10 makale, 5 anı (hatıra), 2 

romandan alıntı, 2 gezi yazısı,  1 fıkra türünde yazılmış edebî metin yer almaktadır. 
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4.1.2. Yazar / Şair ve Metinlerle İlgili Bulgular 

4.1.2.1. Millî Kıraat (Beşinci kısım) adlı Türkçe-edebiyat ders kitabının 

latin harflerine aktarılması 

4.1.2.1.1.Turan 

(s.3)Nabızlarımda vuran duygular ki tarihin  

Birer derin sesidir; ben sahîfelerde değil,  

Güzide, şânlı, necîb ırkımın uzak ve yakın  

Bütün zaferlerini kalbimin tanîninde, 

Nabızlarımda okur, anlar, eylerim tebcîl.  

Sahifelerde değil! Çünkü Atilla, Cengiz  

Zaferle ırkımın tetvîc eden bu nâsiyeler,  

O tozlu çerçevelerde, o iftirâ âmîz 

Muhit içinde görünmekte kirli, şermende;  

Fakat şerefle nümâyân Sezar ve İskender!  

Nabızlarımda, evet! Çünkü ilm için müphem  

Kalan Oğuz Han’ı kalbim tanır tamamıyla,  

Damarlarımda yaşar şân u ihtişâmıyla! 

Oğuz Han, işte budur gönlümü eden mülhem:… 

Vatan ne Türkiye’dir Türklere, ne Türkistan, 

Vatan, büyük ve müebbet bir ülkedir: Turan… Ziya Gökalp (Kızıl Elma) 
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4.1.2.1.2. Altunordu                                                               Türklük Menâkıbı’ndan: 

(s.4)Atlar kişner; kağnılar gıcırdar; oklar, kargılar şakırdar; yiğitler, delikanlılar 

bağırır; öküzler böğürür. Köpekler havlar... Kar yağar; rüzgâr savurur; tipi etrafı sarmış, 

göz gözü görmez... Koşân, düşen; ağlaşân, gülüşen; kadın, erkek, genç, ihtiyar birbirine 

girmiş: Telaş, çığlık yeri göğü çınlatıyor. 

Ordu ordu; cihan cihan insan kümeleri yekdiğerini itip kakıyor; birbirine girip 

çıkıyordu. Gök kubbesi yaradılalı böyle bir kargaşalık, böyle bir mahşer görülmemişti. 

      Gel! Git! Dur! Tut! As! Kes! Yak! Yık! Sür! Gibi bir hecâli, sert, korkunç, kat'î 

emirler havada gürlüyor... Her kafilenin önünde iri inekler, öküzler, yüklü kısraklar, 

taylar, sevimli kuzular, köpekler... Onların arkasında kızlar, çocuklar, daha sonra 

yanlarında yayaları, bellerinde okları, ellerinde kamçıları, kısa boylu, hırçın, çevik 

atlarına binmiş yiğitler, terkilerine kadınlarını, gönüldaşlarını almışlar, seğirtip, 

haykırıyorlardı... Bu hengâmenin karşısında uçmasını şaşıran karları hercümerç 

ediyorlar; uzaklarda bağıran, kaçışân iri kuşları, beyaz ayıları, aç kurtları 

ürkütüyorlardı... 

(s.5)Bazen başında samur kalpağı, sırtında kurt postundan gocuğu, elinde 

parlayan altun kargısı olduğu halde iri, gürbüz bir ata binmiş, iri, gürbüz, pala bıyıklı bir 

süvarinin birdenbire görünüşü, bütün bu karışıklıkları, bu çığlıkları, bu harıltıları birden 

sustururdu! İnsanlar susar, atlar susar, rüzgârlar susar, dünya susardı!.. Ve onun bir  “tek 

dur!...” Diye gürlemesi, bütün bu akan, köpüren canlı denizi dimdik durdururdu: 

İnsanlar durur, dünya dururdu!.. O zaman, tekmîl dudaklarda, korkunç ve mukaddes iki 

kelime titrerdi: Ay Han!... 

      Bu bir tûfân, bir kıyamet, bir mahşer idi. Tâ Tibet çöllerinden, Karahıtay 

vadilerinden, Karakurum bozkırlarından, Kıpçak deştlerinden akın akın toplanan bu 

âdem tûfânı, dalgalana, dalgalana ilerliyordu. Rastgeldiği engelleri kırıp eziyordu. 

      Günler, geceler, haftalar, aylar geçti. Nuh Tûfânı gibi dünyanın devrânını, 

tarihini değiştirecek olan bu ikinci tûfân bir “Türk Tûfânı” ydı. Bu tûfânın her 

damlasında beşeriyetin gelecekteki nesl-i âtîsi için bir baba hüviyeti saklı idi... Bu tûfân, 

Avrupa’nın, o zaman için, yıpranmış, kırılmış çehresini yıkayacak, bu tûfân rûhlara 
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neş’e, gönüllere muhabbet, adalâta kuvvet verecek, çelimsiz kadınlardan gürbüz 

çocuklar peydâ edecekti. Bu Altunordu’da milyonlarca ikinci Hazret-i Âdem, 

milyonlarca ikinci Ebû’l-beşer cevheri vardı. 

      Bu Türk tûfânı;  bu feyiz tûfânı, beşeriyetin tekmili için bir hâlet-i tabiiyye, bir                        

(s.6)rahmet idi. Bir sevk-i fıtrî, bir azm-i kavî ile gittikçe köpürüyor, gittikçe yayılıyor, 

gittikçe büyüyordu; önüne gelen ormanların koca koca ağaçları, çayırların mini mini 

çimenleri gibi atların ayakları altında eziliyor, arkada bir yeşil ot bile görünmez 

oluyordu… Denizlere benzeyen büyük nehirler, bunların önünde birer yılanvârî 

kıvrılarak yataklarından çıkıyor ve tebdîl-i istikamet ediyor, çağlayanlarında bir damla 

nem bile ışıldamaz hâle geliyordu... Dağlar bu tûfâna geçit vermek için, ya aşına aşına 

yarılıyor, ya ezile ezile gömülüyordu… Bu sûretle, bitmez tükenmez ordu halkı, kara, 

kızıl, ak, batak kumlardan geçtiler. Dağ, yâr, dere, tepe ormanlardan aştılar; çamurlara 

bulandılar, çığlarla yuvarlandılar... Yolda babalar, boğalar öldü; çocuklar, danalar 

doğdu; analar, kısraklar düştü; kızlar, taylar büyüdü… Düşen düştü; ölen öldü; denizden 

bir damla eksilmiş gibi tûfân yine kabardı, yine ilerledi... 

*** 

      Bir sonbahar sabahı idi. Tâ Çin hududundan Baykal gölüne kadar şimâli ve 

cenûbî kıtalardaki halk, ağaçların kovuklarında, dağların oyuklarında, kulübelerde, 

çayırlarda barınan insanlar uyanmağa, izbelerin önündeki kısraklardan kımız yapmak 

için, kadınlar süt sağmaya başlamışlardı. Bu sırada idi ki tan yerinden doğru parlak bir 

bulut koparak tâ semt-i reise geldi ve orada nurdan büyük bir insan şekli aldı. Artık 

atları tîmâr etmek, davarları gütmek için gözlerini ovuştura ovuştura dışarıya çıkanlar 

göğün gürlemesini işitince, bulutun sıyrılıp başlarının tepesine geldiğini görünce yerlere 

(s.7)kapandılar. Dünyayı sarsan bir heybetli ses duydular. Bu nidâ üç defa tekrarlandı: 

“Göç! Göç! Göç!..” Ve bütün bir kıta ahâlîsinin kulaklarında bu ihtâr çınladı. 

      Neden sonra birbirlerine soruyorlardı: Gökten inen bu emri kim verdi? Nereye 

göçeceğiz? 

      Bu nidâ aylarca devam etti. Her hafta Cuma sabahı tan yerinden sıyrılan bir 

bulut göğün ortasına gelir, nûrdan insan şekline girer, üç defa: Göç! Göç! Göç! Diye 

gürlerdi… 
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      Şimdi her âğulun ulûları, başbuğları bulmuşlar, bir kurultay kurmuşlardı: Evet, 

bu ihtâr Tanrı’dan geliyordu; zaten bozkırlar senenin sekiz ayı karlar, buzlar altında 

kalmıyor mu? Onlara çiçek yüzü, yeşillik rengi gösteriyor mu? Onların bahçeleri gök, 

çiçekleri yıldızlar olmuyor mu? Lâkin bu yetişir mi! Buralarda yer pek katı, gök pek 

ıraktır. Tanrı’nın bu emri belki onları kurtarmak içindi. Fakat ne tarafa göçeceklerdi. 

Türklerin bir küçük kısmı bir zaman güneşin doğduğu tarafa doğru yürüyüp, Altun 

“Altay” dağları’nın tepelerine atlarını sürüp, uzaktan gördükleri Çin ülkelerini 

benimseyip, “burası bizim olacaktır.” deyip ilerlemediler mi? Oraları zaptetmediler mi? 

Kalanlara, topraklara renk, vücûda can veren Büyük Ma'bûd Güneş’in izini gütmek, 

onun arkasından gitmek tabii bir ihtiyaç değil miydi? Kendileri için şarktan garba doğru 

parlak bir yolu, mevcudatı kımıldatan güneş çizmemiş miydi?... 

      Az zaman içinde, bu büyük kıtada, büyük bir hareket görüldü, ‘‘Güneş’in 

arkasından; Garb’a! Garb’a! ’’ havâdis-i tekmîl Asya’ya yayıldı. 

(s.8)Bu karar üzerinde âğullar, uluslar dolusu; çöller, dağlar dolusu milyonlarca 

Türkler birden kımıldandılar; çadırlarıyla, kızları, kızaklarıyla; davarlarıyla harekete 

geldiler... Darı, yulaf suyundan aşlıklar, kısrak sütünden mayalı, köpüklü kımızlar 

hazırlandı. Kurt, koyun, sincap, tilki, ayı derilerinden kürkler dikildi. Âğul âğul yola 

çıkıldı. Ve: 

‘‘ Tanrı’nın sözüyle,  

Güneş’in iziyle,  

Garb’a gidiyoruz!  

Garb’a gidiyoruz! ’’  

Şarkısı söylenerek, kona göçe ağır ağır akmaya, ilerlemeye başlandı. 

*** 

      Türkler’in ilk hanı olan ‘‘Kara Han ’’  ölmüş ve onun yerine ihtiyar ‘‘Oğuz 

Han’’ geçmişti. Fakat Oğuz Han artık ihtiyar idi.., Onun göçmeye takati yok idi. O 

buralarda kocabaşılarla, kart ninelerle kalacak ve ‘‘varan gelmez’’ diyarına yalnız yiğit 

erkekler ve körpe kadınlar gideceklerdi. Bunların başına Oğuz’un altı oğlu Gün Han, Ay 
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Han, Yıldız Han, Gök Han, Dağ Han, Deniz Han geçecekler ve yollarda tesâdüf  

ettikleri Gol, Moğol, Tatar, Macar, Bulgar, Kalaç, Kırgız, Tonguz, Başkırd, Uygur, 

Yakut, Taranci, Buryat, Özbek, Türkmen, Peçenek, Hun kardeşlerini hanlarıyla, 

beyleriyle, ağalarıyla, hünkârlarıyla beraber alacaklardı. Bu sûretle Oğuz Han’la beraber 

atalar, analar, bozkırlarda, yurtlarında kaldılar; ağalar, gençler yola düzüldüler. 

(s.9)Türklere göre Âdemoğlu dam gölgesinde doğar, gök altında ölürdü… Bir 

kimsenin değeri ilk, zoruyla; ikinci, silâhıyla belli olur idi.  

Türkler babalarından, ninelerinden ziyâde ulularını sayarlar, severlerdi. 

Altınordu’da kanun, yasak iki kelimeden ibaret idi: Sıra, saygı.  Herkes sırasını, haddini, 

mevki'ini bilecek, herkes büyüğünü tanıyacak, sayacak.. İşte o kadar.. Bu, iki kelime 

cihân cihân milyonlarca halkı idâreye kâfiydi: Sıra, saygı!... 

*** 

       Altunordu’nun göçmesi yıllar sürdü. Her başbuğ ağulunu arkasına almış 

yasağını dinletiyor, istikbâl hakkında ümîdler besliyordu. Han’lardan kimileri İran’ın 

hazinelerine, baygın bakışlı, kumral saçlı dilberlerine; kimi Arab’ın saltanatına, iri 

gözlü, uzun kirpikli mahbûbelerine; kimi Garb’ın eğlencelerine, ak tenli ince belli 

güzellerine kavuşmak istiyor; kullarına o yolda öğütler veriyordu.  

        Yolda Han’lardan bir kısmı ecelleriyle ölüyor, ‘‘Dağ Han’’ın yerine ‘‘Kaya 

Han’’ [*]geçiyordu.   

        Karanlık, yağmurlu, fırtınalı bir gece Ural dağları eteklerinde ‘‘Ay Han’’ ve 

‘‘Yıldız Han’’ maiyetindeki âğulların yoldaşları yollarını gaybettiler. Şark’a doğru 

(s.10)giderken cenûba ve Kuzgun Denizi ‘‘Bahr-ı Hazer’’ sahiline geldiler. Ve gölün 

kıyısını tutarak Türkistan’a doğru indiler. 

[*]Osmanlı Türkleri’nin mensup olduğu kabile ‘‘Kaya Han’’dır. Kayı Han sehven 

kullanılmıştır. 

Artık Altunordu’dan ayrılmışlardı. Buralarda çata, çarpışa; saldıra, dövüşe etrafı 

kapladılar… Hindistan’a döndüler, İran’a girdiler, Kafkasya’ya çıktılar, Irak tarafına, 

Arabistan’a yayıldılar. Âmir oldular. Emrettiler.. Rastgeldikleri boyunları eğdiler, 
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kolları büktüler.. Bükülmüş belleri doğrulttular. İnsanlara büyüklük nedir anlattılar.. Şân 

nedir tattırdılar.. Edebî nedir öğrendiler. 

                                                                *** 

      Diğer taraftan Altunordu durmayıp ilerliyordu. Rusya’nın cenûbunu, şimâlini, 

Kırım’ı, Finlandiya’yı, Laponya’yı kaplıyordu. ‘‘Gün Han’’ kumandasında bir kısım 

Bulgarlar ayrıldılar. Dobruca ovasından Aşağı Balkan dağlarının eteklerine sarıldılar. 

Koyunlarını saldılar, buralarda kaldılar. 

      Çelik Han kumandasındaki Macarlar ve Hunlar, Karpat tepelerinin etrafında 

durdular. İlk yurtlarında bozkırlarda pek az gördükleri bu yeşil yaylaları, ak dereleri 

sevdiler. Çadırlarını kurdular. Atlarını ürettiler. 

      Ordunun son kısmı Cermanya, Gol ülkelerine kadar sokuldular. Rûhlarından, 

ateşlerinden, kuvvetlerinden oralardaki kansız, cansız insanlara rûh, kuvvet aşıladılar ve 

böylece bugünkü canlı, ateşli, kuvvetli insanlık meydana çıktı. Meydana çıktı, fakat 

bunlar da kardeş olduklarını unutuverdiler. O hâldeki, yekdiğerine saldırmaya, birbirinin 

vücûdunu dünyadan kaldırmaya başladılar... 

(s.11)Acaba bunlar, bir gün olup da damarlarında hâlâ, kımız ile beslenen 

atalarının kanı mevcûd olduğunu ve dedelerinin, torunlarının hâlâ Türkistan ovalarında, 

Sibirya çöllerinde, Ural eteklerinde sefîl ve kimsesiz süründüklerini anlamayacaklar mı? 

Anlaşamayacaklar mı? Yoksa gafil, câhil birbirlerini yiyip gidecekler mi? 

                                                                                                          Ahmed Hikmet 
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(s.11)Ahmed Hikmet Bey, 1287 sene-yi hicriyesi Rebiü’levvelin üçünde İstanbul’da 

doğmuş olan Ahmet Hikmet Bey, Girit ve Cezayir Bahr-i Sefîd Vilâyetleri Kapı 

Kethüdâsı merhum Yahya Sezaî Efendi’nin oğludur. Ecdâdı Moralı olup uzun müddet o 

taraflarda müftülüklerde bulunmuşlardır. Ahmet Hikmet Bey’in ceddi Abdülhalim 

Efendi şiir ile iştigal etmiş olduğu gibi Bedri Sezaî Efendi’nin de gayr-i matbu' 

müretteb, mutasavvıfâne bir dîvânı vardır. Yedi yaşında pederini kaybetmiş olan Ahmed 

Hikmet Bey, ibtidaî tahsîlini rüştiye mektebinde geçirdikten sonra Mekteb-i Sultânî’ye 

girmiş ve mektebin daha dördüncü sınıfında iken edebiyyât ile iştigale başlamıştır. 

Ahmet Hikmet Bey, tahsîlini ikmâl ettikten sonra, Fransızcadan muhtelif hikâyeler 

tercüme ve neşreylemişse de onlara hiçbir ehemmiyet atfedilemez. 

           Genç edîb, henüz 309 tarihinde Yunanistan’da Pire’de, bir sene sonra 

Kafkasya’da şehbender ve Kalten’de bulunduğu sırada edebiyyâtımızda millî bir gaye 

bulunması lüzumunu anlamış ve İstanbul’a avdetinde, Mekteb-i Sultânî’de senelerce 

devam eden hayât-ı tedrîsiyesiyle bilhassa Servet-i Fünûn’daki beş senelik fa'âl hayât-ı 

edebiyesinde edebiyyâtın millîleşmesi ve lisânın sadeleşmesi hususunda çok çalışmıştır. 

‘‘Haristân ve Gülistân ’’ unvanlı mecmuayı hikâyâtı millî bir mahiyeti hâiz ve pek 

kıymetlidir. Hikmet Bey bu eserini çıkardıktan sonra, sadelik ve milliyet mes'elelerine 

bir kat daha ehemmiyet vermiş ve meşrutiyetten sonra, ‘‘Türk Derneği’’nde ‘‘Türk 

Yurdu’’nda, Dârülfünûn’daki tedrîsâtında Türk milliyetçiliğini bütün kuvvetiyle neşr ve 

ta'mîme çalışmıştır. Âsâr-ı Almancada tercüme edilen bu millî edîbimiz el-yevm 

‘‘Peşte’’ başşehbenderidir. 
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Zafer Destanları 

4.1.2.1.3.Şehîdin Rü’yâsı 

(s.12)Gökte yanan yıldızların sarı ateşi, 

Durgun sular üzerinde söndü uzandı. 

Yeşil sırtlar arkasında doğan güneş, 

Türk şehîdi yüce Turan fecridir sandı. 

Yüz çevirip göğsündeki yıldızlı aya, 

İstikbâli görmek için daldı rü’yâya: 

 

Eski Turan illerinde ıssız ellerde 

Atlıların naraları inledi, durdu: 

Destanımız okunacak yine dillerde, 

Büyük Hakan altun dağda kurultay kurdu! 

Aksakallar anladılar nedir ma'nâsı; 

Genç kızların gözlerinden sildiler yası. 

 

Donuk yüzlü cengâverler, altun kargılar, 

Tunç kılıçlar ellerinde Oğuz Beyleri; 

Yirmi dört boy merakla birbirinden sorar: 
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—Kaç asırlık meş'ûm tâli' kaldı mı geri? 

Ateş yandı, tunç yüzlere alev süründü; 

Altun tahtı üzerinde hakan göründü: 

 

(s.13) “Türk milleti, ey Tanrı’nın en yüce soyu! 

“Kızıl renkli kutlu ışık ocağımızda 

“Parıldarken topladım ki yirmi dört boyu, 

“Artık zafer perileri kucağımızda! 

“Eski hüsran yıllarının silindi hârı! 

“Eski Kafkas dağlarında zafer rüzgârı! 

 

 

“Kaç asırdır Altaylar’da çiçek açmazdı, 

“Moskof eli değdi diye, ağlardı sular. 

“Artık” şânla parıldadı eski Türk adı! 

“Şimdi İdil boylarında analar sorar: 

“Yine hilâl asıldı mı göğün yüzüne 

“Yaşlar inmiş düşmanların hâin gözüne. 

“Kahramanlar, boy beyleri, yüce yiğitler! 
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“Doğan güneş rûhumuzdan ateşler kapmış! 

“Gelibolu sırtlarında yanan şehîdler 

“Ecdâdının rü’yâsını hakikat yapmış! 

“Çanakkale, o mukaddes kahraman yurdu 

“Asırlıların dillerinde bir destan oldu…” 
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15 Teşrin-i Evvel 1911 

    Felâket Hâtıraları 

4.1.2.1.4. Osmanlı-İtalyan Muharebesi 

(s.14)Afrika’da bir gece, bir ğabede, magnezyum ziyâsında birkaç saniye 

seyrettiğim bir mübâreze hatırlıyorum. Mübâreze, bir manda ile onun sırtına sıçramış 

bir pars arasında vuku'a geliyordu. Ensesinden kavrayan parsı devirmek için zavallı 

mandanın nevmîdâne sıçrayışı ne bülend idi! 

Evvelâ hücûmun ânîliği, sonrada mandanın yırtıcı pençelerden mahrûmiyyeti, 

iki kuvvet arasında nispet bırakmamıştı. Bîçare hayvan, canavara karşı kendini müdâfaa 

için uğraşırken, pars onun etlerine on tırnağını birden geçirmişti. Bu keskin, bu sivri 

tırnakların delip geçtiği yerlerden dereler gibi kanlar akıyordu.  

Zihninde Osmanlı-İtalyan Muhaberesi’yle bu vak'a arasında bir mukarenet 

buluyorum. Mütecavizde aynı hücûmanı,-heyhat- aynı maksat silâhlar beyninde aynı 

tefâvüt, müdâfaada, aynı kahramân-âne gazab ve aynı şiddet. Hâlbuki bu vak'a insanlar 

arasında cereyan ediyor. Avrupa ise, her vakitki gibi, sükûnetle durmuş., bu katliama 

seyirci oluyor. Terakki, müsâlemetperverlik konferans, hüküm kelimelerinde.. Bu, 

büyük, bu, boş kelimelerde ne elîm bir istihzâ var! 

(s.15)İtalyanlar bize cevap verecekler; bizim de bir vakit Cezayir’de.. Daha sonra 

“Tonken”de daha başka yerlerde fatih oyunu oynadığımızı söyleyecekler. Evet, heyhat 

ki.. Doğru söze karşı ne söylenilebilir. Bununla beraber, bizim seferlerimiz, İtalyanlar’ın 

Trablus Muharebeleri’nden, pek.. Pek az kanlı oldu. Lâkin her şeye rağmen tarihimizi 

lekeleyecek bir parça cinayet kaldı! Bunun içindir ki, benim me’yûsâne-yi itirâzâtım 

yalnız İtalyanlar’a değil hepimize.. Avrupa’nın Hristiyan nâmını taşıyan bütün 

milletlerine şâmildir. Dünyada bizden daha katil kim var? Dudaklarımızda uhuvvet 

terâneleriyle her sene daha cehennemi bir alet-i harp îcâd eden.. Yağmacılık etmek için, 

ihtiyar Asya’yı, bîçâre Afrika’yı ateşlere, kanlara boyayan..  Irk-ı esvede.. 

Irk-ı asfere mensup olan bîçârelere hayvan muamelesi eden biz değil miyiz? 
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 Her yerde bizimkine benzemeyen medeniyyetleri top ateşleriyle yakıyoruz. 

Anlamadan, anlamağa lüzum görmeden, bizimki kadar ameli, o kadar menfaatperest o 

kadar muslih değildir, diye bu medeniyyetleri istihfâf ediyoruz. Bu yerler 

kıtallarımızdan kurtulur kurtulmaz, bizim o doymak bilmeyen hırsımıza âmâçgâh 

oluyor. Kürek cezasına mahkûm işçilerimizi, küçük san'atları öldüren büyük 

fabrikalarımızı, memleketimizin hırslarını ümîdsizliklerini.. Bütün karışıklığını, bütün 

çirkinliğini, o yerlere naklediyoruz. Nezîh, füsûnkâr nutuklar teâtî ettiğimiz Avrupa 

merâkizinden uzak memleketlerde bizi iş başında görenler, insâniyyetin merhamete 

doğru, “Hunlar” zamanından beri en hatve atamadığını teslîm ederler. Bununla beraber 

bizzat Çinliler’in de beni tasdîk edeceklerinden emîn olarak derim ki: Son Çin seferinde 

Latinler..Yani Fransızlar, İtalyanlar sâirlerine nispetle kıyas olunmaz derecede şefkat, 

mülâyemet gösterdiler.  

Fransa gazetelerinden çoğu zımnen, İtalya lehinde görünüyorlar. Mükemmel 

(s.16)toplar sayesinde yüzlerce Türk’ün yere serilmesine mukabil İtalyanlar’ın üç, dört 

telef vererek kazandıkları muvaffakıyyâti bu gazeteler büyük bir sükûn ile anlatıyorlar. 

İtalyanlar’ın asî demek şenâatını irtikâb ettikleri birçok Arap esirinin göz önünde 

asılmasını, bir şey demeden hikâye ediyorlar. İtalyanlar yağma ediyorlar, yakıyorlar, 

öldürüyorlar; ve bütün bu harekâta “memleketi temizlemek” nâmını veriyorlar; o kadar 

ki, insan vahşî hayvan ondan bahsedildiğine inanacak gibi oluyor. Geçende, en büyük 

Paris gazetelerinden birinin muhabiri, uzak mesafeden açılmış bir top ateşinin 

güzelliğinden(!) bahsediyordu. Topçular, o kadar güzel nişân alıyormuş ki 

karşılarındaki Araplar’ı, zavallı eski tüfekleriyle ekin biçer gibi seriyormuş. Türkler, 

kendilerini arslanlar gibi müdâfaa etmek için bir caminin derûnuna girmişler. 

İtalyanların fütuhatını geciktirmişler. Muhabir bu camiye “uğursuz” demekten 

çekinmiyordu…. 

Bir başkası da: “Toplarla yıkılmış köy harâbelerinde, cenaze yığınlara, mevâşî 

sürüleri, şaşkın çoban köpekleri arasında görülen tek tük birkaç mutaassıb hâlâ 

İtalyanlar’a kurşun atmağa çalışıyor.” diyordu. “Mutaassıb kelimesi, doğrusu ya bir 

buluştur. Bari ölseler!” ve fakat, İtalyanlar bunları hemen yakalayıp -şüphesiz 

darağacına doğru- zahmetsizce götürüyormuş! 
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Bütün bunlarda insânı buht içinde bırakan bir idrâksızlık var. Bunun sebebi 

şudur ki: Muhabirlerimiz İtalyan ordusunda yaşıyorlar. Gördükleri hüsn-ü kabulun 

te'sîrine pek çabuk kapılıyorlar. Onları misafir eden zâbitler de, aynı sûretle her gün 

(s.17)barut kokusuyla bî-hûş oluyorlar. Lâkin sükûn zamanlarında hepsinin samîm rûhu 

teşebbüsün nâ-merd-âne bu vesâitin zâlimâne olduğunu şüphesizki bir dereceye kadar 

teessürle idrâk ediyor. Lâkin mütecavizler tarafını iltizâm eden Fransız gazeteleri 

vicdân-ı milliye hiçbir zamanda bu kadar bîgâne almamışlardı. Ben bu cihetten emînim. 

Çünkü, birçok kimselere, birçok çiftçilere, köylülere bunun için düşündüklerini sordum. 

Fransa’da herkes bir buht-ı elîm içinde.. İtalyanlar’ı müttehiden tekbîh ediyor. Ben bu 

hakikatı hiç değilse Afrika’daki yedi milyondan ziyâde Arap teb'amızın hatırı için, 

sesim çıktığı kadar yüksek söylüyorum. Matbûatın bu macerada göstermiş olduğu 

tarafgirlik, Arap teb'amızın kalbinde ye’s ve isyan uyandırdı.  

Sırası gelmişken şunu da ilâve edeyim ki biz tabiiyyetimizde bulunan Araplar’a 

cidden mûcib-i hecâlet olacak muamelelerde bulunuyor, onları beyhûde mezâlim altında 

eziyoruz. Cezayir’de, Tunus’ta yüzlerce miskin küçük me'murlarımız var; Araplar’a 

ebleh-âne bir gurur ile muamele ediyorlar. Onların yüreğinde gizli bir kin 

uyandırıyorlar. Ve bu kin Suriye’ye Fas’a ve neresi olursa olsun bir İslâm diyarına 

takım takım giden muhacir kafilelerini hazırlıyor.  

Hristiyan Avrupa’nın nazarında bütün Müslümanlar, sayd-ı mücâz olan bir şikâr 

sürüsünden başka bir şey değildir. Bir anda memlekete hûnîn bir gün ve kemik yığını 

haline getiren öldürücü aletlerin faikıyyeti yüzünden Avrupa umûmiyetle bu 

avlanışlarda muvaffak oluyor. 

İşte Afrika’da bu sayd -ağır bir esâret zebûnu olan Mısır’dan geçerek- 

mağribden Zengibar’a kadar hemen tamam oldu; aynı sûretle, bütün Hindistan 

Müslümanlar’ı da esaret altına girdi. Biri şimâlden, diğeri cenûbdan iki dehşetli avcı, 

İran içine doğru ilerleyip duruyor… 

 (s.18)Geride ancak Osmanlı Hükûmeti kaldı. Lâkin onlar gibi kendine 

dokundurmuyor. Evlâdını kemirmeğe başlayan teceddütperverlik yarasına rağmen yine 

müdhiş bir mücâhiddir. Onun mağrur ve kahraman ordusu kanının son katresini 

dökünceye kadar müdâfadan fariğ olmayacaktır.                                             Piyer Loti 
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(s.18)Piyer Loti. —Fransa’nın şu son otuz sene zarfında yetiştirdiği büyük 

hikâye nüvîslerden biridir. Bahriye silkinden yetişerek vazifesi iktizâsınca dünyanın en 

güzel ve meçhul kıtalarını gören, Avusturalya’yı, Çin’i, Japonya’yı, Tonkin’i, Şimâl-i 

Afrikayı, İran’ı gezen ve memleketimizde iki defa senelerce ikamet eden “Piyer Loti”, 

kâinatın bu muhtelif kıtalarını büyük bir kudret ressâmâne ile musavver hikâyeler 

yazmış ve nihayet Fransız Encümen-i Daniş’e dâhil olmuştur. Mevzu'larının güzelliği 

ve yeniliği, hikâyelerinde mevzu'nun sadeliği, üslûbunun renk hususiyeti, lisânın 

selâsetiyle, “Piyer Loti”, bütün Fransız üdebâsı arasında temâyüz etmiştir. Şark’ın ve 

bilhassa memleketimizin menâzır-i tabiiyyesini o kadar kudretle tasvîr eden hiçbir edîp 

yoktur. Memleketimizi pek çok seven bu büyük edîp, Trablusgarp ve Balkan 

muharabeleri esnasında Avrupa’da Türkler lehinde bir cereyan açmağa başında çalışmış 

ve bilâhere Edirne’nin istirdâdından sonra misafireten memleketimize kaldığı esnada, 

Türkler’in kadirşinâslığına tekrar şâhid olmuş, hakkında büyük hürmet ve muhabbetler 

gösterilmiştir. 
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Zafer Destanları        

4.1.2.1.5. Şehîd ve Hilâl 

(s.19)Zulmetde mi kaldım, ne bu akşamın hâli? 

Bir gariplik çökmüş yine durgun denize… 

Benzetirdim bir vurmalı sarı benze… 

Altun taclı, matem yüzlü güzel hilâli. 

Yine doğmuş; vadilere dökmüş saçını; 

Fakat nerde, göremedim, altun tacını… 

 

—Altun taclı yüce hilâl, sen kaç asırdır 

Evlâdının hüsrânına yaşlar dökersin, 

Nazlı “Orhun” sularına aksedersin, 

Yeşil “Tuna” boylarında gözlerin kalır; 

Sendin gören ecdâdımın şân demlerini; 

Anlat şimdi asırların mâtemlerini? 

 

Maî, derin bir karanlık… Issız bir vadi… 

Yalnız, uzak boşluklarda eski bir kaval… 

Lâkin bu ses cedlerimin sesi: 

                                  “Ey hilâl” 
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Tak tacını kahramanlık günleri geldi! 

Hangi altun kavalındı bu esrarlı ses? 

Düşünürken, gökyüzünden geldi bir nefes: 

(s.20)Gönüllerde soldu siyah hüsrân gülleri; 

“Fatihler’in büyük rûhu uyandı yine! 

“ (Altun Soy)’un bitti artık mâtem selleri, 

“Girdi zafer mevkıbeleri Turan iline… 

“ Türk şehîdi! Zulmet yandı kaldır başını; 

“Sil şefkatli gözlerinden hüsrân yaşını!” 

 

Mefkûremin rü’yâsı mı?.. Bilemedim bu. 

Hakikatti! Rü’yâ demek hakikat demek 

Ey rûhuma ateş koyan mukaddes dilek 

Bana yalnız senin rü’yân hakikat oldu! 

Ateş gözlü hilâlinin öpüp saçını  

Sordum: 

      —Nerde göster bana altun tacını? 

 

Issız gece… Birdenbire karşı dağlardan 
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Bir karanlık uğultuyla şimşekler çaktı; 

Tâ önümden yükselirken kara bir duman 

Pembe hilâl gökyüzünden şefkatle baktı: 

“Türk şehîdi, kanlarınla yıka saçımı! 

Koydum senin merd başına altun tacımı!.. ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



85 

 

 

4.1.2.1.6. Satvetli Günlerimiz 

(s.21) “Birinci Fransuva”,  “Şarlken”in cesîm ordularını bütün hırs ve intikamıyla 

perîşân etmek onlardan hakikî bir intikam almak için Kanunî’nin silâh muzafferiyyetine 

ilticâ eylediği zaman “Süleyman Kanunî” muzaffer ordularıyla Macaristan’ın vâsi' 

sahralarında dolaşıyor. Turan’ın bî-ârâm dalgaları üzerine kurulan köprülerden 

mütemadiyen nakliyat icrâ ediliyordu. “Süleyman Kanunî” İstanbul’da müdebdeb 

saraylar içinde ittihâz eylediği tedâbîr-i siyâsiyyeye mızrak parıltıları, bayrak 

temevvücleri arasında seyyar bir kâşâne-i zafer teşkîl eden çadırlar içinde de devam 

ediyordu. Bir gün,  “Budin”de maiyyet kumandanları ve muzaffer ordusu ile yeni bir 

silsile–i zaferin tertîbât-ı evveliyyesi ile meşgul olduğu sırada, “Birinci Fransuva” 

tarafından murahhaz sıfatıyla gönderilen “Polen”i huzuruna kabul etmiş “Birinci 

Fransuva”nın hırs–ı intikamıyla meşbû' recâ ve istirhâmâtını bir vakar-ı merdâne ile 

dinlemişti. “Birinci Fransuva” bu istirhâmında “Süleyman Kanunî” ordularının kuvvet 

ve besâletinden istimdâd ediyor, Manş denizinde gayr-i kabil galebe faikıyyet-i 

mükemmmeliyeti hâiz bir kuvvet teşkîl eden  “Şarlken” ile “Sekizinci Henri”  

donanmalarına karşı bir kuvvet vücûda getirmek arzu eyliyordu. “Birinci Fransuva” bu 

kuvveti vücûda getirmeye muvaffak olduğu andan itibaren, bahren bir faikıyet 

kesbedecek bahr-ı muhit atlasında gayıp eylediği hâkimiyet-i bahriyeyi, Bahr-i-sefîd’de 

muzaffer satvetli bir donanmayı vücûda getirecekti. 

“Süleyman Kanunî” “Birinci Fransuva”nın bütün desâisine vakıftı. 

Onda kuvvetine i'timâd etmekten mütevellid öyle bir cesaret-i fikriyye, bir lâkayd-ı 

(s.22)fevkalâde mevcuttu ki, kuvvete âid husûsunda zerre kadar tereddüt göstermiyor, 

düvel-i sâireye karşı takip eylediği himâye politikasında hep zayıf olan ciheti iltizâm 

ediyordu. Bu politikada öyle bir muhâleset ibrâz ediyordu ki taht–ı himâyesine aldığı 

hükûmetin hiçbir hatasını nazar-ı dikkate almıyor. Dini kendi siyasetine îrâs-ı mazarrat 

etmeyecek bir sûrette himâye etmekten hâli kalmıyordu.  

“Süleyman Kanunî” bu meslekte hitâm-i ömrüne kadar devam etmiş, Fransa’nın 

hasmı “Şarlken” Osmanlılar’la te’sîsi münasebet için Mösyö “Seyer”i  “Süleyman 

Kanunî” nin âsitân-ı selâtîn-i penâhına gönderdiği zaman Mohaç muzafferi şu sûretle 

cevap vermişti. 
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 — “Şarlken” benimle akd-ı musâfât etmek istiyorsa, şunu kat’iyyen hâtırından 

çıkarmasın ki, “Fransuva Kral” benim en birinci dostumdur; binâenaleyh evvelâ ondan 

gaspettiği yerleri vermeli ve zorla aldığı paraları iâde etmelidir. Aramızda teyîd -i 

muhâleset için ancak o zaman müzâkere edebiliriz; ondan evvel mümkün değil bir şey 

olamaz. Çünkü İmparator, “Fransuva”ya karşı pek büyük şiddetler göstermiştir! 

“Süleyman Kanunî”  bu fikrinde cidden sebât etmiş “Birinci Fransuva”ya 

muavenet eylemeyi kat’iyyen dirîğ etmemiştir: Hatta Kaptan-ı Derya “Hayrettin 

Paşa”ya lazım gelir emirler verilmiş donanma Gelibolu’dan hareket için tertîbât ile 

meşgul olmaya başlamıştı.   

 “Süleyman Kanunî” Fransuva’nın sefîri “Polen”e te'mînât-ı kat'îyye i'tâ ediyor. 

“Fransuva”ya gönderdiği nâme-i mahsûsada:  “Murahhas-ı mahsûsun Polen’in recâ ve 

istirhâmâtı nezd-i şâhânemizde kabul buyrulmakla her türlü levâzım ve mühimmâtını 

hâmil olan satvetli donanmamızı muavenete me’mur eyledim. Kaptan-ı Derya 

(s.23)Hayreddin Paşa’ya emr-i mahsûs irsâl ederek evâmir ve ta'lîmâtını dinlemesini 

düşmanlarını mahv ü perîşân edecek tedâbîr-i ittihâz eylemesini ferman buyurdum.” 

Tarzında beyân-ı malûmat eyledikten sonra şu satırları ilâve ediyordu: “Dikkat et ki 

hasmın yine seni iğfâl etmesin, çünkü o kendisi ile mütemadiyen harp eylemeye azm-i 

kat'î hâsıl etmiş görmezse, hiçbir zaman senin de akd-i müsâlaha etmek ârzû etmez?  

“Hayreddin Paşa” emr-i pâdişâhîyi alır almaz, Nisan’ın lâtif bir gününde 

“Çanakkale”den hareket ediyordu. Osmanlılar’ın satvet-i cihângîrânesini Bahr-i sefîdin 

bî-pâyân mâîlikleri içinde gösterecek, “Nis” sahillerinde “Toulon” körfezlerinde irâe-i 

mehâbet edecek olan bu donanma yüz on çekdiri,  kırk kalyon, kırk mavnadan ibaret 

bulunuyordu. Hayreddin Paşa’nın tab-ı şedîdi ile mütenasip bir sûret-i fevkâladeyle 

hareket eden donanma hedef-i harekâtına vusûl için sür’atle kat'-i merâhil ediyor. Az bir 

zaman sonra “Mesina” Boğazı’nın mest ve râkid sularında “Reciyo”nun mâî ufuklara 

doğru imtidâd eden zerrîn sahilleri karşısında lenger-endâz oluyordu. Donanmanın 

hedef harekâtı Marsilya şehri idi. Donanma, “Reciyo”da su almak için tevakkuf etmişti. 

Fakat, ahâlî bu vakıf olmadıklarından, Osmanlı Donanması’nın vürûdunu haber alır 

almaz firar etmişler, şehirde “Reciyo”şatosunu müdâfaa edecek altmış kişiden başka bir 

kuvvet bırakmamışlardı. Osmanlı askerleri su almak için karaya çıktıkları hâlde 

“Reciyo” Kalesi kumandanı “Diyego Gaytano” ânî bir taarruza duçâr olacağından 
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korkmuş, Osmanlı askerleri üzerine müdhiş bir ateş icrâ eylemişti. “Gaytano”nun bu 

hareketi kendisi için büyük bir felâket olmuştu. “Hayreddin Paşa”, bu vak’ayı haber alır 

almaz, derhal topları sahile çıkarmış, “Reciyo” Kalesi’ni mütemadiyen ateşe tutarak 

nihayet fethine muvaffak olmuştur. 

(s.24)Osmanlı Donanması “Reciyo” sularından müfârekat ettikten sonra Roma 

sahilerine doğru hareket ediyordu. Donanma “Terraçin”, “Porto Daniçyo”, 

“Civitavecckiyan” sahillerinde şânlı sancaklarıyla arz-ı endâm ettiği zaman “Roma”da 

azim bir havf ve dehşet hüküm-fermâ oluyor. Ahâlî müteessir ve perîşân,  dağlara ilticâ 

ediyordu. Üç aydan beri engin denizler ortasında dolaşân bu sefâin-i zafer “Alp” 

adasının şimâlinde “Niyomniyo” sahillerine kadar geldiği hâlde hiçbir kasabaya tecavüz 

etmemiş güzergâhı satveti üzerinde hiçbir eser-i hasâr bırakmamıştı. İtalyanlar onlara 

emîn ve mutmain erzak getiriyorlar, paralarını daima peşin alıyorlar, Osmanlılar’dan 

hiçbir zarar görmüyorlardı. 

“Hayreddin Paşa” donanması, tabl ve kös âvâzesiyle “Marsilya” körfezine dâhil 

olduğu esnada bütün ahâlî sahillere koşuyor; Marsilya körfezinin şuâ'ı şemse karşı 

parlayan mâî suları üstünde mestâne temevvüc eden Osmanlı sancaklarını temâşâ 

ediyorlardı. Osmanlı donanması uzakta görünür görünmez, limanda azîm bir fa'âliyyet 

husûle gelmiş, “Fransuva dö Burbon” kumandasında bulunan Fransız donanması, 

Osmanlı donanmasını istikbâl için fevkâlade tedârikat icrâ eylemişti. Temmuz’un 

tarâvetdâr lâtif bir gününde Marsilya limanında arz-ı endâm eden Osmanlı donanması 

tarihte misl-i sebk etmemiş bir şetâret-i fevkâlade ile istikbâl ediliyordu. Osmanlı 

bayraklarının rengi gülgûnî uzaklarda müşahade olunur olunmaz, Fransız bahriyyesi 

meserret ve şetâret âvâzeleriyle bu muhteşem donanmayı istikbâl ediyor. Fransız 

bayrakları Barbaros’un güzâriş-i satvet ve kahramanîsi önünde titreye titreye direkler 

üzerinde iniyor, çıkıyordu. Fakat, “Barbaros” bu bî-fâide-i merasim ve ihtirâmâtı 

kat'îyyen ehemmiyet vermiyordu… 

                                                                                                                      Ahmed Refik 
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4.1.2.1.7.  Türk’e Göre Vazife 

(s.25)Vazife ne? Gökten inen bir sestir: 

Soydan gelen duygulara ma’kestir! 

Ben askerim, o üstümde kumandan; 

Baş eğerim her emrine sormadan. 

                         Gözlerimi kaparım, 

                         Vazifemi yaparım! 

Hikmetini sormam, ince elemem; 

Âmirimdir, ona karşı gelemem. 

Haklığına eylemişim kanâat, 

Benden ona kayıtsız, şartsız itâat 

                        Gözlerimi kaparım, 

                        Vazifemi yaparım! 

Benim hakkım, menfaatim, ârzûm yok... 

Vazifem var, başka şeye lüzum yok. 

Aklım, gönlüm düşünmezler, duyarlar; 

Ondan gelen buyruklara uyarlar. 

                          Gözlerimi kaparım, 

                          Vazifemi yaparım! 

Var demezdim bu dünyanın ötesi, 

Olmasaydı vazifenin gür sesi... 

Bu ses mutlak mâverâdan geliyor; 

Hak nerdeyse tâ oradan geliyor. 

                          Gözlerimi kaparım, 

                          Vazifemi yaparım! 

                             

                                                       Ziya Gökalp 
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4.1.2.1.8. Alman Talebesi’nin Şarkıları 

(s.26)[Cibâl ve tilâlinde lâ-yemût meşe ağaçları zafer iklîlleri gibi parlayan 

handenâk memleketi, tarab-fezâ tepeleri altın telli şuâ'-i şemsin te'sîriyle parıldayan 

yeşilliklere, müstağrak vasi’ ülkeyi bilir misin? 

Evet bilirim. Almanların vatanıdır ....  

Yalan nedir bilinmeyen, insanın sözü hakikat diye telâkki olunan güzel 

memleketi, bütün meşâkk ü mezahim-i hayâtiyyenin samimi aşk ve muhabbetin 

te'sîriyle zâil olduğu cennet gibi ülkeyi bilir misin? 

Evet bilirim. Almanların vatanıdır .... 

Nâmûs ve istikametin melce'î, salâbet-i dîniyyenin merkezi olan memleketi, tatlı 

sesiyle ehl-i fazilete mesûbat-ı celîle va’d eden i'tikad-i dinîyyenin saltanat sürdüğü 

güzel ülkeyi bilir misin? 

Evet bilirim. Almanların vatanıdır .... 

Evet! Şân ü şeref senindir, ey vatanım, küre-i arzda en mümtaz yeri sen teşkîl 

edersin, cihân-ı kıymet-ı hürriyetin en ziyâde cilve-nümâ-yı mubâhât olduğu yer senin 

sine-i şefkatindir… 

Evet, ahd ü kasem ederiz ki bütün hüviyet-i rûhiyyemizle, bütün kalbimizle seni 

seveceğiz ve bütün hayâtımızda sana layık, senin tarihine şeref-bahş olmaktan başka hiç 

bir gaye takip etmeyeceğiz.] 

[Ey vatanım, ölünceye kadar sana karşı aşk ve muhabbetimde sâdık ve vefâ-dâr 

kalacağım, işte yemin ediyorum, bütün malımı mevcûdiyyemi, hatta hayâtımı al, hep 

senindir.  

Yalnız sözle, şarkıyla değil, en müşkil zamanlarında muharebenin en kızgın 

dakikalarında sönmez ateş-i muhabbetimi ispat etmeğe hazırım. 

(s.27)Gerek şenlik ve gerek mâtem günlerinde senin dostların benimkiler 

olacaktır. Ömrüm sürdükçe senin düşmanların benimkiler olacaktır. Çünkü seninle 

ittifâkımız zevâl-nâ-pezîrdir.  



90 

 

 

Yegâne medâr-ı tesellim, en büyük medâr-ı saâdetim sensin: 

İşte yemin ediyorum, ey vatanım, mal ve canım senindir, ölünceye kadar sana 

sâdık kalacağım.] 

                                                *** 

[İşte Mayıs ayı geldi. Ağaçlar baharlara müstağrak, siyah endişeler içinde kûşe-i 

istirahatta kalmak isteyenlere vay! Fikrim, rûhum kubbe-i semâ altında uzaklara doğru 

hareket eden bulutları takip ediyor, âlem-i mechûliyyetin bî-pâyân karanlıklarının içine 

dalmak isterim. Yegâne emelim budur. 

Ey sevgili babam! Ey şefkatli anam! Sizi Allah’ın himâyesine tevdî' ediyorum, 

uzaklara, uzaklara doğru rehrev oluyorum. Benim katetmediğim ne kadar yollar, henüz 

tatmadığım ne kadar şaraplar vardır. 

İşte yola çıkıyorum, bana güneşin ferahfezâ şuâ'-ı refâkat ediyor, işte dilrübâ 

dağları atlıyorum, sâkin vadileri katediyorum, suların tatlı tatlı zemzemeleri, ağaçların 

tarabâver şakırtısı kalbimi tenşît ediyor, tagannilerin tabîatın mütelevvin terennümlerine 

karışıyor. 

 İşte akşam oldu. Ortalığa karanlık bastı. Yolda hân yoksa mâî semânın kubbesi 

altında uyuyacağım. Yıldızlar bana bekçilik edecek, rüzgâr bana goncaların bûselerini 

getirecek. Gün açılmadan şafağın bir bûsesiyle uyanıp kalkacağım. Yolculuk! Yolculuk! 

Hür ve serbest müteallimin en derin emeli. Göğsünde hayât nefhaları çarpıyor. Ey âlem-

i mechûliyyet! Niçin bu kadar güzel, niçin bu kadar câzibedârsın?] 

 

 

 

 

 



91 

 

 

4.1.2.1.9. Anadolu 

Gençliğe  

(s.28)Yürüyordum: Ağlıyordu ırmaklar;  

Yürüyordum: Düşüyordu yapraklar;  

Yürüyordum: Sararmıştı yaylalar;  

Yürüyordum: Ekilmişti tarlalar.  

Bir ses duydum,  

             Dönüp baktım: Bir kadın, 

Gözler dönük, kaşlar çatık, yüz argın;  

Derileri çatlak, bağrı kapkara; 

Sağ elinin nasırında bir yara; 

Başında bir eski püskü peştamal;  

Koltuğunda bir yamalı boş çuval!..  

 

—“Ne o bacı? ” 

                 — Ot yiyoruz, n’olacak!..  

—Tarlan yok mu?  

               — Ne öküz var, ne toprak..  

Bugüne dek ırgat gibi didindim;  

Çifte gittim, ekin biçtim; geçindim,  

Bundan sonra.. 

                — Kocan nerde?  

                                  — Ben dulum;  

Kocam şehîd.. Bir ninem var, bir oğlum.  

     (s.29)  — Soyun, sopun?  

                 — Onlar dahi hep yoksul!..  

Ah Efendi, bize karşı İstanbul  

Neden böyle bir sert, yalçın taş gibi; 

Taşraların hayvanlık mı nasibi?  
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                        *** 

Hayır, hayır, bu nasibi almak için doğmadık.  

Onun için doğdun ki sen kadınlığın hakkıyla  

Ocağının karşısında saadete eresin; 

Göğsünü kabarttıran anneliğin aşkıyla 

Evlâdına sütün gibi pâk duygular veresin; 

                               Sen bir aziz yoldaşsın:  

Senin sesin hayât için dövüşmeğe koşturur;  

Senin sevgin vatan için fedakârlık öğretir;  

Senin yüzün insan için bir merhamet duyurur;  

Senin ile insanoğlu yeryüzünü şenletir.  

                     *** 

Ey mübarek Anadolu toprağı!  

Hani senin bahtiyârlık hukukun,  

Hür düşüncen, millî duygun, kanunun?  

Hani senin yeni rûhlu çocuğun?  

Yazık sana ağlamayan şiire. 

Sevgin, neşen, çalgın, türkün, oyunun? 

                         Ey dertler yatağı! 

Ne vakte dek gençliğine hakaret,  

Bu ayrılık, bu gözyaşı bu ölüm? 

Ne vakte dek, kızlarına esaret, 

Bu sert demir,  bu ağır yük, bu zulüm? 

(s.30)Yazık, sana ağlamayan şiire;  

Yazık, sana titremeyen vicdâna;  

Yazık, sana uzanmayan ellere;  

Yazık, seni kurtarmayan insana!.. 

                     *** 
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Ey vatanın bağrı yanık bucağı!  

Hani senin bereketli hasadın,  

Yeşil yurdun, mesut çatın, şen çiftin?  

Hani senin medeniyyet hayâtın,  

Yolun, köprün, kazman, iğnen, çekicin?  

                               Ey Türklüğün otağı!  

Ne vakte dek bu acıklı sefâlet,  

Bu viranlık, bu inilti, bu kaygu?  

Ne vakte dek bu uğursuz cehalet,  

Bu taassup, bu görenek, bu uyku?  

                    

                      *** 

Yazık, sana ağlamıyan şiire;  

Yazık, sana titremeyen vicdana,  

Yazık, sana uzanmayan ellere;  

Yazık, seni kurtarmayan insana!.. 

                                          Mehmed Emin (Türk Sazı) 
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4.1.2.1.10. Tebdîl-i Hevâ 

(s.31)Ne vakit müsta’cel bir kâğıt çıkarmağa mecbur olsam zavallı bir tıfl-ı 

bâdiyenin gurbetzede hayâl-i muhtazırı gözümün önüne gelir. Bir iki sene oluyor. Bir 

gün bitirip gitmek üzere isti'câl ettiğim evrak arasında bir tebdîl-i hevâ kâğıdı dikkatimi 

celb etmişti. Müsveddesi için hiç de lüzum olmadığı halde melfûflarından birine şöyle 

bir göz gezdirdim. Sonra bırakmayarak hepsini okudum. Bu İbtidâ-i Mekteb-i Tabîb-

i’nin bir raporundan başlıyordu. Basralı bir çocuğun sillü'r-ri'e illetine duçâr olmasına ve 

hastalık sür’atle seyretmesini icrâ etmekte bulunmasına mebnî-yi tebdîl-i hevâ için “bir 

an ol memleketine i'zâmı” lüzumundan bahsolunuyordu. Sonra bu esas üzerine bir 

teennî -yi ciddiyyetperverâne ile aylarca süren birtakım muamelât başlamış. Havaleler, 

derkenarlar, başka raporlar, tezkireler yazılmış, muhâberât cereyan etmişti. En nihayet, 

hallolunamayan bir nokta kalıyordu: Harc-i râh. Hastanın Basra’ya kadar olan 

harcırâhının hangi bütçeden tesviye edileceği, nereden karşılık bulunacağı ta'yîn etmek 

için bütün bu evrak dâireden dâireye dolaşıyordu. Ve şimdi yorgun nevmid bir halde 

yazıhanemin üzerinde dinelen bu evrak içinde tıfl-ı bâdiyenin bir an ol memleketine 

izâmı lüzumundan bahseden tabib raporları elden ele gezdikçe yıpranmış sanki 

kendileriyle birlikte o lüzum-u mübremde zevâle yüz tutmuş, artık ehemmiyetten 

(s.32)düşmüştü. Yalnız, hastalığın sür’atle seyrini icrâ ettiğini gösteren satırlar acı bir 

mâni, anîf bir vuzûh-ı kesbederek boğuk bir feryat ile rûhu tırmalıyordu. Bu azâb-ı elîm 

içinde bî-çâre çocuğu tahayyülden kendimi men’ edemiyordum. O, şimdi mektep 

hastahanesinin demir karyolası üzerinde beyaz badanalı çıplak duvarlar arasında 

öldürücü öksürüklerin kahr-ı hayât sözüyle inleyerek, sarsılarak sür’atle seyrini icrâ 

eden hastalığın te'sîriyle her gün bir parça daha eriyerek, solarak orada memat ile 

uğraşıyordu. 

Zavallı hasta, bazen baygın bir halde yatarken karşıki duvara mün’atıf kalan 

gözlerinde lem’a-i tahassür görülüyor, ne düşünüyorsun? Senelerden beri arkada 

bıraktığın bâdiyenin o hûnîn gurublarını, saf mehtâplarını, o yeşil hurmalıklarını, o 

payansız kum sahralarını mı tahattur ediyorsun? Orada sevgili bir pederin, müşfik bir 

validen, muazzez hemşirelerin, kardeşlerin, develerin, kısrakların vardı. Değil mi? 

İhtimal ki bunların hiçbirisi değil. İhtimal ki sadece o serbest semâlar, o serbest ufuklar, 

o serbest hayâtlar için mütehassir oluyorsun. İhtimal ki seni bu medeniyyetin kaldırımlı 

sokakları, bu yüksek duvarları sıkıyor, boğuyor. Fakat biraz daha cesaret; biraz daha 
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metanet… İşte ufak bir müşkil kaldı. O da yakında bitecek, artık bâdiyene 

kavuşacaksın… 

Filhakika, nâ-kabil hâl gibi görünen harcı-râh meselesi de bir kere daha 

muhabereden sonra tesviye edildi. Artık hiçbir mani’ kalmamıştı. Nihayet bîçare 

memleketine kavuşacak, kim bilir orada yeni bir hayât bulacaktı. Kâğıtların arkasını 

bırakmıyordum. Müsta’celen elden çıkarmak için uğraşıyordum; yazılıp imzalandı. 

Evraka teslîm edildi. Memnuniyetle bir nefes alarak sofaya çıktım. Bu işi takip için 

evvelce birkaç kere kalıp gitmiş olan mektebin mubassırı orada, elinde maaş senedi 

(s.33)olduğu hâlde bu senede dâir ehemmiyetli bir bahse girişmiş gibi birkaç kişi ile 

beraber konuşuyordu. 

Derhal yanına yaklaşarak: 

— Hasta nasıl oldu, dedim, kâğıdı şimdi çıktı. Artık memleketine gidiyor. 

Muhatabım maaş senedine ait muhavereyi kesmeğe razı olamayarak iki lâkırdı 

arasında can sıkıntısıyla, başından savarcasına cevap verdi: 

— Ha! Dedi. Onu bugün gömdük. 

 

                                                                                           Hüseyin Cahid 
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(s.33)Hüseyin Cahid Bey. —1291’de Karasi’de doğan Hüseyin Cahid Bey, 

aslen İstanbullu’dur. Pederi taşra me’muriyetlerinde dolaştığı için Cahid Bey’in 

çocukluğu Rumeli’de geçmiş, İstanbul’da idadi tahsîlini bitirdikten sonra Mekteb-i 

Mülkiye’ye girmiş, 312’de oradan şehâdetnâme almıştır. Hüseyin Cahid Bey’in 

edebiyyâta intisâbı daha mektep sıralarından başlar: Mülkiye’nin son sınıfında 

arkadaşlarıyla birlikte “Mektep” isminde bir risale çıkaran Cahid Bey, ikmâl-i 

tahsîlinden sonra, o zaman Fikret Bey’in riyâset-i tahrîriyyesi altında çıkan “Servet-i 

Fünûn”a küçük tecârib kılmaya ve küçük hikâyeler yazmağa başladı.  

Cahid Bey, asıl şöhretini edebî münakaşalarla kazanmıştır. Halid Ziya, Cenap ve 

Fikret ile teessüs eden yeni edebiyyâtın en şiddetli müdafi', eskilerin muhâcemâtine 

karşı en şiddet ve harâretle çarpışân o olmuştur. Bu münakaşaların bir kısmı muahhiren 

“Ğavgalarım” unvanıyla neşredildi. Hikmet-i bedâyi' ictimâiyyâta dâir perakende birçok 

makaleler tercüme ve neşreden Cahid Bey’in “Hayâl İçinde” unvanlı bir büyük hikâyesi 

ve “Hayât-ı Muhayyel”, “Hayât-ı Hakikiye Sahneleri” namlariyle de iki cilt mecmua-ı 

hikayatı vardır. Lisânda sadeliğin en hararetli müdafilerinden biri olan Cahid Bey, 

istibdâd devrinde memlekette fikri bir hayât uyandırmak isteyenlerin en 

çalışkanlarındandı. İ'lân-ı hürriyetten sonra “Tanin”in başına geçerek siyâsiyyât 

âleminde de kudret-i mübareze karanesini gösteren Cahid Bey, el-yevm İstanbul 

meb'ûsudur. Fakat onun ilim ve edebiyyât sahasından çekilmesiyle, memleket bu sahada 

pek nadir yetişen müstaidd zekâlardan birini gaybetmiş oldu. 
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Cenk ve Zafer Şiirleri 

4.1.2.1.11. Kanın İsyanı 

          1 

(s.34)Damarlarında sakin ve hâmûş seyreden kan birdenbire isyan etti. Ve 

haykırdı: “Bu mezellet artık yeter! Ben artık bu makhûriyyete tahammül etmem! Ben 

bundan sonra senin aciz korkak kendi aşkıyla dolu vücûduna feyz ve hararet vermem! 

Beni sana büyük Fatihler, hiçbir şey önünde korku bilmeyerek parlak zaferler kazanan 

ölü babaların mîrâs bıraktı. Onların damarlarında daima mağrur ve zafer hırs ve 

hamâsîyle kaynayarak aktım; ve daima Kosova’nın, Niğbolu’nun, Varna’nın, 

Çaldıran’ın, Mohaç’ın, Haçova’nın bir ve tek düşman vâsi bir mezar ve kendim için bir 

şânlı galibiyet sahnesi olan toprakları üstüne döküldüm. Heyhat!! İşte asırlardan beri o 

mes'ûd, muhteşem zamanların tahassürüyle muazzebim! İşte asırlardan beri ben ecdâdı- 

nın şerefli kanı senin damarlarında mahbûs kaldım. Sen bana hiç gün göstermedin! Ben 

asîl civânmerd ve kuvvetli idim. Sende şimdi cılız zayıf oldum. Birbiri arkası sıra 

sayısız hezimetlerinle o bir alçağa yakışân zillet ve miskinlikle benim sükûtuma sebep 

olan beni kurutan sensin, sefîl! Eğer sen bana sermedî bîgurur ve iftihâr veren Türk 

nâmını taşımasa idin, şu isyân anında derhal beynine hücûm eder. Bir saniye içinde 

bütün hôdgâmlığınla kendine ait perestişinle bütün o murdar, i'tirâf olunmaz şeylerinle 

seni öldürürdüm! Fakat mademki henüz sen o büyük o şânlı adı taşıyorsun, her şeye 

(s.35)rağmen senden ümîdvârım. Ben zafer isterim zafer! Azîm, günahlarının keffâretini 

vermek bana kendini affettirmek için çabuk silahlanmalı. Düşmana doğru koşmalı! İşte 

sana son ihtârım: Bana haysiyetimi iâde et. Beni zafer yolunda akıt! Git, muzaffer ol 

yahut sefîl, geber!”    

                                             2 

Aman Yâ-Rabbî! Az kalsın deli oluyordum! Şikârını gagasıyla başından tutarak 

yere vuran bir yırtıcı kuş gibi âsî kanım beynime saldırdı ve beni tâ başımdan 

ayaklarıma kadar bir kasırga kuvvet ve şiddetiyle sarstı. Elime tüfengimi aldım, dışarıya 

fırladım içimde sanki bir ateş ocağı varmış gibi her zerremden yanıyordu. Her yerimde 

hummâ nöbeti vardı. Kızgın kan sanki vücûdumu bir cehennem yapmıştı.  
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Azgın bir at gibi kırlarda koşarak her mâniadan atlayarak yol almağa başladım. 

Çölde susayan bir adam yakıcı güneş altında nasıl mütemadiyen “Su! Su!” diye 

bağırırsa benim de kanımın ateşi içinde yanarak: “Zafer! Zafer!” diye haykırıyordum. 

Dudaklarım patladı belim iki kat oldu. Ayaklarım şişti. Ben durmadım oturmadım 

muttasıl koştum yol aldım. Nihayet karşımda ordugâh göründü. Son bir cehd ve gayretle 

akşam olmadan oraya vardım. Nöbetçiler beni birdenbire “acaba deli mi?” diye 

korktular, “hayır, ben deli değilim. Beni kumandana götürünüz!” Dedim; Kumandan 

gür vakarlı bir sesle: “Evlâd ne istersin?” diye sordu, o zaman solmuş patlamış 

dudaklarımdan ayn-i sayha fırladı: “Zafer! Zafer!” 

Ertesi sabah şafakla beraber iki saat ötedeki bir Moskof istihkâmına hücûm emri 

(s.36)verildi. Arkadaşların önüne ben geçtim. Yine azgın bir at gibi koşmağa başladım. 

Her dakika bana asırdan daha uzun göründü. Düşmanın bulunduğu yerin karşısına 

gelince arkadaşlar birdenbire durdular. İstihkâm gayet dik ve sarp bir tepenin üstünde 

idi. Kumandanımız ayaküstünde öteki zâbitlerle ne yapacaklarını düşünür. İstişâre 

ederlerken ben kendim gibi birkaç arkadaşımla tırmanmaya başladık. Arkamızdan 

binbaşımızın sesini duyduk. “Evlâdlar! Gitmeyin sizi böyle yok yere öldürtmem!” Fakat 

bu emir kulağıma girmedi. Çünkü beynimde binbaşımdan daha büyük, daha hâkim, 

daha kuvvetli bir kumandan bağırıyordu: “Zafer! Zafer!” 

 Zafer, Zafer! Patlamış dudaklarım bu sayhayı hep eski şiddetli tekrar ediyordu; 

şişen bacaklarım yine eskisi gibi azîm ve cür’etle her mâniadan atlıyor ve ilerliyordu. 

Çok geçmeden düşman ateş yağdırmaya başladı. Önümde ve yanımda iki arkadaşımın 

yere serildiğini şöyle bir lâhzada göz ucuyla fark edebildim. Ben muttasıl 

tırmanıyordum. Ansızın arkamdan bir mehîb ve ulvî: “Allah, Allah!” sadâsı işitildi, 

bizimkilerin arkamızdan geldiğini anladım. Onlar bana yaklaştılar. Fakat yine ben önde 

idim. İstihkâma pek az bir yer kalmıştı. Binbaşımız gür erkek sesiyle kükrer gibi 

haykırdı: “Haydi, evlâdlarım, dikelim şuraya al bayrağı!” Bir dakika sonra boğaz 

boğaza geldik. Karşımdakilerin üstüne yaralanmış bir aslan gibi atıldım, birkaçını yere 

serdim. Sonra bilmem nasıl oldu kendim de onlar gibi yere düştüm…. 

Kendimi toplamağa ne olduğunu anlamağa çalışırken borazanlar istihkâmın 

bizim elimize geçtiğini müjdeledi. Tekbîr ve tehlîl sesi her tarafı doldurdu. Al bayrağın 

(s.37)güzel bir gelin gibi ağır ağır istihkâmın üstüne yükseldiğini gördüm. Çılgın bir 
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sevinç içinde ellerimi şakaklarıma götürünce, bütün parmaklarım kana boyandı, anladım 

ki orada bir yara var. Yarayı yokladım epey büyükceydi. Fakat o kadar kanamıyordu. 

Kan sanki oradan çıkmak istemiyordu. Bu sefer ben kızdım. Bu sefer ben isyân ettim. 

Bu sefer ben haykırdım: “Ey sert, merhametsiz asî kan! Niçin akmazsın, işte 

günahlarımın keffâretini verdim. İşte kendimi sana affettirmek için boğaz boğaza 

çarpıştım, işte gebermeden zafere mazhar oldum! Hâlâ ârzûn yerine gelmedi mi? Beni 

zafer yolunda dön diyordun…. İşte sana parlak bir zafer. Artık durma, ak!” 

Sert merhametsiz âsî kan yine eski tahavvürle eski şiddetle haykırdı: “Hayır, ben 

burada dökülmem! Hayır, bütün düşmanların kahredildiği Niğbolu’da, Moskof Çarı’nın 

ezildiği Prut’ta gurur ve ihtişâmla akan kan, burayı bu küçük ğavga meydanının 

toprağını ıslatmağa, tenezzül etmez. Ben büyük zaferler gördüm, yine büyük zaferler 

isterim. Bana layık olan galibiyet senin şu bir avuç Moskof’a galeben değil, Batum’da, 

Tiflis’te, Süveyş’te, Kahire’de, Selanik’te, Yanya’da yüz binlerce düşman karşısında 

ihrâz edeceğin muzafferiyyettir. Bana haysiyetimi iâde etmek beni şâd u mest akıtmak 

istersen kalk, yaranı ov ve bekle, kapa, düşmana karşı çık! İşte sana son ihtârım: “Git, 

bana yakışacak, benim şâhid olduğum Niğbolu ve Prut’la beraber yâd edilecek bir 

büyük kat'î zaferle muzaffer ol, yahut sefîl, geber!” 

Mehmed Ali Tevfik  
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4.1.2.1.12.Teselli 

—Şehîd Tayyarecilerimizin Annelerine— 

(s.38)Nineler, Nineler toplanın, gelin: 

Yiğit evlâdların düğünleri var! 

Ak yeşil melekler olmuşlar gelin, 

Göçüyor cennete bakın analar. 

 

Derin gönüllerdeki görünmez sazlar 

Çalıyor ne güzel de gün havası. 

Yağıyor çiçekler, nazlar, niyazlar, 

Böylece kavuşur erkek sevdâsı. 

 

Sırmalar içine bürünmüş güneş, 

Yüce dağ başları, takmış altun tac. 

Her yıldız ayırmış kendine bir eş, 

Kalmamış çiçeksiz,  kuru bir ağaç. 

 

Kayalar giyinmiş kardan beyazlar, 

Sahiller sedeften kemer kuşânmış. 

Ovalarda yanmış hirmenler, sazlar, 

Denizler köpürmüş, kuşânmış. 

 

Şehîdler yolunu süslemiş güller, 

Ninniler saçıyor çağlayan sular.  

Ötüyor her yanda nazlı bülbüller, 

Çamlıkta dizilmiş şirin âhûlar 

 

Dinliyor sevdâlı delikanlılar 

Şu çöl dilberinin mevvâl sesini 

Dinliyor uzaktan hep nişânlılar 

Türk illerindeki kaval sesi, 
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Nineler, Nineler toplanın, gelin: 

Yiğit evlâdların düğün günüdür. 

Üç ere üç melek oldular gelin, 

Bu düğün millete dirlik önüdür. 

 

Fakat ağlıyorsun ihtiyar kadın! 

“Fethî”in anası değil mi adın? 

Bak oğlun gülerek can feda etti. 

Vatana bir büyük şân ihdâ etti. 

Onun anasısın, onun goncasısın 

Ağlanır mı böyle düğün gecesi? 

 

“Sâdık”ın anası, nazlı ninesi! 

Oğlunla kabardı yurdun sinesi. 

Tâbûtî altında dünya inliyor. 

Şânlı destanını tarih dinliyor 

Onun anasısın, bırak eyvahı! 

Ah eylenir mi hiç düğün sabahı? 

 

(s.39)Bir daha öpmeden giden “Nuri”nin 

Güzel anacığı nedir bu enin? 

Şerefin bunda gitti evlâdın,  

Sus, mahzun edecek onu feryadın! 

O delikanlılar, nişânlandılar, 

Şehîd şerbeti içip kandılar. 

             *** 

Ağlamayın, asla şehîd olana, 

Onlar korudular ırz-ı nâmûsu. 

Ağlasın onlar ki, aziz vatana, 

Kahpece taktılar kanlı nâkusu. 

Ağlasın onlar ki, bir lokma için 

Yediler vatanı hep için için! 



102 

 

 

 

Ağlasın onlar ki, kızı kızanı 

Yavaştan kızına kanar sızını 

Masum yavruları güzel sancağı, 

Ma’bedi, mescidi, yordu ocağı. 

Bir pula sattılar düşman eline 

Kıydılar gittiler urum iline… 

 

Kan ağlasın o ki ağlamak bilmez, 

Gözlerden damlayan kanları silmez; 

Kan ağlasın o ki ağlandı bizi, 

Al kana boyandı yeri, denizi. 

Korkmadı Allah’tan,  korkmadı kuldan, 

Yurdu esirgedi bir eski çuldan. 

 

Ağlasın onlar ki o kadar İslâm 

Kara yüzlerinden kahroldu encam! 

 

Ey şânlı analar, siz ağlamayın, 

Kalpleri yeniden siz dağlamayın. 

Onlar sizin değil, arzın oğludur… 

Onların tarihi şânla doludur. 

Onlardır hakiki Türk’ün soyundan, 

Onlardır Allah’ı bilen Müslümân. 

 

Susun, ağlamayın, bilakis gülün! 

Zehrolmamalı şebnemi gülün! 

Susun, ağlamayın, düğün günüdür. 

Bu düğün millete dirlik önüdür. 

                                                                    Doğan 
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Tarihî Makale 

4.1.2.1.13. İstanbul’da Zafer Sabahı 

(s.40)Fatih Sultan Mehmet İstanbul’a bugün girdi.  Mayısın yirmi dokuzu idi. 

Şehri her taraftan kuşatan orduda, daha geceden, büyük bir faaliyet başlamıştı. Yedikule 

önlerinde, Topkapı’sı sırtlarında, Edirnekapı’sı, Eğrikapı civarında, Galata tepelerinde 

ayın donuk ziyâları altında yığın yığın kahraman kümeleri, Türk cengâverleri 

görülüyordu. Cemaziyelevvelin yirminci gecesiydi. O gece Fatih, sürûrundan 

uyuyamıyordu. Elli dört günden beri süren muhasara vücûdunu yormuştu. Fakat o, bu 

yorgunluğu duymuyordu; fikrî yorgunluğu daha eski idi. Pâdişâh olduğu günden beri 

İstanbul’u almak, Bizans saltanatını yıkmak istiyordu. Müslüman Avar, Bulgarlar 

ordularının daha sonra büyük babalarının şiddetli muhasaralarla almaya muvaffak 

olamadıkları güzel beldeyi kendisine râm etmek fikrindeydi. Geceleri uyku 

uyumuyordu. Bazen birdenbire uyanır. Sadrazamı çağırırdı İstanbul’dan, İstanbul’un 

fethinden bahisler açardı. O bu zafere, bu parlak fethe âşıktı. Bu mazhariyyetleri maddî 

ve manevî muvaffakıyyet ümîd ediyordu. Kalbi ve bütün rûhu Müslümanlık hissiyle pür 

ü vecddi. 

  Resûl-i Ekrem “Letüftehannel Konstantiniyye…” buyurmuştur. Birçok 

Müslüman ordular Bizans’ın köhne surlarına atılmışlar, topsuzluktan, idaresizlikten 

muvaffak olamamışlardı. Resûl-i Ekrem’in bayraktarı Ebû Eyyûb el-Ensârî bile bu 

gazalar uğrunda şehîd olmuştu; mübarek merkadı, Bizans surları haricinde, kim bilir 

nerede idi. Fatih Sultan Mehmet bu besârete nâil olmak, Türklüğe muazzam bir pâyi- 

taht tesis etmek, dinine ve milletine hâdim olmak istiyordu. Şimdi bu emelinin husûlune 

birkaç saat kalmıştı. Elinde gümüş saplı bir topuz, tüvâna bir at üzerinde, arkasında 

vüzerâsı, sırtlar üzerinden aşıyor, hücûm kollarını teftîş ediyordu.  

(s.41)Ortalık ağarmaya üç saat kalmıştı. İstanbul ufukları, hafif bir karanlık içine 

gömülmüştü. Artık hücûma başlamak zamanı idi. Fatih, bütün kollara hücûm emri 

verdi. Bir dakika içinde İstanbul’un muhtelif noktalarından müthiş gürültüler yükseldi: 

Davullar, borular çalınıyor, meşaleler yanıyor, Bayrampaşa deresi civarında medîd bir 

vâveylâ afâka aksediyordu. Kalabalık bukalemûn bir kitle halinde surlara yürüyen 

kahraman safları arasında bir sancak görülüyordu. Bu sancak Fatih’in büyük bayrağı idi. 
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Fatih, askere nutuklar söylüyor, ganimetler va'd ediyor, mütemadiyen teşvikten geri 

durmuyordu. Genç pâdişâhı safları arasında gören asker, pür-şevk ve tehâlük atılıyorlar, 

ölüyorlar, öldürüyorlardı. Bazen köhne surların yüksek mazgalları arasından bir 

Venedikli’nin zırhlı heyulâsı görülüyor, siperler üzerlerinde müdâfaaya çalışan Bizans 

askerlerinin yüksek surlardan düştükleri fark ediliyordu.  

Fatih, üç hücûm kolu tertip etmişti. Bu üç kol sıra ile hücûm edecekti, son ve 

kat'î hücûm yeniçeriler tarafından icrâ edilecekti. Haliç tarafından da ayrıca Zağnos 

Paşa kolu, Galata tepesinden inen kol taarruz edecekti. Her kol, ok atımına kadar 

ilerliyor. Allah Allah sadâsıyla ortalığı inletiyor, müdhiş bir ok tûfânı karanlıklar içinde 

hedefini buluyordu. Bu taarruzlar, müdâfaaını bîtâb bırakıyor, sonra ikinci hücûm 

başlıyordu. Bu hücûm, Anadolu askerlerinin taarruzu idi. Üç saat süren birinci hücûmda 

düşmana hayli telefât verdirilmişti. 

                                                        *** 

İstanbul ufukları can sadâlarıyla dolmuştu. İmparator, endişe içinde saltanatının 

ve hayâtının son saatlerini yaşıyordu. Azm ü sebâtı Bizans’ın mütefessih muhitinde 

saltanatını kurtaracak hiçbir kuvvete istinâd edemiyordu. Uzaktan Topkapı, Eğrikapı 

cihetinde Osmanlı askerlerinin surlara tırmandıklarını görüyor, olanca metanetiyle karşı 

(s.42)koymak, Bizans saltanatını kurtarmak istiyordu. Fakat, Osmanlı azmi Osmanlı 

fedakârlığı karşısında en mühim muavinlerinin, Venedikliler’in de serdarlarını 

kaybettiklerini görüyordu. Her taraftan hurûşân, velveleli bir sel halinde, Osmanlı 

askerlerinin ilerlediğini, etrafında semâlara yükselen surların, top tarrâkaları arasında 

afaka dumanlar çıkararak çöktüğünü görüyor, kalben ağlıyordu. Arkasına bakıyor, 

Haliç’ten ilerleyen Zağnos Paşa kolunu hemen hemen tekfur sarayına girecek 

zannediyordu.  

Filhakika Zağnos Paşa kolu Eyvan Saray’dan ilerlemiş, şehre bu taraftan 

girmeğe uğraşıyordu. Bu taarruzlarda bütün asker harikalar gösteriyordu. Askerlerin 

surlara merdivenler atarak çıktıkları, içeriden Venedikliler’in taş ve ok yağmuru altında 

ilerlemeğe çalıştıkları görülüyordu. Artık bu son hücûmdu. Osmanlı azmi, hiçbir mânia 

karşı kırılmıyordu. Bu kolda, bütün askerler arasında, bir Türk kahramanı teferrüd 

etmişti. Ulubatlı Hasan! Hasan, bütün arkadaşları arasında cesaretiyle şöhret almıştı. O 
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esnada o da surlara tırmanmağa uğraşıyordu. Fatih ordusunda bulunmak şerefi, 

cesaretini arttırıyor. Pâdişâhına hizmet hissi bütün mevcûdiyyetini gâleyana getiriyordu. 

Hücûmun el'ân muvaffakiyyetle neticelenmesi kahraman Hasan’ı fena halde 

hiddetlendirdi. Palasını dişleri arasına sıkıştırdı; kalkanını sol eliyle yüzüne siper etti. 

Arkasında otuz kırk Yeniçeri, surun en üstüne kadar tırmanmağa muvaffak oldu. Fakat 

içeriden müthiş bir sadmeye uğradı. Müdafi’ini külliyetli bir kuvvetle hücûm ettiler. 

Hasan’ın yanındaki askerlerin de birçoğunu şehîd ettiler. Hasan yanında kalan 

arkadaşlarıyla duvarın üzerinde el’ân karşı koyuyordu. Kalkanını yüzüne siper ediyor, 

sağ elinde palası, arslanlar gibi çarpışıyor, etrafında okların ve taşların yağmur gibi 

yağdığını ehemmiyet vermiyordu. Öyle bir an geldi ki, kahraman Hasan, etrafının 

(s.43)yüzlerce Bizans askerleri tarafından kuşatıldığını gördü. Metanetine halel 

getirmedi. Yüzünden kanlar akıyor, önüne geleni deviriyordu. Nihayet koca bir taş, 

şâika gibi, üzerine düştü. Hasan, ok yağmuru içinde surlardan aşağı yuvarlandı, 

arkasından yığınlarla taşlar atıldı. Kendini kaybetmedi. Düştüğü yerden doğruldu. 

Dizlerinde kuvvet kalmamıştı. Bu sefer diz üstünde merdâne müdâfaa etti. Üzerine 

yağan oklara taşlara ehemmiyet vermedi. Bu ulvî mübâreze bir müddet devam etti. 

Vücûdundan akan kanlar tâb ü tüvânını kesti. Kahraman Türk, orada bir elinde palası, 

bir elinde kalkanı, yere serildi, gözleri kanlar içinde kapandı, necîp bir fedakârlığa 

teslîm-i rûh etti. 

 Hasan’ın rûhu muzdarib olmadı. Arkadaşlar daha kuvvetli daha azimkârane 

hücûm ettiler. Birkaç dakika sonra içeri girmeğe muvaffak oldular.  

Bu sırada Topkapı, Edirne kapısı cihetinden de surlar yıkılıyor. Fatih’in şânlı 

askerleri afâka yükselen dumanlar arasından akın akın şehre giriyordu. Bizans’ın son 

müdâfi’leri bu savlete karşı kaçmaktan başka çâre bulamıyordu. Çân sedlerinin son 

askerleri İstanbul’un mâî semâsında henüz çınlıyordu. Lâtif bir mayıs güneşi genç 

pâdişâhın şânlı zaferini tescîl ediyordu. Fatih, at üzerinde muzaffer askerlerinin bir şevk 

ü tehâlük fevc fevc kapılarından girdiklerini görüyordu. Artık en mukaddes emeline nail 

olmuştu. Etrâk vezîrleri, ulemâsı, paşaları yanında büyük bir bayrak, mağlup şehre 

giriyordu. Fatih’in atı Topkapı’dan girdiği gün, tarihte de yeni bir karn başlıyordu.  

Artık Osmanlılık Bizans’ta tesîs edecek, Türk nesli burada büyüyecekti. Tuna 

boylarına doğru ilerleyecek, orduların yaldızlı tuğlarla İstanbul sokaklarından geçtiği 
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görülecekti. Fatih’in kahraman hafîdleri zamanında bütün Müslümanlık âleminin nazarı 

(s.44)İstanbul’a hilâfet merkezine teveccüh edecek, Türk saltanatı bu muazzam 

pâyitahtta evc-i ikbâline vasıl olacaktı.                                                        Ahmed Refik 
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4.1.2.1.14. Kafkas Türküsü 

(s.44)Her köşende bin çiçekli bahçeler vardı; 

Göklerinin güneşinden güller yağardı... 

Dağlarının yeşil saçı niçin ağardı?  

                                         Gecelerin niçin hasret çeker hilâle? 

                                         Seni Türk’ün hicrânı mı koydu bu hâle? 

Güzel Kafkas! Yeter bu yas uykusu, uyan! 

Benzin solmuş, düşmanların kanıy1a boyan; 

Bayrak gibi kırmızı ol, güneş gibi yan... 

                                        Sarıl Türk’ün getirdiği parlak hilâle! 

                                        Seni onun hicranı mı koydu bu hâle?  

Al dudaklar mavi göğe dua okusun; 

Pembe eller yarın için şallar dokusun; 

Her yiğit er kılıcına bir kelle kosun... 

 

Tanrı artık bir nihayet versin bu hâle: 

Seni çabuk kavuştursun güzel hilâle… 

                                             Celâl Sahir                                                                       
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4.1.2.1.15. Kafkaslar’a Doğru 

            (s.45)Gökte uçan mızraklarla, bir sabah erken, 

Cengâverler Kafkaslar’a akın ederken 

Buzlu dağlar üzerinde bir ses gezindi, 

Naralarla kişnemeler ürperip dindi: 

“—Ey Türkoğlu! Bugün yine şeref günüdür 

Düşmanları bir yıldırım gibi vur öldür. 

Cehennemden pusu kursa yoluna dağ, taş, 

Zabtolunmaz coşkun bir sel gibi köpür, taş! 

Bir dakika bile sakın inme atından, 

Vazgeçme yeryüzündeki saltanatından!” 

Yıldırımlar tutuşturdu gözlerinde bu ses, 

Gülüyordu her çehrede bir kızıl heves. 

Naralarla göğe doğru kalktı mızraklar; 

Bir alevden dalga gibi uçtu bayraklar; 

Pembe güneş selâmladı doğudan Türk’ü 

Uzaklardan geliyordu bir şânlı türkü… 

 

 

Her ne zaman cengi ilân ederse hakan 

Kâinatı baştanbaşa bürür ateş, kan! 

Toplar kızıl bir sevinçle, haykırır, güler, 

Bir ufuktan diğer ufka kalkar süngüler! 

                                                            Yusuf Ziya 
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Ayastefanos: Kanunievvel 1328   

Hâtırât ve Tahassüsât’tan 

4.1.2.1.16. Türk Sesi  

(s.46)Edâ-yı vahşetine, garâbet-i elhânına rağmen bu sese derhal âşinâ çıktım. 

Hüviyet-i ırkiyyemin tâ menba'ına kadar çıkan bir istinâs ile a'sâr ve ensâlin bînihaye 

silsilesinden yükselerek tarihin derin ufuklarına uçan bir hiss-i muarefe ile hemen ilk 

ihtizâzından anladım ki bu sesle Türklüğümün arasında, mecrûh ve müteellim 

Türklüğümün arasında bir uhuvvet var; bu dakikada ağlayan yüreğimle bu sesin feryad-ı 

şikâyetinde, asırlarca evvele ait bir beraber doğmak, aynı kandan gelmek, aynı göğüste 

büyümek ve bî-hudûd fezalarda yekdiğerini kaybettikten sonra bu saat-i musibde 

buluşmuş olmak irtibâtı vardı. Derhal rûhumun sızlayan enînleriyle onun zulmetlere 

feryatlarını gönderen gâleyanları kucaklaştılar, sarılıp öpüştüler, beraber uçtular. 

           *** 

      Hezimetler, elvâh-ı dilhırâşıyla kandan ölümden, girye ve nâleden müteşekkil 

mahûf alayını sürükleyerek tevâlî yetmiş ve bütün Türklük, tali’-i meş’umunun belâ ve 

âfet yağdıran semâ-yı muzliminden düşen sâika altında yüksek nâsiyesini eğmeyerek, 

sabûr gözlerini kırpmayarak, pûlâd rûhunu titremeyerek, necîb bir sükût içinde inkıraz-ı 

âmâline, iflâs-ı hayâline şâhîd olmuş idi. 

(s.47)Evimin arkasında, hattın üzerinden, bir ümîde koşân asker katarlarını 

müteakib, bir tecelli-i bî-rahmin kasırgalarından kırılanlar, yuvasını, toprağını, 

ecdâdının mezarını, mevcûdiyyetinin ocağını, bütün mazi ve istikbâlini müdhiş bir 

kâbusun ka’rına atarak hakikate üryân bir gölge şeklinde çıkan muhacirler; gözlerinde 

yaşlar donmuş analarla boğazlarına bir türlü koyamayan bir ukde tıkılmış babalar, sarı 

benizlerinde bir daha silinemeyecek kadar derin dalgalarıyla vahşî bir hayretin nikâbını 

taşıyan çocuklar, nihayet yaralılar, hastalar ve daha sonra ölüler, takım takım, alay alay 

dönmüşlerdi. Bînihaye katarlar, gidenlerle gelenlerden, koca bir memleketin bu kenarda 

çırpınan meddücezrinden, ümîd ve hayâl emvâcını sürmek istedikçe bî-insaf kaderin 

önünden ye’s ve hırmânla dönen bir deryanın telâtum-i cidâlinden mürekkeb bir 

manzara-i devvâre şeklinde, hattın üzerinden akıp geçmişlerdi. Ve bu yüz binlerce 
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insan, insaniyete mukadder olabilen en müthiş dakikayı geçiren bu mehîb kitle-i beşer 

güya mahûf bir âfetin rü’yâsına ait zilâl-i mebhûteydi ki en vahşî bir mâtemi bir kelime-

i şikâyet ref‘ etmeksizin, bir nevha-i tazallüm çıkarmaksızın vakur ve ulvî bir sükût 

içinde yaşıyordu. Âlâm ve mesâible, belâya ve âfet ile muhammer Türk rûhu tevekkül 

ve tahammülünden, ölümlerin bile fevkınde yüzen mekânet-i kibarânesinden bir nebze 

kaybetmeyerek feragatına, sabır ve intizâra müntehî felsefesiyle dişleri kilitlenmiş, 

dudakları basılmış, sâkit duruyordu. 

      Bir gün katarlara bir vakfe geldi ve devam etmedi. Güya memleketin 

mevcûdiyyetini, hayât ile memat arasında bir nokta-i muallâkıyyete asıldı, daha sonra 

köy akın akın enkaz-ı harb ile dolarken hattın üzerine kırmızı hilâlleriyle, bir dizi araba 

(s.48)getirdiler. Evimle ikinci hat arasında kana boyanmış ay parçalarıyla harbin gene 

hikmetini takrîr eden bir duvar yükselmiş oldu. 

              *** 

     Hilâl-i Ahmer’in bu arabalarını bekleyen neferler içinde bilhassa biri vardı ki 

nazar-ı dikkatimi celb etmişti. Köyün kırlarını, tehî evlerini döğen kış rüzgârlarının 

altında onu serseriyâne seyredenler de görürdüm. Gözlerinde daima düşünen bir hulyâ, 

geniş alnıyla dolgun yanaklarında geceleri parıldamak lazım gelen bir lem’a vardı. Bir 

gün ona elleri arkasında, dudaklarının arasından bir küçük şimşir dalı sallanarak, gözleri 

sabit bir nazarla ileri dikilmiş, tesâdüf ettim. 

Bu, bir şâir miydi? 

Belki… Fakat her şeyden evvel bir Türk çocuğuydu. Öyle vakur bir vaz’i tavrı 

vardı ki nefer elbisesinin altında onu bir havâ-yı serdarâne ile ihâta eder gibiydi. 

Belliydi ki bu Türk çocuğunun kanı, köyünün iki kaya arasından akan saf ve berrak 

suyuna benzerdi, ona bir çamur katresi karışmamıştı. 

       Aldanmadığına emin olan bir hisle hükmettim ki gecenin arasından gelip beni 

bulan, mâtemimi alıp beraber uzak bir ufka uçuran ses onun sesidir. 

Bugün, yine bir haber-i elîmle bitmişti; yine köyün boş evlerinin, câ-be-câ beyaz 

sırtlarını rüzgârlara karşı şişiren çadırların, battal çamurlarıyla yayılan kırlarının, üryân 
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ve cılız kollarını kaldıran ağaçlarının üzerine yıldızsız bir gecenin koyu gölgesi yarın 

için azîm bir suâl-i endişenâkın çengâl-i kasvetini takmıştı. 

Odamın cam kapısını açmış, şeh-nişîne çıkmış idim. 

Şakaklarımın, göğsümün, gözlerimin, bütün bu söndürülemeyen bir ateşte yanan 

(s.49)şeylerin soğuk hevâ temasına ihtiyacı vardı. Etrafımda gecenin her şeyini silen, 

örten, boğan siyahlıklarının içinde, gözlerimin, delip geçmek isteyen, bu zulmetleri 

yarıp aşmağa çalışan bir cehd-i nevmîd-ânesi; rûhumun bevliye-i ıztırâbın nefesini 

dinleyen, onun esrar ve hafâyâsını koklayan bir endişesi vardı. 

 Köy, olmuş bir havânın müncemid sükûnu içinde sinmiş, gömülmüş gibiydi; 

yalnız fenarın, gâh u bî-gâh, ıslak toprakları, evlerin cephe ve duvarlarını yalayıp kaçan 

ve tâ ileride, denizin uzaklarında kaybolup söndükten sonra tekrar açılan gözüvarî. 

 Birden, bir ses, bu sükûtu bir hançer darbesiyle yırttı; ser-â-pâ titredim, o kadar 

vahşî ve o kadar munisdi; güya müthiş bir sar’a ra’şesi içinde benliğimin amakından bir 

başka benliğin çıktığını duydum. Onun ne nagamâtı, ne terennümâtı vardı; bu düz güya 

safha safha çelik halde çıkan ve öylece kıvrılmadan, eğrilmeden yapılan bir şeydi. Ne 

söylüyordum, bunu fark etmek mümkün değildi; bir kelimesini bile anlamıyordum; 

fakat edâ ve mişvarında evvelce uzun uzun gezilip görülmüş, yaşânıp sevilmiş âlemlerin 

tâ o târ-ı mevcûdiyyetinde irtiâşâtı tekerrür eden sürûd ve mezamirini dinliyordum. Ve 

anı tayy-ı mekân ve zaman içinde, bî-inhinâ bir mensur hayâl arasından, Türk illerini, 

gittikçe açılan ve gittikçe o geniş ve güzel yurdu bağrına basa basa kucaklayan 

hayâlimin kollarında yüksek başlar, düşük dağları, metruk yeşil kırları, öksüz köyleri 

görüyor ve bütün tarihin elvâh-ı sefâlet ve ducretini hissediyordum. Tagannîsinin 

düzlüğüne ne bir şakraklığın, ne kıvraklığın elhânları gelmeyen bu seste öyle bir 

genişlik vardı ki, onda asırlarca gûşvâr güşalıkla, cihangirlikle, hükümdarlıkla me’lûf bir 

(s.50)ırkın hiçbir musibetle hiçbir sâika ile yıkılamayan, ne kadar düşerse sükûtundan o 

kadar asâletle yükselen bir azîmeti duyuluyordu. Bu ses o seslerden biri idi ki 

cemâatlere, dağlara ufuklara söylemek için yaratılmıştı ve bu gece, güyâ zulmetleri 

açmak isteyen bir kuvvetle, her dalgası yuvarlandıkça bir zulmet tabakasını depretip 

oynatarak, cemâatlere ağlayan, dağları selâmlayan ufuklara itâb eden seyahatını 

salıveriyordu. 
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 Bu neşîdeyi nereden getirmişti? Her türlü kavâidin fevkine çıkan, bütün 

mûsikîleri istihkâr eden, fakat ulvî bir vahşetle her lahnında bir garabetin rûhu sarsıcı, 

asabî hırpalayıcı bir te’sîr-i belâgat-i haykıran bu feryadı hangi bir Türk köyünün nasıl 

bir türküsüydü; bunu ta'yîn edemem; fakat düzlüğünün, câ-be-câ bir enin içinde boğuk 

nakaratına refâkat eden yekneskisinin içinde, uzun uzun fasılalarla, her mevcesi uçtukça 

derin bir nefes-i elem ala ala yuvarlayıp giderken öyle servetdar-ı efkâr, öyle renk renk 

hissiyat oluyordu ki, her kelimesinde, o fark edilmeyen kelimelerinin her birinde bir 

başka ma'nâ-yı mâtem inleyen bir kaside-yi melâmet hükmünü alıyordu. 

Onu hayâlen görüyordum. O da günün müsemmim teessürâtından sonra 

uyuyamamış olacaktı ve arabasının kapısını soğuk havâlara açarak, başı kenara 

dayanmış, bacakları sallanarak gözleri karanlığın içinde, kalbi, bîçare saf ve sade kalbi 

pek tahlîl olunamamış, pek ehemmiyet ve vahâmeti anlaşılamamış bir ceriha ile 

sızlayarak, etrafından melûl ve şikeste, efsürde ve bîtab, hasta ve ma'lûl geçen 

kardeşleri, sonra, daha ötede, yanmış köyleri, yıkılmış evleri, çiğnenmiş tarlaları 

(s.51)düşünerek nihayet hayâlinin bir tâyerân-ı gayr-i ihtiyarîsiyle kendi köyünün 

ağlayan analarıyla çocuklarını, düşünen dullarıyla nişânlılarını görerek taşmış idi. 

Basit ve sade neşîdesinin içinde bunların hepsine ayrı ayrı ifadelerle mersiyeler 

söyleyen, giryeler serpen, selâmlar yollayan gayr-i kâbil-i ta’yîn bir belâgat vardır ki bu 

yek-tarz ve yek-edâ neşîdenin yalnız rûhundan çıkan bir tenevvü'le vakit vakit bir lisân-ı 

muhteşem oluyordu: 

Bazen, uzun bir nâle gibiydi ki gecenin enfâs şeâmeti üzerine ağır bir sütre-i 

mâtemin damanî şeklinde batî bir imtidâd ile serilip giriliyordu; bazen tîz ve cân-şikâf 

bir feryad kesilerek etrafını yırtıyor, tutunacak bir zirve-i ümîd, bu siyahlıkların arasında 

sinecek bir kûşe-i sebzîn arıyormuşcasına, geçiyordu; kaçan bir şu'le-i emelin, silinen 

bir leb-i ibtisâmın etrafında çırpınır halecânları vardı, bir saniye boğulmuş, bir nevha-i 

elem şeklinde, hemen el uzatılırsa tutuluverecekmiş vehmini veren bir uçuşla irkilerek 

şuracıkta muallâk dururken, nâgehân hıçkıra hıçkıra kaçıyor ve tâ ileride, zıll-i siyahı 

dikili minareyi tavaf ederek düğümleniyordu. 

Elhân-ı bîgüftesinin arasında bu kaside-i şekvâ, gecenin zalâm-ı bî-insâfından, 

afakın lakayd-ı eb’adından bütün yıldızlarını söndürerek etrafa yalnız sis ve bulut yığan 



113 

 

 

bu semânın sükût-u siyahından, bazen bir pür itâb ve serzeniş, bazen müşteki ve 

nalişkâr suâllerle çarpıyordu; ve bu suâllerine bîçâre rûh-ı hicrânzedesinin acılarını, 

sızılarını koyuyor;   dakikadan dakikaya tehevvürlerle etrafı kamçılayan isyânları, sonra 

birden meftûr ve me'yûs sürüklenen, müsterhimâne iniltilerinin boğuluşlarıyla sönen 

keslânları oluyordu. 

Mevcûdiyyet-i  hassasemi mass eden bir te’sîrin bahtıyla donmuş gibiydim; bu 

(s.52)ses bütün Türklüğün sesiydi; Türklüğün tarihinden, tali’den, i'sâr ve şuûnu zulm-u 

bî-fasılasından, bî-insaf bir ta'kîb-i muhrible hayâtını kemiren mukadderât-ı sefâlet ve 

musibetten, gecelere, ufuklara, semâlara haykıra haykıra hicrân ve hüsran okuyan, uzun 

bir fihris-i muâhezâtının figanlarını, hançereden şâhikalarla püskürüp tüküren 

Türklüğün sedâ-yı şikâyet ve itâbıydı. Ve her lahn-ı elemi bittikçe, nakaratının güyâ 

tesellîyyet-yâb olmuş, ulvî bir feragatın sükûnu içinde feveranları tevakkuf etmiş 

zannedilen âsûde kararı, kim bilir, bütün terennüm ettiği elvâh-ı muhavvifenin ortasında 

henüz ümîde benzeyen bir gûşe bularak oraya, kasırgasız, fırtınasız bir mersâye 

sokulurcasına, yavaş yavaş mülâyemet ve nevâzişle, uyuyanları uyandırmak isteyen bir 

seylan ile sokuluyordu. 

O köşeyi ben de görüyordum; Türk ilinin uzak bir yurdunda o baba ile anayı, o 

genç gelini ben de görüyordum; fakat şu dakikada onlar da uyumuyor ve belki bu sesi 

onlar da kalplerinde, kalplerinin ihtizâz-ı târında işitiyorlardı. 

Birden sustu. Ağlıyor muydu?.. Ötekiler de, o uzak yurtta bekleyenler de bu 

dakikada ağlıyorlar mıydı?.. 

Başımı iki ellerimin içine aldım ve şu anda hayâtımın en derinden gelen 

yaşlarıyla uzun uzun, kana kana, doya doya ağladım. 

 

                                                                                                       Uşakîzâde Halid Ziya 
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4.1.2.1.17. Annemin Derdi   

 (s.53)Melâl içinde yanan kalbi bî-niyâz ü emel    

Fenaya terk eden en eski bir mesâiden;    

Melâl içinde yanan kalbe bir huzura bedel    

Derin feci acı bir hissi intihâ getiren     

Bir akşamüstü, yazın, bundan altı yıl evvel:    

Yanımda ye’s-i muhîtâta karşı mest-i elem, 

Yanımda başka bir akşam kadar hazin annem    

                         * 

— Hani sen anne her zaman derdin     

Bir küçük dert içimde saklıyorum;     

Büyü, atîde söylerim oğlum,     

Neydi ketmettiğin küçük derdin?..    

                          * 

Odamda yan yana annem ve ben ve bir akşam    

Ve cevf-i kalbe dolan dalga dalga hüzn-ü zalâm    

Duvarda üç köşe şeklinde ateşin bir renk,    

Güneş batınca uzaklarda, söndü titreyerek.                        

— Seni mahzun eder bugün belki     

Pek uzun bir hikâye, pek eski;     

Büyüdün oğlum işte bak dinle.     

Sana nakleyleyim o derdim ne:     
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Bir çocuktum, küçük, sabî ancak,     

Bizi hep sattılar esîr olarak.     

Ağabeyim kaldı bir uzak yerde,     

Öldü kız kardeşim denizlerde,     

Zaten annem zavallı sorma, hele.     

Şimdi yok bende bir hayâli bile;     

Yaşım on bir ya var ya yoktu henüz     

Öyle kaldımdı kimsesiz, öksüz.     

Pek büyük bir nasipmiş güyâ     

Beni bir gün getirdiler buraya;     

Ne dilersen önünde, giy, iç, ye.     

Sana artık saadet işte diye…    

Bir konak, bir saray, büyük, sessiz,     

Her taraf intizâm içinde, temiz,     

Kimi karşımda bir cihâna bedel                          

Bir kadın,  öyle nazlı, öyle güzel;     

Kimi bir kehlibar çubuk içiyor,  

Kimi dalgın ağır ağır geçiyor;       

Sanki karşımda başka bir dünya,  

Neye baksam garip göründü bana.  

Esvâbım kir içinde yağlı bütün.  

Saçlarım hiç taranmamış kaç gün,  
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Ayağım bir çarıkta hapsolmuş,  

Cepkenim, kalpağım, yüzüm solmuş. 

Yazık olmuş çocukcağız dediler,  

Acıyıp baktılar temizlediler...  

Akrabam oldu bir zaman herkes,  

Bak diyorlardı cümlemiz Çerkes.  

Cümlemiz aynı rûh ve aynı beden,  

Bu senin ablan, iste ben annen,  

(s.54)Ye’s-i, hicrânı hep avutmuştum,  

Her ne çektimse hep unutmuştum. 

Yalnız ol, yatakta bazı gece 

Düşünürdüm bu hâli kendimizce,  

Yoktu annem babam hatırlardım,  

Örtünür yorganımla ağlardım...  

Sonra oğlum, uzatmayım, aradan  

Ay ve yıllar geçip epeyce zaman  

Oldu; ben öyle kaygısız, gamsız  

Büyüdüm, iste bir yetişmiş kız,  

Daima şen, vücûdu, gönlü kavî,  

Kahkaham çınlatır dururdu evi.  

O kadar ben bu yerleri sevdim,  

İşte derdim ikinci memleketim;  
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Her şeyim, yurdum, ömrüm artık bu... 

Bana bir gün baban gelip sordu,  

Dedi: “Verdim bu fikre şimdi karar,  

Dinle bak bir küçük suâlim var,  

Seni ben almak istesem farzet,  

Sen ne dersin?” düşündüm “öyle, evet 

Alınız, isterdim.” Dedim; tekrar:  

“Dinle bak başka bir suâlim var,  

Dedi, lâkin diğer kadınlarla  

Ya geçinmez ve bâ-husûs sonra  

Kıskanırsan unutma, havâr ü sefîl  

İçlenirsin, harâb olursun bil.”  

Kıskanırsam mı?... Ben şaşıp gülerek  

Soruyordum nedir bu söz ne demek? 

Görgüden, bilgiden bütün mahrum,  

Bilmiyordum o his nedir yavrum.     

Buna hayranım işte ben kendim,  

Sonra amma o neymiş öğrendim!..  

                          * 

Düşündü durdu bu son sözle bir zaman mahzun, 

Ve sonra nakle devam etti mümtelî-i sükûn: 

İşte artık neticesi malûm,  
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Geldi dünyaya bir küçük oğlum,  

Bağımın ilk açan zavallı gülü,  

Ateşin renkli; lacivert gözlü,  

Öyle nâdîde bir güzel oğlan,  

Bir çocuk görmedim bugün el'ân.  

Üstüne her dakika titrerdim, 

Senin olsun benim canım, derdim. 

O üzüldükçe ben harâb ve sefîl, 

O gün artık cihân gözümde değil. 

O gün artık içimiz zehreyle dolar. 

O biraz gülse, gün içimde doğar… 

Fikir ve kalbim hep onda toplandı. 

Ona her bir teliyle bağlandı; 

Sanki ondan alırdı her nefesi 

Başımın her ümîdi her hevesi, 

O senin şimdi yirmi yaş büyüğün,  

Koca bir ağabeyin olurdu bugün,  

Ben yaşardım cihânda pervâsız, 

İşte derdim, budur sizin babanız; 

Çalışır, uğraşır, bakardı size; 

Bir keder uğramazdı kalbinize; 

Bulunur ayrı bir küçük evimiz 
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(s.55)Çıktı beyhûde umduğum emelim;  

Onu dört beş yaşında kaybettim,  

Tali’im gitti sonra hep meş'um  

Arkadan öldü bir diğer çocuğum,  

İçim artik sefîl, fakîr oldu,  

Kanlarım hep zehr, ateş doldu.  

Kimsesiz kaldı rûhumun yuvası.  

Vurdu dünyaya gönlümün karası…  

Seneler geçti lâkin evlâdım  

Şimdi hâlâ kırık kolum kanadım…  

Evde zaten huzuru vicdân yok.  

Kim; bir söz atar, zehirli bir ok;  

Gibi hâin, deler değer kalbi;  

Ne için sorma aşikâr sebebi:  

Hem kadınlık ve hem de ortaklık,  

Sen saâdet umar mısın artık?  

Her taraftan gına, refâh akıyor.  

Sor fakat hangi göz görüp bakıyor.  

Var mı bir hakkı affeden, unutan 

Kendi indinde hepsi bir sultan 

Hepsi bir bî-aman kadın müdhiş,  

Hepsi de aynı kalbe göz dikmiş;  
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Hepsi de âteşîn, hâris, kıskanç;  

Sonra hepsinde en derin bir usanç…  

Bir ümîd olsa, iste, uğraş, koş;  

Yok, fakat kalbimiz garip, bomboş.  

Bir hayât var mı başka kim bilecek?  

Dört duvar kaleler kadar yüksek,  

Dikilir karşımızda pervâsız,  

Onların ortasında biz yalnız... 

Geceler sanki el ayak çekilir, 

Evet, ama ne olsa hepsi bilir; 

Sanki eşya kulaklı, canlı olur, 

Aldığın hızlı bir nefes duyulur. 

Şimdi aklımda hepsi yok elbet. 

Daha birçok eziyet ve mihnet…      

Gençliğim böyle mahvolup kalmış, 

İlkbaharımda başlamış bir kış… 

Ömrümün en fena zamanı budur, 

Fakat insan neler çeker, unutur. 

O uzun günler işte bir rü’ya… 

Ağabeyin geldi sonra dünyaya. 

Hepsi erkek, üçüncü oğlum bu, 

O da kalbimde bir ümîd oldu. 
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Ellerim buldu bir güneş, bir nur, 

Yine bir anneyim kavî, mağrur, 

Kuvvetim taze, fikr ü rûhum dinç, 

Geldi artık o eski neşe, sevinç… 

Kardeşin pek çabuk gezip yürüdü, 

Seneler geçti serpilip büyüdü; 

Seneler geçti ah zavallı kadın, 

Sen nasıl uğraşıp nasıl baktın! 

 O ne hicrândı duyduğum aşka, 

Yaptığım başka, isteğim başka. 

Horlanır bazı bazı hırpalanır; 

Bunu bir göz görür nasıl dayanır? 

İşte kendimde bulduğum yardım: 

Bazı günler beraber ağlardım. 

Eski dertler içimde hep mevcûd 

Bir kırık kalp olur mu hiç mes’ûd? 

(s.56)Derdi insan çeker çeker, unutur, 

Sanki kalbinde bir zaman uyutur, 

Sonra bir gün o canlanır uyanır, 

Bir dumandır tüter, tüter, uzanır: 

Sarılır her ümîde, her hevese 

Boğdururu her hayâli bir ye’se, 
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Her ne kurdumsa bir esef yıkmış, 

Rûhum artık dinmeden bıkmış… 

Sonra, dördüncü defa hamileyim; 

Sana oğlum ne yolda söyleyeyim, 

Dedim artık bu çektiğini yetişir, 

Bu çocuk ayrı bir felâkettir. 

Kederim mihnetim aşıp taşıyor, 

İşte bir tane var nasıl yaşıyor. 

Sanki dünyadan anlıyor öteki. 

Kendi derdim yetişiyor sanki! 

Bu da bin ye’s içinde inleyecek, 

Beni ne için getirdiniz diyecek. 

Şimdiden, doğmadan ölüp bitsin, 

İçeyim bir ilâç; düşüp gitsin. 

İki üç gün kırık, düşük, mahzun; 

Oldu kalbim bu fikre râm ve zebûn 

İlâç aldım hazırladım iyice; 

Dedim artık olur biter bu gece… 

Gece herkes birer birer gitti; 

Ben kararımla yalnızım şimdi; 

Müteessir yavaş yavaş uyumuş; 

O fikirlerle kalmışım bî-hûş; 
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Bir zaman sonra doğrulup kalktım; 

Dolaşıp durdum öyle beş on adım;   

Kapkaranlık odam elimde şişe; 

Kalp ve rûhumda ye’s ü endişe… 

Zehri içmek, boşaltmak istiyorum, 

İçeceksen, çekinme, iç diyorum; 

Ellerim titriyor kırık sanki 

Analık hissi başlamış çünkü… 

Gittim açtım önümde pencereyi; 

Seyre daldım o boş hazîn geceyi: 

Uyumuş her taraf derin, ıssız, 

Gökte birçok büyük küçük yıldız; 

Yere bir uhrevî ışık vuruyor, 

En uzak bir ağaç ayân duruyor; 

Olsa ancak saat sekiz, ya dokuz; 

Sular üstünde adeta bir buz 

Gibi ay gökte muttasıl eriyor, 

Kalbe bir hiss-i merhamet veriyor; 

Esiyor işte bir hafif rüzgâr; 

Artıyor hiss-i merhamet tekrar; 

O kadar her taraf lâtif, munis. 

Doluyor rûha sevdiren bir his; 



124 

 

 

Sanki göklerde bir uzun hulyâ; 

Yağıyor aşk ve merhamet güyâ ; 

Onu dalgın içip yudum ve yudum; 

Gevşiyor azîm ve niyetim, duydum; 

Ne suçun var; zavallı yavru dedim; 

Gözlerim doldu, taştı merhametim; 

Şişe taşlarda hurd u hâş oldu; 

Gece seslerle ra’şeler doldu; 

İşte oğlum o kurtulan… Kendin; 

İşte karnımda bekleyen sendin. 

(s.57)Seni ben şimdi böyle gördükçe 

Yükselir hâtırımda hep o gece; 

Ya içeydim derim içim ağlar… 

İşte kalbimde böyle bir dert var; 

İşte ketmettiğim o eski keder; 

Beni affet o cürme karşı, yeter…   

—Seni affeylemek mi; ah annem; 

Yetişir tuttuğun uzun mâtem; 

Onu gel kollarımda şimdi unut; 

Seni affeyledim, senin bu vücûd… 

Bir günahın bu son tecellisi: 

Benim affım; onun tesellisi!                                                  Hamdullah Suphi 
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4.1.2.1.18. Kendine Doğru 

(s.57)Atanın içkisi köpüklü kımız,  

Arpa suyu içme! Dedi bir Kırgız!  

Evinin yemişi erikle elma,  

Komşunun bağından hurmayı alma!  

Başka dile uymaz annenin sesi,  

Her sözün ararsan vardır Türkçesi!  

Duymadan düşünme, görme sezmeden,  

Kendi duygun olsun usunu yeden!  

Dile, yap! Tanrı’nın sensin bileği,  

Göktürk'ün sendedir yüce dileği!  

Demir sana tapar, şimşek baş eğer, 

İsteme, sen yarat; görme, sen göster! 

 

 

Ziya Gökalp: “Kızıl Elma”dan  
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Küçük Hikâye 

4.1.2.1.19. Üzümcü 

(s.58)Büyükada’da, Temmuz ibtidâsı, öğleüstü güneşin eriyip toprakları, 

yaprakları kavrayıp kavurduğu bir gün. Gökten dökülen sıcak, yanakları yakıyor, 

göğüsleri eziyor, nefesleri tıkıyor.. Elle tutulabilir bir alev haline geliyor. Ortalık, 

gözleri kamaştıracak derecede aydınlık. Karşıdaki çamlar yanık, siyah birer leke gibi 

duruyor. Bu kadar nura dayanamayan gözler sönüyor ve kapanan gözkapakları altında 

kımıldanmak istemiyordu. Yer, gök bir kor halinde için için yanıyor idi. 

Baygın, geniş sükûtun içinden tâ uzaklardan, iskele tarafından, akisler hâsıl 

ederek korkunç, vakur bir sedâ kükredi: 

—Kaaarpuz!.. Kaaarpuz!.. 

Köşklerin camlarına çarparak, çamların tepelerinden aşarak azgın bir kartal 

mehabetiyle dağların sırtlarından uçan bu sesten ürken bir küme güvercin karşıki 

çamlıktan havalandı. 

—Kaarpuz!... 

Bu sedâya Nizam tarafından daha dik, daha iri bir ses aksiseda gibi cevap verdi: 

—Çaavuuuş!.. 

Sükût! Sanki bu dik, kalın, büyük sesin azametinden mevcudat bir saniye için, ürkmüş, 

titremişti. Sükûtun altında sinmiş duran dağlara, denizlere bu iki sesin yüksekliği 

hâkimdi. 

(s.59)—Çaaavuuuş!!..  Çaaavuuuş!... 

Sesi kadar yüksek vücûdu, değirmi ve kır sakalı, açık ve yanık göğsü, kalın 

tozluklu baldırları, saf çehresi, arkasında seksen okka çeken içiçe geçmiş küfesiyle bu 

recüliyyet heykeli şimdi karşımda duruyordu: 

— Baba, sen kumanda eder gibi üzüm satıyorsun. Sesin gürlüyor! 

—Bağırmıyorum ki... 
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Üzümünü verdi. Yukarıki tepeye tırmanmağa başladı. Etrafı çınlatıyordu: 

—Çavuuş! 

Ben bu sese, bu sesi hâsıl eden cevhere meftunum. Şimdi yanımızdaki sokaktan 

bir satıcı daha geçiyor; biraz daha uzaktan “çalı fasulye, kemer patlıcan!” sesleri 

alçaklarda paytaklanarak yayılıyor. Bunların üstünde uçan “çaaavuuuş!..” avazının 

yanında bu yıpranmış, çatlamış sesler ne kadar aciz, ne kadar pest kalıyordu! 

Evin arka penceresine koştum. Üzümcü tepeye varmıştı. Yolun kenarındaki 

kayanın üstüne küfesini koydu. Ellerini belindeki kızıl kuşağın ön tarafına soktu; açık 

göğsü, çıplak, sert baldırlarıyla bir kuvvet abidesi vaziyetinde durdu. Mütekebbir, kalın 

kaşları altında mütehakkim ağır dönen iri gözlerinden fırlayan nazarlarıyla, 

Marmara’nın dalgalarına, karşıki sahile, mavi göğü, lacivert deniziyle, altın köpüğü 

renginde güneşinin ışığıyla mavi gözlü, sarı saçlı bir kıza benzeyen sevimli, sevgili 

yurdunun taşına, toprağına derin derin baktı... Bu bakıştaki esrar, bu bakıştaki feryad, 

memleket için: 

(s.60) “Allah! Dedim, yatağana dayandım; 

Ben seninçin alkanlara boyandım.” 

Beyitinin mağrur bir meali idi. 

Pencerenin önünde bu canlı kaleyi hayretle, hürmetle seyrediyordum. Bunun, 

kur’a neferi hâlinde üstünde mavili, kırmızılı yemeni sarılmış kalıpsız, püskülsüz fesi, 

ayağında yırtık çarığı, sırtında koyun postundan dağarcığı olduğu hâlde sırayı 

bozmamak için bir kuzu gibi seğirte, sıçraya Harbiye Nezâreti’nin büyük kapısından 

içeri girdiğini görüyordum. 

Bugün uçuk benzinle, yırtık çepkeninle, bir vatan kurbanı teslimiyetiyle girdiğin 

devlet kapısından, asker ocağından, yarın yeni libâsınla, kızıl fesinle bir âmir kurumuyla 

çıkarsın! O zaman, bugünkü zayıf, yarın kavî bir kahraman olur; bastığın yerleri titre-

tirsin!.. Atın dizginini kavrayıp, kılıcını çektiğin, tüfeğini omzuna vurup, süngünü 

taktığın vakit bugünkü köylü, yarın korkunç bir asker olur; asîleri sindirirsin!.. Tarlanı 

çapalar, davarını güderken hakaret görürsen bugünkü koyun, yarın yırtıcı bir kaplan ke-

silir, yuvanı bozanları ezersin!.. Seni böyle bir an içinde değişmiş görenler sanırlar ki bu 
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sağlam vücûd yalnız asker libâsı giymek, bu sert pençeler yalnız silâh kullanmak, bu 

kalın ses yalnız emretmek, bu geniş göğüs siper olmak için yaratılmıştır. 

Senin o tabur halinde bir pûlâd kitlesi katılığında yürürken takındığın o salâbet, 

o mehabet, o vakarı görüp de, sana gönül bağlamamak, sana güvenmemek, seni 

sevmemek kabil değildir. 

(s.61) Sen gürbüz ninenin, gür ve temiz sütünü daha emerken azamet-i nefs, 

ulüvv-i cenâb, inâd ve tahammül, itâat ve tahakküm gibi âmir olmak için yaratılmış bir 

cinsin faziletlerine malik olmuşsun. Bu hâkimiyet esaslarını başka milletler 

mekteplerde, medreselerde anlarlar. Sana bu meziyetleri ninenin iri siyah bakışı, ba-

banın kükreyen dik sesi, Kur'an’ın esrarengiz ahengi öğretmiş! 

Yırtık poturunla da vakursun; mahkûm olsan da hâkimsin; temellükten ziyâde 

tecebbüre meyyalsin; fikrinde de azmin, gibi sabitsin! Sertsin; sertliğinde bir kabalıktan, 

bayağılıktan ziyâde bir âmiriyyet kuvveti, necâbet laubaliliği vardır. Hiddetle yıldırım 

gibi gürlediğin halde rikkatle bir bulut gibi ağlarsın; safiyette bir melek, ısrarda bir 

devsin... Onun için dünyada eşi bulunmaz bir millet olmuşsun. Düşündüğün zaman bir 

arslan temkiniyle ağır ve sakin duruşundan, kızdığın vakitki azm ve şiddetin anlaşılmaz. 

Uzun kirpiklerin altında utangan ve durgun düşünen iri gözlerin bir kere açılmasın; 

kalın kaşların bir kere çatılmasın; o zaman varlığın, benliğin köpürür, taşar; o zaman 

ceberutun, haşmetin parlar, yükselir; o zaman cebbar olursun. Bu acîb sırr-ı hilkatini 

bilmeyenler yanılırlar. 

Büyüklere karşı saygın, bizzat sayılmağı sevdiğindendir; mutî' olman, muta' 

olmak istemendendir. 

İnce işlere alışmağa vaktin olmasa bile, zor bâzûya bağlı teşebbüslerden lezzet 

alırsın. Kara topraktan, ak ekmeğini çıkarırsın. 

Fikrinde muannid, ihtiyâtında muannid,  muhabbette muannid, muharebede 

muannidsin. Yeniliğe çabuk alışmazsın, fakat bir defa da alışırsan bırakmazsın. Safsın; 

(s.62) seni çekemeyenler böbürlenmekle değil, ekseri sana yaltaklanmakla seni ızrâr 

ederler. Ayakların, kolların bir boğa gibi ağır ağır kımıldarken tavrından tükenmeyen 

bir tahammül, yılmayan bir azm aşikâr olur. O engin denize benzersin ki yavaş yavaş 

coşar ve coşunca da pek yaman, pek hırçın olur... 
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Menfaatperest değilsin. Para denilen sahte bir vesile-i saâdet olan maden 

parçasına itibar etmezsin, suçun budur. Müsrifliği îcâb-ı asâlet bilirsin. 

Vakarın benliğine galebe eder. Cananını canına tercih edersin. Ekseri başkaları 

için çalışır; başkaları uğruna ölürsün. Başkaları seni beğendiği hâlde sen kendini 

sevmezsin. Ne zaman önüne bir önlük koyup köyünde makine başına geçecek, ne vakit 

eline pergâr alıp masaya yaslanacaksın? Ne zaman dükkânının tezgâhında sermayenin 

faizini hesap edeceksin?  

Senden bunu bekliyorlar, sana bu kusuru buluyorlar… Fakat vakit kalıyor mu? 

Keseni doldurmak için değil, karnını doyurmak için kullandığın sapanın demirini 

tarlanın ortasında bırakıp tüfeğinin çeliğine sarılıyorsun... O serhadden bu hudûda 

koşuyorsun.. Bulgaristan’da ölüyor, Yunanistan’da ölüyor, Arabistan’da ölüyor, 

Acemistan’da ölüyor, Sırbistan’da ölüyor; yalnız yurdunda yaşamıyor, ölemiyorsun.  

Bir ulu çınarsın ki kırılır, eğilmezsin; ölür, eğilmezsin.. Kanınla çorak 

kumlukları sularken ekmeğini alnının terine batırır, yer; yine düşman karşısına      

(s.63)yaralarınla beraber her yerde bir istihkâm gibi çıkarsın.. Sen, zâlim heybetinde bir 

mazlumsun; ninenin, atanın bucağında bir garip; ananın, babanın kucağında bir 

yetimsin!... 

Dul analarla dolu olan şu Anadolu bir üveği nine kadar sana cefakârdır. Sen 

Şark’ın kınına giremeyen bir kılıcısın; döğüle döğüle tavlanır, vurula vurula kırılırsın. 

Yine her parçandan bir kıvılcım, her kıvılcımdan bir şimşek çıkar? İlâhi bir kuvvetin, 

ebedî bir feyzin var, ey Türk!... 

                                                                                                       Ahmed Hikmet 
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 Felâket Hâtıraları 

4.1.2.1.20.  Durma, Vur  

(s.63) Durma.. Yunan, durma kibrini artır!  

Türklüğün başına hakaret yağdır!  

Uyuyan bir kavme bu zillet azdır;  

Vur, eski kölesi, utandır onu!  

Bırakma uyusun; uyandır onu!  

 

 

Bu yurdun haznesi onun elinde;  

Fakat anahtarı senin belinde,  

Kalmış aç ve garip kendi ilinde!  

Vur, eski kölesi utandır onu!  

Bırakma uyusun, uyandır onu!  

 

Zorla onu; yeni revişe girsin,  

Gemi yapsın; alışverişe girsin;  

Fabrikalar açsın, her işe girsin;  

Vur; eski kölesi, utandır onu!  

Bırakma uyusun; uyandır onu!  

 

Sıkıştır ki ordu, donanma yapsın,  

Garpte ne terakki görürse kapsın,  

Türklüğü tanısın, Tanrı’ya tapsın;  

Vur, eski köleniz, utandır bizi!  

Bırakma dalalım, uyandır bizi!   

                                               Gökalp (Kızıl Elma’dan) 
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Bir Romandan Müferrez 

4.1.2.1.21. Fatih’te Yatsı Namazı 

(s.64) Ancak ışık verebilen küçük kenarları asılı ağaçların altında, caminin tam 

karşısında oturmuştu. Bozulmuş mermer taşlığı toprak ve çukurlarla ayrılan bu meydan 

nîm-zulmet içinde idi; ve nihayetleri baştanbaşa işgal eden bu cami duvarı, yüksek, 

muazzam ve muhib, adeta bir tek medhali, içerdeki mukaddes havluya yol veren lâ-akall 

otuz kademlik kemeriyle bir mâni, bir sur gibi pür vakardı. Sonra sağda ve solda, 

uzaklarda, karışık bir gece bir siyahlık belki bir şeceristân. Bir mahall-i emvât gösteren 

mübhem serviler her tarafta görüldüğünden daha garip bir karanlık, bir sekînet -i İslâm, 

bir hafâ-yı İslâm vardı.  

Bir iki saatten beri Asya Dağları’nın arkasından yükselen mehtâp Fatih’in bir 

cephesi üstünde tulû etmeğe başlamıştı. Yavaş yavaş sıyrılıyor, arzın bu kesîf, ağır 

cismi üstünde mâîmsi gümüşüyle yusyuvarlak, o kadar âzâde, o kadar havaî, fezadaki 

inzivâsını nihayetsiz uzaklığına o kadar hissettiren bir hafiflikle yükseliyordu.  

Mâî aydınlık, gitgide her tarafta artıyor, kenarda nargilelerini içen, ağırbaşlı, 

münekki adamları istîlâ ediyordu. Hâlbuki boş meydan, mukaddes duvarların 

gölgesinde kalmıştı. Aynı zamanda mehtâbın aydınlığı, biraz evvel o kadar kesîf duran 

şu duvara, demin pek bir ak olduğu için görünmeyen ve gitgide beliren mâîlikle her şeyi 

ihâta eden Marmara’nın neşrettiği taze bir sis, bir akşam sisle karışmış, bahardan masnû 

(s.65) bir şekil veriyordu. Semânın içine dökülen iki minare, şeffaf gibi, mehtâp ziyaları 

için kabil-i nüfûz gibi duruyor; bu mâî aydınlığın sisinde baş döndürecek kadar 

büyümüş, muvâzenetsiz ve hafif görünüyordu.  

Kenarda nargilelerini içen sade rûhlu, ağırbaşlı adamlar esrarına nüfûzu mümkün 

olmayan Allah’ın önünde gidip diz çökmek için, yukarıda havaların içinde müezzinin 

nağmeserâ olmasını beklediler; ve onlar ileride rûhları ıtmi'nân ile dolu güzel bir 

seyahata çıkar gibi terk-i hissiyyât edecekler.  

İşte bekledikleri sesler, nidâ-yi da'veti tertîle ibtidâr etti. Semânın bahar mazisi 

içinde kaybolmuş oklara benzeyen minarelerin nihayetlerinde duran müezzinler şimdi 

mehtâba pek yakın oldukları zannedilen bu semâ sakinleri, kendilerini teshîr eden bir 
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nev’î teb-lerze-i vecd içinde nâgehân kuşlar gibi neşr-i elhân ettiler. O kadar müferrid 

derecede yüksek minarelerin üstünden seslerini duyurabilmek için, boğazları müstesna 

bir kuvvete mâlik adamlar intihâb edilmiş olacak! Bir tek sâdâ bile zâyi olmuyor; 

ahenk-i mahsûs ile söylediklerinden hiçbiri, bizim üstümüze sarîh, berrak ve âsân-ı 

nüzûl etmekten hâli kalmıyor.  

Birbirini müteakip, kenarda hulyâ-neverd olanlar kalktılar; camın elân gölge 

içinde duran meydanını geçerek, karşıdaki medhal-i mübâreke doğru teveccüh ettiler. 

Beyaz sarıkları, uzun cüppeler, ibtidâları üçer dörder, beşer, küçük cemâatlerle dua 

etmeğe gidiyorlar.  Sonra muhtelif köşelerden, karanlık cihetlerden, ağaçların 

zulmetinden çıkarak daha birçokları geldi. Sessiz adımlarla ilerliyorlar, kendi 

kendilerine temerküz etmiş, sakin ve pür-vakar yürüyorlar. 

(s.66) Gayet büyük ve haşîn duvarda açılıp bunların hepsini cezbeden yüksek 

revâkı, eski zamanlardan kalma bir fener sanki tenvîr ediyor. Kemerin ortasına asılmış 

küçük alev,  kamerin semâyı kamaştıran o güzel aydınlığı içinde sapsarı ve ölgün 

duruyordu. Bu kardan gelen sâdâlar nağme-serâ olmakta hâlâ devam ediyorken, bu 

giriş, beyaz tülbentle sarılmış başların o cesîm revâk içinde kaybolduğu nihayetsiz bir 

alay, bir geçit oldu.  

Peykeler boşaldıktan sonra, “andereleri” de en son olarak, dua etmeyeceğinden 

dolayı kendini insanların en sefîli hisseden bir kalple camiye doğru ilerledi, girdi, 

kapının yanında durdu. Orada iki, üç bin sarık kendi kendilerine ahz-ı mevki etmiş, 

mihrâba doğru saf saf sıralanmış duruyorlar.  Onların sükûtu üstünde bir sadâ-yı tayerân 

ediyor; o kadar hazin, o kadar nâkabil taayyün bir sûretle hulyâ-engiz bir sadâ ki 

müezzinler gibi yüksek perdelerle sesleniyor. Nâgehân bitiyormuş gibi iniyor, iniyor 

sonra canlanıyor, yeniden geniş tannân kubbeler altında, evrilmelerle titriyor, uzayor 

uzayor yavaş bir ihtizâr ile, sönüyor bitiyor ve tekrar başlıyor. Mevkuf-i dikkat olan 

bütün bu adamların iki bin duasını tanzîm eden işte o sadâdır. Onun da’vetiyle ibtidâ 

dizleri üstüne çöküyor, sonra daha büyük bir huşû ve acz ile geliyor ve nihayet 

başlarının üstünde geçen zaman zaman hafiflenerek ancak bir inilti hâlinde kalmışken, 

yine muazzam mabedi dolduran o mahzun fakat pek tatlı sadâ ile hep birden biçilmiş 

gibi umûmî bir hareket ve intizâm ile alınlarını süzerek yerlere kapatıyorlardı. 
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Mabed pek az tenvîr edilmişti. Tannân kubbelere yer yer sarkan zincirlere rabt- 

(s.67) edilmiş gece kandillerinde başka bir ışık yoktu. Bütün duvarların saf beyazlığı 

olmasaydı. Etraf müşkilât ile görülecekti.  

Ara sıra kanat sesleri duyuluyordu. Yukarıda yuvalarını kurmağa bırakılmış 

alışkan güvercinler, küçük ışıklardan, bütün bu cüppelerin hâsıl ettiği sürtünmelerden 

uyanmış; fakat korkusuzca, cemâatin binlerce sarıkların üstünde uçuyor, dönüyordu.  

Demin ki küçük fakat yüksek ve mühtez sadânın kasveti altında başlar eğildiği 

vakit rûhların temerküzü o kadar mutlak, itikad o kadar derindi ki, onların sessiz ve bî-

nihâye duaları bir buhûrdânın dumanlar gibi yükseliyor zannedilirdi.  

Cenâb-ı Hak ve halife dünyanın en asîl milletlerinden biri olan Türkler’i, bu 

dindar ve hulyâ-neverd civânmerd ve hayır-hâh bu doğdukları topraklar ve îmân ve 

İslâm için cenk ve veğa meydanlarında dehşet-nisâr gayretler hârikanümûn 

kahramanların göstermeğe muktedir olan Türkler’i, daha uzun müddetler tecrîd ve 

sıyânet etsin. 

Piyer Loti 
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4.1.2.1.22. Koca Hasan Dayı 

(s.68) Issız dağlar, gür ormanlar, akarsular geçerek  

Rumeli’nin bir yanını yapayalnız dolaştım.  

Yaz günüydü, uzaklardan mezarlığı seçerek  

Sabah vakti çukurda bir vîrân köye ulaştım.  

 

Sisli bir dağ eteğinde isli birkaç evceğiz,  

Bir ormanın gölgesinde dalgın dalgın uyurdu.  

Çörden çöpden çatılmış bir vîrâneydi köyceğiz; 

Gece dağdan kurtlar iner, dolanırdı o yurdu.  

 

Lâkin bilmem ne hikmettir, o kırlarda, bağlarda  

Bir perişân güzellik var; sevdâsına doyulmaz.  

Sular çağlar, rüzgâr ağlar gece gündüz dağlarda;  

Irmaklarda iniltiden başka bir şey duyulmaz.  

 

Kestanelik gölgesinde hayâl gibi yürürsün;  

Bülbül şakır her ağacın bir nazenin dalında.  

Tarlalarda gülümseyen çiçeklerin alnında  

Ela gözlü gelinlerin gül benzini görürsün!  

 

(s.69) Eğri büğrü geçitlerden, kumsal dere yanından  

Dalgın dalgın geçiyorken, gözü kalır insanın!  

Laleleri al al olmuş vahşî kara ormanın;  

Kudret eli kalem çalmış şehîdlerin kanından.  

 

Akşamüstü o dağlara sanki bir yas bürünür:  

Duman alır yükseklerde ıssız kaya başını.  

Her gelincik uzaklardan bir damla kan görünür; 

“Gaza” yeri zannedersin toprağını taşını.  

 

Gölge yürür, köyü okşar, ufku sarar gizlice;  
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Tepelerden yalçın taşlar akan suya ses verir.  

Karanlıklar inci serper çayırlara her gece,  

Sabah olur; -peri gibi- gün yüzünü gösterir.  

 

Bir düş görür gibi geçtim o kimsesiz yerlerden,  

Harmanlara çıkar bir yol buldum, köye yanaştım.  

Yalnız değil, çoktan beri ben gönlümle yoldaştım.  

Ne düşündüm, bilmem niçin garipsedim seferden?  

 

Dörtyol ağzına gelmiştim. Mescide pek yakındım. 

Azıcık durdum; doğruldum. Etrafıma bakındım;  

Bir şey gördüm: Asırlardan kalma ulu bir çınar; 

Altında yeşil sarıklı, bembeyaz bir ihtiyar,  

 

(s.70)Çeşme başında ağaca yaslanmış bir “emir”di. 

Kaygısız ve duygusuzdu dünyaya boş bakışı.  

Efsaneler anlatırdı insana loş bakışı.  

Yaşlı gürbüz bir Yörük’tü, paslanmış bir demirdi. 

 

Hiç akranı kalmamıştı… Köyde varsa bir eşi,  

Gölgesinde dinlendiği koca yüce çınardı.  

Bir neşeli çocuk gibi doğan sabah güneşi,  

Temiz beyaz sakalını öper, sever, okşardı.  

 

Bu çehreye şen güneşin kahkahası vururdu;  

Lâkin koca karlı dağda artık çiçek açmazdı.  

Bir devrilmiş kütük gibi, kımıldamaz dururdu.  

Bu zararsız ihtiyardan kuşlar bile kaçmazdı.  
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Yavaş yavaş ilerledim, küçük bir hendek aştım,  

Birkaç adım sonra, sessiz ihtiyara yanaştım.  

Selâm verdim, selâm aldı. Tütün verdim sevindi.  

Bir Müslümân olduğumdan tamamıyla emindi.  

 

Bir kav çaktık, çubuk yaktık; biraz duman savurduk.  

Gölgelikte hoşbeş ettik, biraz yalan savurduk.  

Aramızda söz uzadı, laftan lafa aşarak,  

“ Nerelisin? ” diye sordu, “İstanbullu” dedimdi: 

 

(s.71) “Sultan Mahmud sağ mı? ” dedi, sonra birden coşarak: 

“Tam beş yıl askerlik ettim, ekmeğini yedimdi; 

“Hey devletli koca sultân! Hey celâlli arslan, hey!  

“Bir kır ata biner gelir, gelen şahin sanırdın.  

 

“Bin yiğidin arasında, bir görüşte tanırdın.  

“Ak sakallı vezirleri karşısında titrerdi,  

“Ardı sıra derya gibi kullar yürür giderdi.  

“Fermanına yedi kral baş eğermiş derlerdi; 

“Evliya kuvveti vardı, ona “ermiş” derlerdi.  

“Biz ne mutlu günler gördük, dehey gidi devran hey!.. 

“Delikanlıydım o zaman, kapısında çavuştum.  

“Beş sene hizmetten sonra, geldim, köye kavuştum.  

 

“Bir daha çıkmadım artık. Tarla takım edindim; 

“Elli sene şu toprakla güreş ettim, didindim.  

“Çocuklar askere gitti; biri geri gelmedi; 

“Hiçbirinin bugüne dek bir haberi gelmedi.  
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“Sonra kadın öldü. Çoktan kimsesizim, yoksulum,  

“İhtiyarlık pençesinde zebûn kalmış bir kulum!” 

“Bu sözleri o söylerken ben dikkatle dinledim,  

“Can evimde acı duydum, için için inledim.  

 

(s.72) Bu adamın sergüzeşti bana hayli dokundu,  

Dertli gönlümde mazinin ezanları okundu.  

Sakin sakin ağlamışım… Baktım gözüm yaşarmış.  

Zavallı! Kimsesi yokmuş, yapayalnız yaşarmış.  

 

Ben de merak edip sordum hayâtını, yaşını; 

Biraz daha kurcaladım canlı mezar taşını… 

“Bu köyde doğmuşum!”, dedi, “çoluk çocuk kalmadı”,  

“Seksenbeşlik varım belki… Bak şu yaşta öksüzüm.  

 

“Gözde fer yok, dizde derman, canda soluk kalmadı;  

“Baykuş gibi şu kovukta geçer gecem, gündüzüm.  

“Ben de halimce gün gördüm, sorma inceden ince. 

“Bana Koca Hasan derler; Hasan Dayı deyince 

 

“Yedi köyden karı kızan hep tanırlar bilirler;  

“Beni görmek için harman vakti bazı gelirler.” 

 Dedim: “Baba, İstanbul’a döneceğim, sen de gel,  

“Evlâd gibi hoş tutarım, misafir ol bende, gel.  

 

“Bizde sana canla başla hizmet edip bakarlar,  

“Yazın taze süt bulurlar, kışın ateş yakarlar.  

“Dinlenirsin biraz belki...” İhtiyarın yüzüne  

Ateş bastı, bir kıvılcım düştü solgun yüzüne; 

 

(s.73) Dedi: “Oğlum, bu dünyada artık nedir umudum!  



138 

 

 

“Allah senden hoşnut olsun; ben köyümden hoşnudum:  

“Gönlüm, gözüm bu yerlerde ne şenlikler görmüştür! 

“Hepsi yalan.. Geldi geçti.. Fâni dünya bir düştür.  

 

“Gelen gitti, konan göçtü, kervan geçti, ben kaldım. 

“Yalnızlıktan dilsiz oldum, ıssızlıktan bunaldım.  

“Şimden sonra nerde olsam benim için mezardır.  

“Nerde ölüm pençesinden kurtulacak yer vardır?  

 

“Bak ben artık bir sararmış, bir kurumuş yaprağım.  

“Rüzgâr beni savurursa burasıdır toprağım!  

“Burda rahat ölmek için ölenlere ağladım; 

“Nice candan ayrı düştüm, kara yazma bağladım. 

 

“Arslan gibi üç oğlumu kurban ettim uğrunda;  

“Çifti sattım, evi barkı vîrân ettim uğrunda.  

“Altmış sene oldu belki, ben bu köyden çıkmadım. 

“Ormanından, deresinden, kuşlarından bıkmadım.  

“Oğul, arzum budur benim: Burda ölmek isterim;  

                   Yad ellerde neylerim?...” 

Rıza Tevfik 
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                                                                                                         Anadolu Köylerinde 

  

4.1.2.1.23. Silâh Sesleri ve Barut Kokuları 

(s.74) Gelin göçürme günüydü. Göğü taraflısı kızın köyüne yüz atlı ile gelmişler, 

alaca kumaşlarla donattıkları ata gelini bindirmişlerdi. Delikanlıların bir takımı gelinin 

sağında, solunda yürüyorlar, bol barutla doldurdukları kara bînâları sıkıyorlardı; bir 

takımı ekinleri biçilmiş tarlalarda at yarıştırıyorlar, ucları demirli değneklerle cirit 

oynuyorlardı. Alayın önünde, davul zurna, gelin göçürme havasını yanık yanık 

çalıyordu. Türk gelini, silâh sesleri, barut dumanları içinde gidiyordu… 

Ben yolun bir kıyısında durarak gelin göçürmekten ziyâde, atış ta'lîmi yapan bu 

alaya bakıyordum; Oğuz evlâdlarının bu eski töresinde asker bir milletin ahlâkını ve bu 

asker milleti yetiştiren kadınların terbiyesini okuyordum. Kendi kendime diyordum ki:  

“ Üç yüz yıldan beri pek çok kara günler geçirdik; Âl-i Osmân Devleti nice sarsıntılara, 

nice ziyânlara uğradı. Ancak sevinmeğe yeri olacak bir şey vardır ki; o da bu sarsıntı ve 

ziyânların Türk rûhuna dokunamamış olmasıdır. Evet, düşman gülleleri kalelerimizi 

yıkmış, lâkin yüreklerimize bir şey yapamamış. Düşman pençeleri ülkelerimizi almış, 

yiğitlik duygularımıza el uzatamamış. İşte şu gördüğüm delikanlılara bakınız: 

Binicilikte, akıncılıkta, yiğitlikte, kavga işlerinde ne kadar yücedirler. Bu yüksek alınlı, 

(s.75) demir pençeli, ceylan bakışlı, boğa gövdeli yiğitlerimizi görenler, inanacaklardır 

ki, bunların damarlarında Timuçinler’in, Yavuzlar’ın devirlerindeki ölü ecdâdın kanları 

kaynamaktadır.” Arkamdan omuzuma dokunan bir el, beni bu tatlı düşüncemden ayırdı. 

Dönüp baktım; bir ihtiyar köylü, bana soruyor: “ Efendi, nasıl düğünümüz iyi mi?...”  

—“Evet babacığım iyi!.. Hele gelinlerinizin böyle silâh sesleriyle, barut 

kokularıyla göçürülmesi çok güzel! Zirâ bu gelinlerinizde yarın asker ocağına 

gönderercekleri koçyiğitlerimizin anaları olacaklar; vatan toprağına kin ve tam’alar 

beslemek de olan düşmanlara göğüs gerecek askerlerimizi bağırlarında büyütecekler. 

Bunların büyütecekleri yarınki nesil bu bağırlarda birer korkak tilki değil, birer cesur 

arslan olarak yetişecek, yurdunu bir ananın ırzı gibi kıskanacak, onun üstüne kartal gibi 

kanat gerecek. Biz şunu hiçbir vakit unutmamalıyız ki bu dünyada silâh kullanmayı 

bilmeyen bilekler, zincirler altında çürür. Barut kokularına veda eden milletler, 

vatanlarına ve vatanlarının gül bahçelerine de veda ederler. Yiğit olmayanlar, zayıf 
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bulunanlar için, ne vatan, ne hürriyet, hiçbir şey yoktur. Bundan dolayıdır ki, ey 

muhterem ihtiyar, gelinlerinize silâh sesleri, gelinlerinize barut kokuları..”  

Mehmed Emin 
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Ezber ve İrşâd 

4.1.2.1.24. Çanakkale İzleri 

 

—Siperler Arasında— 

 

 (s.76) Kurşunların ıslığından daha nâfiz bir sedâ 

 Eğiliniz, tehlike var; çabuk geçin buradan 

Tembihini fısıldadı..Önce baktım ki hâlâ 

Sarsılmayan bir burç gibi duruyordu kumandan. 

Artık Türk’ün yüksek alnı eğilmiyor, anladım. 

Kul ölüme yaklaşmazsa dirilmiyor, anladım. 

 

Geçiyordu; önümüzde sağ cenahın bu levend 

Kumandanı, yanımızda güleryüzlü zâbitler. 

Muhit ile cesur olduk. Siperlerde bir bülend 

Kale gibi müheykeldi gördüğümüz her nefer 

Mahşerine alışmıştık cengin; hatta sanırım, 

Korkacaktık sükût etse o velvele, yıldırım. 

 

Saatlerce yürümüştük hep oyulmuş toprakta, 

Yarı medfun şehîdleri ilerimiz, gerimiz. 

Karşımızda düşman hattı, üzerinde bir duman 

Sonra artık yaşlı, mavi bir göz gibi Akdeniz! 

Ah o deniz ki hıçkıran yâdımızdı izleri, 

Mütekâsif asırlardı bulutları, sisleri. 

 

 

Vardı bütün süngülerde bir telâşsız intizâr. 

Mazgallarda beklenirdi her an küstah bir hayâl. 

Oyuk raflar üzerinde bekliyordu bombalar. 

(s.77) Bekliyordu orda bütün millî, irsî infiâl, 

Bu infiâl öyle köklü bir şey ki inandım: 
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Düşman için bir muhakkak uçurumdur her adım. 

 

O askerin ölümleri bekleyişi ne yüksek! 

Gözlerinde kalplerin gevşemeyen kuvveti, 

Her birisi bâzûları devirecek bir erkek 

Cevherinde Türk ırkının mütevekkil cür'eti 

Güneş altın şu’lelerle başlarında dolaşır. 

Terli, yanık alınlara böyle çelenk yaraşır. 

 

Yürüyorduk; bir siperden diğerine geçecek 

En kısa yol henüz tamam olunmamıştı. Beş arşın 

Kadar yeri geçmek için lazım gelirdi sürünmek. 

Onlarca bu en tabii çevikliği kavganın. 

Buralarda tehlikeler azme mani değildi; 

Azim uğrunda kemiklerden abideler dikildi. 

 

Kayıtsızca tırmanmağa hazırlandı kumandan; 

O sırada yüzü kumral gölgelerle örtülü 

Vicdânının yüksekliği gözlerinde parlayan 

Boylu, poslu arslan gibi bir Türkoğlu göründü. 

Kumandan yaklaşarak dedi: beyfim gel beri; 

Sana (muvakkat) olayım ben, kurşun yalar o yeri. 

 

Bu ne asîl, ne müstesna bir fıtrattı Yarabbi! 

Amirine siper olup huzur ile ölecek. 

Lâyık olan teşekkür ile red olundu talebi. 

Talep gibi cevâb oldu hem tabi, hem yüksek! 

Zaman geçti aradan belki şimdi o nefer 

Milletine yapmıştır toprağından bir siper…       

İbrahim Alaaddin                                                                 
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Garb Edebiyatı Numuneleri 

4.1.2.1.25. Kumar 

(s.78)Niyekliyodof, prens ve “Fedutka” denilen bıyıklı zat ile birlikte geldi. 

Fedutka, son derece çirkin bir adamdır. Fakat kemâl-ı i'tinâ' ile giyiniyordu ve bir de 

arabası vardı. Niçin herkes ona o derece bezl-i teveccüh eyliyordu? Filhakika, daima 

ziyafetlere da’vet olunuyor ve her yerde masârifi başkaları tarafından tesviye ediliyordu. 

Ah, bu hilekâr bir tilkiydi! Kaybettiği vakit para vermeksizin borçtan kurtulmayı 

biliyor, kazandığı zamanlarda ise alacağını pekâlâ tahsil ediyordu. 

O gün puvanı üç rubleye bilardo oynadılar. Prens ile Niyekliyodof, oyun 

esnasında, o sıralarda pek ziyâde iktisâb-ı şöhret eden bir aktristen bahsediyorlardı. 

Esnâ-yı mübâhiste tabii oyuna dikkat etmedikleri için, Fedutka bundan istifâde etti. 

Ve her ikisinden altmışar ruble kazandı. Prens ile bu adam arasında nasıl bir hesap 

olduğuna bir türlü akıl erdiremedim, çünkü hiç hesap görmüyorlardı. Niyekliyodof 

kesesini çıkardı. Fedutka bağırdı: 

—Yok, yok azizim, daha oynayalım“git Odübel” 

Yuvarlakları koydu, Fedutka o derece dikkatle oynuyordu ki nihayet kazandı ve 

Niyekliyodof’a: 

—Haydi, dedi. Bir defa daha, Paranın tekmîline değil mi? 

 (s.79) —Hay hay! 

Bu Fedutka herifi bir kaybederse mutlaka iki kazanıyordu. Meselenin 

ciddileşmeğe başladığını gören Prens bağırdı: 

—Ey, kâfi artık! 

Lâkin Niyekliyodof hadîd ve sinirli, Fedutka soğuk ve i'tidâl-ı dümene malik, bir 

şey işitmediler. Böylece beş yüz puvana kadar ilerlediler. Fedutka kazanmıştı.  

Büsbütün ateşlenmiş olan Niyekliyodof şimdi ısrar ediyordu: 

—Haydi daha! 

Zavallı, ilk defa olarak kumarın verdiği şedîd bir baş dönmesini, bir buhrana müptelâ 

olmuştu. Artık kendisinden haberdar değildi. 

—Pekâlâ,  haydi yukarıya, orada tazmîn edersin. Yukarıda iskambil 

oynanıyordu…  

O günden itibaren Fedutka Niyekliyodof’a güya bir büyü yapmıştı. Şimdi artık 

hiç durmaksızın gâh aşağıda gâh yukarıda oynuyordu. Artık Niyekliyodof eskisinden 
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pek çok farklı, adeta büsbütün başka bir adamdı. Eski taraftan hiçbir eser kalmamış, 

yanakları çökük ve soluk bir hal almıştı. Bir gün kendisine dedim ki:  

 —Aaa canım, çoktandır benimle oynamıyorsun. 

 Oynadı; on ruble kazanıyordum. 

  —Haydi, hepsine birden ya borçtan kurtulursun yahut iki misli zarar edersin. 

  Bu teklife hiç canı sıkılmayarak razı oldu. Niyekliyodof artık eskisi gibi 

hiddetlenecek, sinirlenecek bir adam değildi. Uzun uzadıya oyuna devam ettik. Seksen 

ruble kazanmıştım. 

(s.80) —Niyekliyodof, bu günden itibaren her gün benimle oynuyordu. Salonun 

tenhalaştığını görür görmez hemen bana koşuyordu. Bir gün ondan tamam altmış ruble 

kazanmıştım. Bana dedi ki: 

—İster misin hepsine oynayalım? 

—Siz bilirsiniz.  

Kazanıyordum. 

—Yüz yirmiye karşı yüz yirmi? 

—Pekâlâ. 

Yine kazanıyorum. 

  —İki yüz kırka karşı iki yüz kırk! 

Tâlih beni asla terk etmiyordu. 

—Dört yüz seksene karşı dört yüz seksen? 

Niyekliyodof’daki hamâ-yı asabiyyet gittikçe teşeddüd ediyordu. 

— Kâfi değil mi aaa canım! Bana yalnız yüz ruble ver de borcun bitsin! 

Hiddetlendi. Kısık bir sesle bağırdı: 

—Oynuyor musun, yoksa oynamıyor musun? 

Oynuyordum. Fakat artık kazanmak istemediğim için ona kırk avans 

veriyordum. Fakat buna rağmen ben otuz altıya geldiğim hâlde o hâlâ on ikiyi 

geçmemişti. Parti yine benimdi; nihayet durdu ve bana:  

—Petruşa dedi. Şu dakikadan sonra borcumu ödeyebilecek bir hâlde değilim; 

fakat biraz sabredersen, iki ay sonra bu miktarın üç misline iblâğ edebilirim. 

—Hay hay, beklerim. 

  Niyekliyodof salonda birkaç kere döndükten sonra yanıma geldi. 

(s.81) —Hepsine oynamak ister misin? 
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Oynadık, kaybetti. 

Kapının yanındaki küçük bir iskemleye oturarak göz ucuyla onu seyrediyordum. 

Başını elleriyle yumruklayarak geziniyor ve kendi kendine söyleniyordu… Biraz 

gezindikten sonra, tıpkı bir deli gibi dışarıya atıldı. 

Garip şey! 

Bugünden sonra Niyekliyodof sekiz gün kadar gözükmedi. Dokuzuncu gün, 

solgun bir hâlde salona girdi; fakat asla bilardoya yaklaşmadı. Prens bu hâli gördü. 

—Oynar mısın Anatolibi? 

—Hayır, bundan sonra hiç oynamayacağım.  

Nafile yere ısrar ediyorlardı. Niyekliyodof oynamadan gitti. 

 Böylece bir hafta kadar mukavemet etti. Fakat bir yortu günü frak giyinmiş ve 

bir beyaz boyun bağı takmış olduğu hâlde gelerek bütün gün oynadı. İbtilâ onu tekrar 

yed-i teshîrine almıştı. Bu günden itibaren yine eski hâline avdet etti. Bir akşam bana 

dedi ki: 

         —Petruşa, sana yüz seksen ruble borçluyum; bir aya kadar bana gel de al. Bir ay 

sonra evine gittim. Gelecek Perşembe gününe kadar beklememi ricâ etti. Perşembe günü 

saat on bire doğru Niyekliyodof’un kapısının önünde bulunuyordum. 

        —Bana hâlâ para yollamadılar, pek müteessifim. Maamâfih, işte bir elmaslı boyun 

bağı iğnesiyle bir altun saat. Bunları emniyet sandığına götür, sana alacağından daha 

(s.82) fazla para verirler. Param gelince sen onları çıkarırsın. 

         —Pekâlâ! 

Ve bunu söyleyerek saati aldım. Filhakîka, bu saat üç yüz rubleden daha ziyâde 

ediyordu. Onu yüz rubleye terhîn edip rehin senedini Niyekliyodof’a götürdüm. 

        —Bana seksen ruble daha borçlusunuz. Saati de ileride tahlîs edersiniz. İşte rehin 

senedi… 

         Seksen rubleye mi bir daha göremedim. 

        Niyekliyodof eskiden epeyce mahçup tabiatlı iken, şimdi artık utanmaz olmuştu. 

Bazen bindiği arabanın parasını vermek için benden bir ruble alıyor, hâlbuki bir dakika 

sonra prensle yüz rublelik bir partiye başlıyordu. Sabahleyin, saçları karmakarışık, 

çamaşırı paçavra gibi pis, gözleri esmerin bir dâire ile muhât ve kanlı olduğu hâlde 

geliyor. Birkaç kadeh absent yuvarladıktan sonra oyuna başlıyordu. 

Büyük perhiz esnasında bir gün süvari ile oyun oynuyordu: 
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—Bu partiyi bir şeysine oynayalım mı? 

—Maalmemnuniye nesine? 

—Bir şişe “koluvuju” suna. 

—Pekâlâ. 

Süvari partiyi kazandı. Kalkıp yemek yemeğe gittiler ve boş bir masaya 

oturdular. Niyekliyodof bağırdı: 

(s.83) “Siyemen” bize bir şişe “koluvuju” getir. Fakat, biraz ısıtıver. “Siyemen” 

çekildi ve biraz sonra çorbayı getirdi; fakat elinde şişe yoktu. 

—Ey şişe, nerdesin? 

— “Siyemen” biraz sonra kebabı da getirdi. Fakat artık sabırsızlanan 

Niyekliyodof hiddetle bağırdı:  

—Deli misin be herif! Şarabı meyve ile beraber mi getireceksin? İçeri giden 

“Siyemen” biraz sonra tekrar göründü. Maâmâfih elleri yine boştu. 

—Usta sizi istiyor efendim! 

Bunu işiten Niyekliyodof kemâl-ı hiddetle yerinden fırladı. 

—Ne yapacak beni? 

Usta kapının eşiği üzerinde duruyordu. Bu hâlinden canı sıkılan Niyekliyodof 

onu yan taraftaki odaya çekti. 

—Eğer borcunuzu derhal tesviye etmezseniz bir daha sözlerinize inanmakta 

ma'zûrum. 

—Borcumu bu ay nihayetinde te'diye edeceğimi size söylemiştim. 

—Siz bilirsiniz; fakat bundan sonra size veresiye vermem. Zaten böyle olduğu 

hâlde bile sizin yüzünüzden yine epeyce mühim bir zarara giriftâr oluyorum. 

—Sözlerime i'timâd edebilirsiniz diyorum. Yalnız şimdilik bana bir şişe 

“koluvuju” yollayınız.  

Niyekliyodof bunu söyler söylemez derhal oradan çıkarak süvarinin yanına 

geldi. Şimdi ikisi de şarabı bekliyordular. “Siyemen” yine salona girdi, maâmâfih, elleri 

hep boştu. 

  —Ey, ne oldu? 

  (s.84) —Şarap yok! 

Niyekliyodof’un rengi kırmızılıktan çıkıp adeta erguvânlaşmıştı; ve bana koştu: 

—Allah aşkına bana altı ruble ver, yoksa mahvoldum. 
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—Bir tek rublen bile yok. Ondan başka bana o kadar çok borcunuz var ki! 

—Şimdi vereceğin altı ruble yerine sekiz gün sonra sana kırk ruble veririm. 

—Fakat… Bende istediğiniz kadar para yok ki! 

Dişlerini gıcırdatarak yumruklarını sıktı ve sonra saçlarını kopararak kapıya 

doğru koştu. 

Öteki adam nafile yere hâlâ bekliyordu. Nihayet sabırsızlanarak işi anlamak 

istedi. Zavallıya Niyekliyodof’un çıkıp gitmiş olduğunu söylediler. Niyekliyodof zavallı 

adamcağıza fena bir oyun oynamıştı…  

Niyekliyodof, böyle bir rezâletten sonra artık bir daha meydana çıkmağa cesaret 

edemeyeceğini zannediyordum. Hâlbuki ertesi gün her günkünden biraz daha perîşân 

olduğu hâlde geldi. Pardesü ve şapkasını çıkardıktan sonra bana dedi ki: 

—Benimle oynamak ister misin? Oyuna başladık. Lâkin biraz sonra bağırdı: 

            —Kâfi! Bana biraz mürekkeple bir kalem bul. Evime mektup yazacağım. Hiç 

şüphelenmiyordum. Ufak bir masanın üzerine kâğıdı, kalemi, hokkayı koydum. Kalem 

kâğıt üzerinde seri, pür helecan uzun uzadıya çıtırdadı… Sonra, Niyekliyodof, terlemiş 

ve kurşunî renk intisâb etmiş olduğu hâlde, vahşi nazarlarla kaldı.  

 (s.85) —Haydi, bana bir araba bul! 

Salonlarda kimse yoktu. Herkes karnaval eğlenceleriyle meşgul bulunuyordu. Ben daha 

eşiği atlamağa vakit bulmadan, haykırdı: 

—Petruşa! 

Döndüm. Bana sabit nazarlarla baktı: 

—Haydi bir parti daha oynayalım, dedi. Ve garip bir tebessümle ilâve etti: 

—Ey, şimdi adamakıllı oynamasını bilirim, değil mi?  

Oynadık ve o kazandı. Omuzlarını silkerek: 

—Kâfi, dedi, haydi git arabayı getir. 

Dışarı çıktım. Oralarda hiç araba yoktu. Tamam içeriye girecekken, birdenbire 

fena bir ses işittim ve hemen bilardo salonuna koştum. Burada tuhaf bir koku vardı. 

Etrafıma baktım: Niyekliyodof, parkenin üzerinde kanlarla mülemma' bir hâlde 

uzanmıştı; yanındaki tabancadan hâlâ duman çıkıyordu. Bir kelime bile söyleyemeden, 

tıpkı budala gibi, bakıyordum.  Bu uzanmış vücûd ürperdi ve ayaklarından biri hafifçe 

titredi; sonra hırıldadı, yumruklarını sıktı, tekrar hırıldadı ve nihayet boylu boyunca 

uzandı…                                                                                                                 Tolstoy                                                                                                                  
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(s.85)Tolstoy-Ruslar’ın son asırda yetiştirdikleri en büyük edîplerden biri ve belki de 

birincisidir. Romanlarında, felsefî eserlerinde “insaniyyet” “adalet ve adalet” esaslarını 

şiddetle müdâfaa ve Çarlar’ın müstebîd idâresini terzîl ve tahkîr eden Tolstoy, yalnız 

kendi memleketinde değil dünyanın her tarafında büyük bir şöhret kazanmış ve eserleri 

her medenî lisâna tercüme olunmuştur. Zengin ve asîl olmakla beraber sade bir köylü 

hayâtı süren bu âlicenap adamın vefatıyla, Rus idâresi- âlem-şümûl şöhretinden dolayı 

kendisini hiçbir şey yapamadığı- bu en büyük düşmandan kurtulmuş oldu. 
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4.1.2.1.26.  10 Temmuz 

(s.86)Şu dağların, ovaların seslerine kulak verin; 

Bakın, her yer sanki coşkun deniz gibi bağırıyor. 

Evler, köyler zincirleri parçalayan beldelerin 

“Ya hürriyet yahut ölüm!” türküsünü çağırıyor. 

                               

Hani nerde ağızları kilitleyen o pençeler, 

Ahâlînin kuvvetini hiçe sayan o yiğitler? 

Hani nerde, hür başlara mezar kazan o geceler, 

Bir intikam saatinden çekinmeyen müstebiddler?.. 

                  

Esir millet yaratmayan adîl Allah 

 Bize dahi: “Kalkın!” dedi;  

Elimizde parıldayan keskin silâh 

Bugün zulmü kahreyledi. 

                 

Titreyiniz, zirâ sizler bize karşı cellâttınız; 

Bağrımıza vurduğunuz demir gibi kalpsizdiniz; 

Yüz binlerce anaları, oğulları ağlattınız; 

Düne kadar evler yıkan, canlar yakan hep sizdiniz.  

  

Aklımıza gelmezdi ki, hiçbir vakit zincir, zindân 



150 

 

 

Kalplerinde vatan aşkı çarpanları titretemez; 

(s.87) Hürriyetin o mukaddes rü’yâları alev saçan 

Alınlardan en sönük bir kıvılcımı körletemez. 

            

Esir millet yaratmayan adîl Allah 

 Bize dahi: “Kalkın!” dedi;  

Elimizde parıldayan keskin silâh 

Bugün zulmü kahreyledi! 

              

Bugün eski bir dünyanın yıkıntısı üzerine 

93’ün meşrutiyet saltanatı yükseliyor; 

Orhanlar’ın, Selimler’in o sevgili illerine 

Bir Kanûn-ı esâsîyle yeni baştan can geliyor. 

  

Bundan sonra her Osmanlı, şu Türkiye toprağında 

Mabediyle, mektebiyle, her şeyiyle hür olacak; 

Bir ak mermer saray kadar emin olan ocağında 

Bir padişah gibi ömür sürmek için hak bulacak; 

         

Esir millet yaratmayan adîl Allah 

 Bize dahi: “Kalkın!” dedi;  

Elimizde parıldayan keskin silâh 
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Bugün zulmü kahreyledi. 

  

Evet, artık hiç kimseye zulüm pençe salmayacak; 

Bir kuvvetli tarafından zayıf malı yenmeyecek; 

(s.88)Yurdun hiçbir bucağında hâkim, mahkûm kalmayacak; 

“Bu efendi, bunlar dahi kölelerdir!” denmeyecek. 

           

Hakir köylü diyecek ki: “Bugün ben de bir ağayım; 

Adaletin huzurunda zenginlerle müsâvîyim; 

Hür ve mes’ud bir vatandaş olduğumu duymadayım; 

Ağılımın, çiftliğimin, her hakkımın sahibiyim.” 

                              

Esir millet yaratmayan adîl Allah 

 Bize dahi: “Kalkın!” dedi;  

Elimizde parıldayan keskin silâh 

Bugün zulmü kahreyledi. 

.     

Ey Dicle’nin, Sakarya’nın ve Fırat’ın çocukları! 

Vatanımız talihini, bugün bize terk ediyor; 

Doğduğumuz bu yerlerin kara yaslı ufukları 

Kadın, erkek, her bir asîl evlâdımdan iş istiyor. 

              *   
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Zalim devrin bize mîrâs bıraktığı harâbeler 

Bizim kardeş zekâmızın nurlarıyla uyanacak; 

Şu zavallı ıssız köyler, su karanlık kulübeler 

Bizim kardeş kalbimizin ateşiyle canlanacak?          

    

 Esir millet yaratmayan adîl Allah 

 Bize dahi: “Kalkın!” dedi;  

 Elimizde parıldayan keskin silâh 

 Bugün zulmü kahreyledi 

             

Biz istersek hürriyetin kanadının gölgesinde 

Asırları övündüren dehâmızı parlatınız; 

Büyük ırklar yurdu olan şu zengin Şark ülkesinde 

Yarın yine bir şerefli medeniyyet yaratırız.    

Dünya dahi öğrenir ki bizim gibi bir milletin   

Her cehennem ateşini söndürmeye gücü yeter; 

Şu demirden yumruğumuz, zulüm gibi sefâletin, 

Taassubun, cehlin dahi başlarını kırar, ezer!.. 

 

Esir millet yaratmayan adîl Allah 

 Bize dahi: “Kalkın!” dedi;  

(s.89) Elimizde parıldayan keskin silâh 
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Bugün zulmü kahreyledi. 

                                                         Mehmed Emin “Türk Sazı”ndan 

 

(s.89)Mehmed Emin Bey-“Osmanlı-Yunan” muharebesi esnasında “Türkçe 

Şiirler” unvanıyla neşrettiği sade lisânla ve hece vezniyle yazılmış millî bir şiir 

mecmuası sayesinde derhal büyük bir şöhret kazanan Mehmed Emin Bey, bugün bütün 

Türkler arasında “Millî Şâir” telakki olunmaktadır. “Türk Sazı” ve “Ey Türk Uyan” gibi 

eserleriyle Türkleri intibaha, teâlîyle davet eden, Türk milletinin ulviyyetini rûhlara 

haykıran bu büyük şâir sayesinde hece vezni yavaş yavaş arûz veznine galebe çalmağa 

başlamış, edebiyatımızda milliyet cereyanları kuvvetle kendini göstermiştir. Şu son felâ- 

ket senelerimizin en karanlık devirlerinde gençliğe azîm ve ümîd telkîninden geri 

durmayan bu millî şâir “millet hâdimi” olmak itibariyle bütün edebiyatımızın kökünde 

bir mevki işgal ederler. 
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Küçük Hikâye 

4.1.2.1.27. Padişahım Alınız Menekşelerimi Veriniz Gülümü 

 (s.90)Samime Hanım masanın yanındaki kanepeye oturmuş, sarı siperli 

lambanın ışığında gazete okuyordu. Masanın kenarında işleyen ufak saatin tik takıyla, 

köşede yanan sobanın derin çıtırtısı bu odaya ölgün bir rûh veriyordu. Usulca kapı 

açıldı. Evvelâ içeriye kuyruğunu kaldırarak, kapının kenarına, minderin ucuna 

sürünerek bir kedi girdi. Sobanın yanındaki şiltenin üstüne çıktı, kıvrıldı.. Arkasından, 

pembe faniladan entarisi, sarı kuşağı, lepiska, gür saçlarını yarı örten mavi yemenisiyle, 

pek pembe, değirmi çehresiyle bir kadın çekinerek ve gülen başını sağ omzuna doğru 

bükerek duvarın kenarında dayandı, durdu. 

— Otur Ayşecik. 

Ayşe küçük minderi çekti. Dizüstü oturdu. Beyefendi Trablusgarp’a gideli, her 

akşam işini bitirdikten sonra gelir, minderin ucuna oturur, hanıma bir, iki saat arkadaşlık 

ederdi. 

Ayşe’nin garip bir talihi vardı. Pederi beş senedir ki Trablusgarp’ta idi. Bu 

senenin baharında kurası çıkıveren nişânlısı “Tosun” da Trablus’a sevk edilmişti. Ailesi 

bir İstanbul’dan, bir de Bingazi’den mektup almışlardı. İkinci mektupta Yemen’e 

gideceğinden bahsediyordu. Fakat altı aydır ne pederinden kâğıt almıştı, ne Tosun’dan 

haber vardı. Bir taraftan baba eksikliği, diğer cihetten nişânlısının ayrılığı ve bu iki    

(s.91)hicrâna inzimâm eden bu yoksulluk Ayşe’yi İstanbul’a gelmeye mecbur etmişti. 

Hemşehrileri onu Cihangir’de Erkânı Harbiye binbaşılarından Tuğrul Bey‘in yanına 

koydular. Beyefendi ona nişânlısıyla, babasından haber getireceğini vaad etmişti. Fakat 

işte buna muvaffak olamadan Tuğrul Bey de yine oraya, Ayşe’yi pederinden, yârinden 

ayıran Trablus’a gidiyordu. Buralardan bu hain düşmanı kovduktan sonra ona babasını 

da nişânlısını da beraber getirecekti. 

         Bey gittikten sonra, hanıma hizmetçi iki dert ortağı oldular. Afrika sahili iki rûhun 

da daima teveccüh ettikleri bir Kâbe kesildi. Gözyaşlarıyla yıkanan dualar, hıçkırıklarla 

kanatlanan teessürler hep o çöllerin kenarında yükselen hurma ağaçlarının sayelerinde 

kayboluyordu. 

Tuğrul gittiği günden beri Ayşe’nin adı “Ayşecik”, Samime’nin nâmı da 

“Hanımcığım” olmuştu. 
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Hanım Ayşecik’e gâh gazete ve gâh eline geçen romanları okur, anlatırdı. 

Uzayıp giden yalnız gecelerde “Muhsin Bey”ler, “Solgun Demet”ler, “Sergüzeşt”ler, 

“Zavallı Necdet”ler okunur ve ağlanırdı. Ayşe’nin ma'sûm rûhu, duygusu ve bu 

mütâlâalarla gittikçe parlıyor, inceliyordu. Kızılırmak kenarında yetişmiş bu pembe kır 

çiçeğine pâyitahtın bütün uçuk renkleri, baygın râyihaları bir ince sâfiyyet veriyordu. 

Ceridelerden sonra elde hikâye olmazsa söz Trablus’taki sevgili vücûdların hâtıralarına 

geçerdi. Hanım kocasından bahsettikçe “gülüm” demeği adet ettiğinden Ayşe’nin 

nişânlısına da “senin gülün” derdi. Bu iki kimsesiz kadın yaprakları dökülmüş iki kuru 

dal gibi, rüzgârın sitemiyle karanlık gecelerde yekdiğerine temayül eyledikçe 

yalnızlıklarını daha anlıyorlar, acılarını duyuyorlardı. Bu hasb-ı haller esnasında 

(s.92)“Samime”nin uzun siyah kirpiklerinde Tuğrul’un aşkı ağlar; “Ayşecik”in 

gözlerinin mavi ışıklarında Tosun’un rûhu yanardı. 

—Hanımcığım muharebeden yeni haber var mı? 

 Samime, elinde tuttuğu “Al Sancak” gazetesini okumaya başladı: 

       On üç zırhlıya karşı bir asker 

       “Salı sabahı düşman zırhlılarından on üçü Trablus’un şark tarafında kâin Hamidiye 

İstihkâmı’nı dövmeye başlamışlardır. İstihkâmda on neferle bir çavuş vardı. Neferin 

dokuzu bir müddet sonra şehîd, ikisi mecrûh olmuş ve sağ kalan Mehmet Çavuş 

isminde bir kahraman henüz parçalanmayan bir kaç topla, dünyanın hiçbir 

muharebesinde işitilmemiş, hiçbir memleketin tarihinde görülmemiş bir inâd ve 

metanetle tek başına dört saat düşmana mukabele etmiş ve nihayet o tunç toplarla 

beraber o pûlâd vücûd da başına yağan yüzlerce gülleler altında parça parça olmuştur. 

Böyle emsalsiz erlere malik olan millet dünyanın en büyük milletidir.” 

— Benim babam, benim babacığım… Hanımcığım yetişir. Mehmet Çavuş 

babamdır. 

— İnşallah değildir. 

— Hamidiye İstihkâmı’nda olduğunu biliyorum. 

      Ayşecik bayılmıştı. Samime Hanım odasına koştu, elinde Lokman rûhu, kolonya 

şişeleri olduğu halde geldi; Ayşecik şakaklarını bileklerini ovuşturmaya başladı. 

— Babacığım ölümü istedi. Kendi istedi. Terk-i tezkere etti. Niçin bilmem? 

(s.93)Fakat ölümü istedi. Ben bunu anlıyordum, ninem de korkuyordu. Her mektubunda 
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yalvarıyordu. Zavallı babacığım! Başı ucuna bir taş bile dikilmeyecek. Yattığı yeri ot 

örtecek, yağmur silecek. 

 — Ah bu vatanda her şehîde bir taş dikilseydi, memleketimiz baştan başa bir 

kabristân kesilirdi; ve bu türbelerin kandilleri için göğün yıldızları kâfi gelmezdi! 

Şimdi kocası Tuğrul Bey’in de ma'rûz olduğu tehlikeleri düşünen, belki yarın, 

belki öbür gün bir felâket haberi alacağından ürken Samime, siyah tül gibi vücûdunu 

kaplayan bir kara hulyâ altında bunalıyor, sararıyordu. 

 —Ne mutlu ona! Şehîd oldu. Sen de yetim oldun. Duadan gayrı elimizden ne 

gelir. Dua edelim Allah Asâkir-i İslâm’ı muzaffer etsin!  

   Artık Samime söyleyecek söz, verecek teselli bulamıyordu. İkisi de ağlaya 

ağlaya abdest aldılar. Başörtülerini örttüler, seccadelerini yaydılar. Sessizce namaza 

durdular. Birer melek gibi Allah’a o derece kayboldular ki, o derece benliklerinden, 

varlıklarından geçtiler ki, o derece bittiler ki secdeye kapanan başları yerden kalkmak 

istemiyor; dimağlarına hücûm eden tûfân-ı niyâz bî-çâreleri o vaziyette eritiyordu. 

Namazdan sonra titreyerek kıbleye açılan eller, dakikalarca hareketsiz kaldılar. Tutuşân 

yüreklerinden kopan ateş damlalarıyla ağladılar. Bu kıvılcımların Allah dergâhında birer 

iz bırakacağına îmân ederek, o sükûnetle seccadelerini topladılar. 

—Ah Ayşecik! Benim de babamın Moskof Muharebesi’nde şehîd olduğunu 

rahmetli nineciğim söylerdi. Allah ecrini veriyor ne yapalım? Erkekler vatanın kuzuları 

değil mi? Bir gün gelip alınlarında yazılmışsa, elbette kurban olacaklardır. 

(s.94)Bu sırada masanın üstündeki çiçekliğin içinde duran bir beyaz gülü 

Samime gördü. Şimdi düşünüyordu: Bu vatanın her avuç toprağı bir şehîd kanıyla 

yoğrulmuş iken nasıl oluyor da yine bahçelerinde beyaz güller, ak zambaklar, sarı 

papatya yetişiyor?  Her köşesi inleyen bir ninenin, kahrolan bir sevgilinin acı yaşları ile 

sulandığı halde, nasıl oluyor da çiçeklerinin göbeklerinde yine her arı bir içim tatlı, her 

kelebek bir parlak renk buluyor? Çocukluktan beri duyduğumuz, gördüğümüz, 

okuduğum boğuşmak, savaşmak, vuruşmak!. Her taraf nefret ve kan, her taraf kin ve 

ateş!...  Niçin? Niçin memlekete bir siyah bulut çöküp, tabîat bütün felâketlerinin birden 

mâtemini tutmuyor? Bu hüznün sükûtu içinde olsun rûhunu dinlendirmiyor ve acılarını 

doya doya tatmıyor?.. 

—Haydi Ayşeciğim yat! Allah babanı aldı. Belki gülünü sana bağışlar. Bir gün 

onu gazi olmuş, karşında görürsün. 
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Ayşe usulca kalktı, odasına çekildi. Yatağın kenarına oturdu. Babasının rûhuna 

tekrar bir fatiha hediye etti. Yorganını çekti. Acıyan, yanan göz kapaklarına, bîçârelerin 

biricik teselliyyâtkârı olan uyku bile yaklaşmıyor idi.  

Sabaha karşı dalmıştı. Rü’yâsında, mavi göğün kenarından, beyaz bir melek 

indi. Bu melek “ben aşığım” dedi. Ayşe’yi kanatları altına aldı. Dağları aştı, denizleri 

geçti. Trablusgarp’a götürdü. Çölün ortasına bıraktı, uçtu gitti. Ayşe şimdi, şeffaf bir 

geceye bürünmüş azametli bir sükût içinde yalnız kalmıştı. Gökte binlerce yıldız 

parıldayan gözlerini kırpıyordu. Ayşe sahranın ortasındaki hurma ağaçlarının arasına 

(s.95)girdi. Kuyunun başında testisini dolduran bir Arap çocuğuna yalvardı. İki dakika 

geçmemişti ki babası ile Tosun koşarak geldiler. Babası “işte nişânlın!” dedi ve kızını 

alnından öptü. 

        — Ben buradan düşmanı kovmadan köye dönemem. Sen Tosun’unu götür. 

Onun hizmetini de ben görürüm.  

Diyerek ağaçların arasından karanlığa karıştı, gitti.  

                                                                                                           Ahmed Hikmet 
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4.1.2.1.28. Hutbe-i Peygamberî 

(s.95)Resûl-i Ekrem Cuma günü kendi devesine bindi ve yüz nefer ehli İslâm ile 

Kuba’dan kalktı ve nefs-i Medîne’ye azmoldu. Esnâ-yı rahda sol tarafına mey ile Beni 

Salim Bin Avf yurdunda Rânûnâ denilen vadinin üst tarafına indi ve orada gayet 

beliğâne bir hutbe okuyup Cuma namazını kıldı ve  

Hâtemü’l Enbiyâ Hazretleri’nin en ibtidâ kıldığı Cuma namazı budur ve ibtidâki 

hutbesi odur ki hulâsa-i vech ile tercümesi burada irâd olunur. 

Resûl-i Ekrem kalkıp Hak Teâlâ Hazretleri’ne layık olduğu vech ile hamd ü senâ 

ettikten sonra böyle buyurmuştu: 

“Ey nas, sağlığınızda ahiretiniz için tedârik görünüz. Muhakkak bilirsiniz ki 

yevm-i kıyamette her ferdin başına vurulacak ve çobansız bıraktığı koyunundan 

sorulacak. Sonra Cenâb-ı Hak ona diyecek, ama nasıl diyecek, tercümanı yok, perdedarı 

yok, bizzat diyecek ki: Sana benim Resûlüm gelip de tebliğ etmedi mi? Ben sana mal 

verdim, sana lütuf ve ihsan ettim, sen kendin için ne tedârik ettin? O kimse dahi sağına 

soluna bakacak, cehennemde başka bir şey görmeyecek. Önüne bakacak, cehennemden 

başka bir şey görmeyecek. Öyle ise her kim kendisini -velev ki bir yarım hurma ile 

olsun- ateşten kurtarabilecek ise, hemen ol hayrı işlesin. Onu da bulamaz ise bari 

Kelime-i Tayyibe ile kendisini kurtarsın. Zîrâ onunla bir hayra on mislinden yedi yüz 

misline kadar sevap verilir.” 

“Vesselâmü âlâ Resûlillahi ve rahmetullâhi ve berekâtühû” 

                                                                                                                      Cevdet Paşa 
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Ezber ve İnşâd 

4.1.2.1.29. Çanakkale Şehîdliği’nde… 

(s.96)Ey şimdi köyünden pek çok uzakta, 

Ey şimdi bir yığın kara toprakta 

Uyanmaz uykuya dalan yiğitler, 

Şehîdlik şânını almış olanlar! 

 

Yan yana dizilen mezarlarınız 

Zemine semavî iftihâr olmuş. 

Dünyaya kapanan nazarlarınız  

Tanrı’nın mağfiret nuruyla dolmuş. 

 

Ne kadar alçalır bu fânî hayât, 

Baktıkça samimi uzletinize. 

Bir anda coşarak ağlarım; heyhat! 

Günahkâr gözyaşım layık mı size? 

 

Hayır, sanmayın ki bu gözyaşlarım  

Kirletmek istiyor merkadinizi. 

Ey benim kaybolan arkadaşlarım 

Ben görmek isterim bir daha sizi. 

 

(s.97)Lâ’net gözlerimde duran gölgeye! 

Ağlarım bu gölge silinsin diye, 

Ah; o gölgedir ki hayâta tapar; 

Gözümün nurunu sizlere kapar; 

Beni bir vefasız riyakâr yapar. 

Lâ’net, bu gölgenin ihtirâsına! 

Lâ’net, bu teneffüs ibtilâsına! 

                      *** 

Ey şimdi sevgili ailesinden 
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Ey şimdi gençliğin her hevesinden 

Ayrılıp bayrağa kavuşân erler, 

Ah, o bayrak için ölen neferler. 

 

Yurdumun derdini dinlesem de ben, 

Şiirimle ebedî inlesem de ben 

Rebâbım sizlere inikâs etmez, 

Fânîlik sesini beka işitmez… 

 

Sizler ki, bilinmez isimlersiniz, 

Bu taşsız mezarlar değil yeriniz. 

“Türklüğün tarihi” türbeniz sizin, 

Kandili “Hilâl” dir bu türbenizin. 

 

(s.98)Düşündüm sizleri anlatabilen 

Bir ilhama sahip olmak istedim. 

San’at incileri sahtedir, sizden 

Şiirime bir avuç toprak istedim. 

 

Bu toprak titreyen elimi yaktı; 

Ve beni kalbimle yalnız bıraktı. 

Utandım bu âciz şâirliğimden; 

Ağlaya ağlaya anladım ki ben: 

 

Hayâlim olsaydı şeref yoldaşı, 

Göklerin yolunda pek yorulurdum. 

Ömrümde en büyük şiiri bulurdum 

Olsaydı sâniham bir mezar taşı!                                                                     

                                                           Enis Behiç  
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4.1.2.1.30. Ömer’in Çocukluğu’ndan 

(s.99)Pederin kırk altı yaşında olduğu halde irtihâlinde ben tahminen sekiz 

yaşında idim. Kıyafeti hâlâ gözümün önündedir. Orta boylu, geniş omuzlu, kaviyyü‘l-

bünye, büyücek başlı, değirmi çehreli, kalınca karakaşlı, ela gözlü, irice kara bıyıklı, 

beyaz tenli,   mehibü’s-sîmâ. 

Başına giydiği büyük Tunus fesinin üzerine büyücek bir yemeni sarar. Geniş 

göğsünü güçce kaplayabilen kaytan ve sırma işlemeli çuha yelekteki düğmelerin kısmı 

küllisi hemen yaz kış çözük bulunur. Yeleğin üzerindeki sade çuha saltanın kolları bir- 

az kısadır. İri dolgun bilekler daima göze çarpar. Belinde alasından zemini beyaz çiçekli 

bir acem şalı görülür. Bunun sarı zeminli bir eşi de omuzunda yahut kolunda bulunur. 

Bunu ekseriya mendil makamında kullanır. Belindeki şalın içinde mestur olan 

mahfazalı, iri “Corci Piryol” saatinin sırma ortası döğmeli kösteğini yeleğin kısm-i 

âlisindeki düğmelerin birine iliştiriyor. Dizlerinden bir parça aşağı inmekte olan çuha 

şalvarın alt taraflarını beyaz ahıska tozlukları setretmiştir. Ayakları galatakâri, az üstlü, 

zarif kırmızı yemenilere alışıktır.  

Üzerinde eski değil rengi tagayyür etmiş bir şey bulunmaz. Pek yakışıklı, dolgun 

vücûdlu bir Türk’tür. Bununla beraber şişman denilecek bir hâlde değildir. İstanbul’da 

(s.100)doğmuş, büyümüş; fakat kendisini bilmeyenler İstanbullu zannetmezler. 

Saraçhane halkından Ali Bey’i tanıyanlar henüz az değildir. 

Ahlâkına dair de birkaç söz söyleyelim: 

Terbiyeli bir İslâm ehl-i beyti içinde yetişmiş hüsnü’l halka bir adamın kalbi, 

hissiyatı nasıl olur? Pederin kalbi, hissiyyâtı da işte öyledir. Kimseye fenalık 

etmemiştir; fakat pek çok kimselere iyilik etmiştir. Doğruluk, mertlik kendisine pederisi 

Ahmet Ağa’dan mevrûstur. Biraz hadîd görünür; lâkin nâ-bî-mahall hiddet etmez. 

Gazabını tahrîk eden husûsâtı mutlaka terbiyeyi İslâmiyeye, insaniyete yakışmayacak 

şeylerdir. Yüreği aile muhabbetiyle meşhûn olmakla beraber hiçbir vakit şımartıcı 

muamelede bulunmadığından, hane halkı tesîr-i heybeti tahtında bulunur. Bu te’sîr, 

dövüp sövmek gibi bazı esbâb ile hâsıl olmamıştır. Kendisinden, hâlinden tabii bir 
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sûrette vücûda gelmiştir. Dünyada kimseye muhtaç olmamak kadar bahtiyârlık 

olamayacağına kani' olduğundan, işleriyle meşgul olmayı pek sever. 

İrtihâlinde birkaç bin kuruş alacağı bulunmakla beraber yalnız altmış kuruş 

kadar vereceği çıktı. Vefat edeli bir hafta kadar olmuştu. Bir sabah dülger kıyafetinde 

bir Hristiyan evin kapısını çalıyordu. “Nedir?” denildi. Müteessirâne bir tavır ile o kadar 

alacağı olduğunu söyledi. Derhal parasını vererek “hakkını helâl et!” dediler. 

Adamcağızın gözleri doldu. Birkaç ay mukaddem ön bahçe cihetine bir oda ilâve 

edildiği sırada, merhumun pek çok insaniyyetini gördüğünü i'tirâf etti. “Helâl olsun!” 

(s.101)diyerek gitti. İyi adama herkes acır. Bahtiyâr addolunmasını mı o insan ki 

gaybubeti milletdaş olmayanları da müteessir eder? 

Birdenbire, validenin gözlerinden yaş boşândı. Birader ile ben de ise bu vakitler 

her şeyden ziyâde ağlamaya kabiliyet vardı. Binâenaleyh, o anda valide ile hemhal 

olduk. Mâtem teceddüd etti.  Bir de valide “ah benim yetim kalan evlâdım!” diye beni 

tutup bağrına basmasın mı? Bütün bütün bittim. İşte o zaman üçümüz birden bir sûrette 

ağlaştık ki Cenâb-ı Hakk ile bizden gayrı herkesin nazarında nihân olan bu manzara-yı 

heyecan, derya-ı merhamet-i ilâhiyeyi elbette hurûşân etmiştir. Evet, hiç şüphe etmem! 

Niçin ketmedeyim? Şu satırları yazarken yine ağlıyorum. Belki de o zaman bu kadar 

ağlamamışımdır.  

Ey mevt ve hayât haliki! Hakikaten o hazîn ağlayışlarımıza mı merhamet ettik 

de bizi sonradan dahi bunca in'âmâtına layık gördün? Bizim makbul dergâh-ı celâlin  

olacak neyimiz var?... 

İstersen yaparsın: Muktezâ-yı hikmetin olmak üzere pederini elinden aldığım bî- 

çâre bir yetimi ölünceye kadar, hatta öldükten sonra de mes’ud etmek için feyz-i 

kabulüne layık olacak sûrette ağlatırsın. Sana intisâbın en büyük medârı yine senin 

kemâl-i kudretine karşı izhâr olunan kemâl-i acz imiş!... Otuz senedir nazar-ı îtimâdım 

bu nokta-i isnâd üzerinedir. Diyorlar ki bir damla gözyaşı mûcib-i saadet-i ebediyye 

olabilir. 

Pederin koç, koyun beslemek merakı olduğundan, duvarları serâser lâtif 

asmalarla müzeyyen olduğu hâlde zemininde bir kiraz ağacıyla iki, yahut üç vişne 
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fidanından başka bir şey bulunmayan bahçeye mevsiminde arpa ekerdi. Bir gün yalnızca 

(s.102)bahçeye çıktım. İlkin arpa bir karıştan ziyâdece büyümüş, zemine letafet vermişti. 

Temaşa ile meşgul iken aşağıda biraderin sesini işittim. 

—Ömer! Bak bu keçi yavrusuna! Ne kadar güzel?  

Ben: 

—Gerçek mi ağacık? 

Diye izhâr-ı şevk ettim. Merdivenden acele ile inmeğe başladım. O aralık 

birader kucağında siyah tüylü bir oğlak olduğu hâlde zuhûr ederek: 

—İnme, inme! İşte getiriyorum. 

Dedi. Bende ne sevinç! 

Biraderle şu gülmeleri teâtî eyledik: 

—Bunu nereden buldun ağabey? 

—Varna’dan dayım yollamış. Bir tavukçu dükkâna getirdi. Babam da bana “al 

şunu eve götürüver” dedi. 

—Bana mı yollamış? 

—Sana ya! Ben oğlakı ne yapayım? 

—Kuzum ağabeyciğim, benim kucağıma ver! 

—Sen kaldıramazsın. 

Birader, son cümleyi söyler söylemez, oğlakı arpanın içine doğru salıverdi. Ben 

hemen koştum, sevmeğe başladım. Yavrucak pek cüz'i otladıktan sonra yeşillik içinde 

yan üstüne yatıyordu. Yorulmuş mu, yoksa orası hoşuna mı gitti, anlamadım. Oğlak 

kadar sebük-rûh mahlûk pek az bulunur. Duruşu, bakışı bir hoşuma gitti ki ta'rîf 

edemem. Hemen ben de yanına yatarak tekrar okşamağa başladım. Bu manzara-yı 
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ma'sûmâne göz önünden gider şeylerden midir?.. O şirin hayvancağız bana nice günler 

arkadaş oldu… 

                                                                                                                     Muallim Naci 
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Ezber ve İnşâd 

4.1.2.1.31. Gemiciler 

(s.103)Biz dalgalar, fırtınalar kahramanı yiğitleriz; 

Ufuklardan ufuklara haber sorar, gezeriz. 

Güneşlerde uyuklayan yamaçları, 

Kalbi durgun tarlaları bıraktık. 

Gölge veren ağaçları 

Sevmiyoruz biz artık; 

Sevgilimiz, 

Ey deniz! 

*** 

İşte biz; 

Nihayetsiz 

Mavilikler yolcusu! 

Rûhumuzun kardeşidir 

Güneşlerde parlayan bu yeşil su. 

Bayrağımız yeşil sular ateşidir. 

Biz bayrağın fedaîsi sayısız Türk genciyiz. 

Biz hilâle şân arayan korku bilmez gemiciyiz. 

(s.104)Ey vatandan müjdelerle bize kadar gelen rüzgâr! 

O sarışın sahillerde kara gözlü genç kızlar, 

Yaz gecesi mehtâp ile konuşurken, 

Doğru söyle, sordular mı bizleri? 

Nasıl cevap verdiği gökten 

Gemimizin rehberi, 

O vefakâr  

Yıldızlar?.. 

*** 

Poyraz var! 

Yelken dolar! 

Gemi sanki kanatlı. 
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Enginlerde pembe güneş 

Gülümserken bu yolculuk ne tatlı! 

Çal sazını, kalenderce yiğit kardeş! 

Nağmelerin yorulmayan dalgalardan bahtiyâr… 

Gönderelim bu ahengi o sevgili yurda kadar! 

                                                        Enis Behiç 
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Harp Hikâyeleri 

  4.1.2.1.32.   Bir Yiğit 

(s.105)Genç Mülâzım, Miralay Bey’in odasına girdiği vakit, binbaşısını da orada 

buldu.  

Binbaşı onu görünce:  

— Gel oğlum, dedi. 

Ve Miralay’a dönerek: 

 — İşte efendim, o iş için en evvel aklıma gelen yiğit kendime her cihetçe 

güvenebilirsiniz. Sözünü söyledi. 

  Miralay, delikanlıyı dikkatli dikkatli süzdü:  

—Bana bak evlâd, yarın sabah erkenden düşmana taarruz edeceğiz…  Fakat bir 

gönüllü casus bize düşman ihtiyat cephanesinin muvakkaten depo edildiği bir kaleyi 

bildiğini; istersen bize delâlet edeceğini söylüyor. Kumandan Paşa hazretleri birkaç 

fedaî vesilesiyle bu cephanenin hemen mahvini ferman buyurdular. Binbaşın bu iş için 

bana seni tavsiye ediyor. Nasıl, ne dersin, becerebilir misin? 

—Elbette Miralay… 

İşin pek müşkil, pek tehlikeli olduğunu, yakayı ele verirsen kurşuna dizilmek 

muhakkak olduğunu biliyor musun?... 

—Elbette… Hatta bu iş için beni layık gördüğünüzden dolayı Binbaşı Bey’e pek 

minnettarım! 

(s.106)—Evli misin, çocuğun filan var mı?... 

—Hayır Miralay, bir annem ile bir küçük kardeşim var. 

—İnşallah muvaffak olur da selâmetle gelirsin ya, şayet gelmezsen bile onlar için 

hiç merak etme… Dinamit hakkında malûmatın var mı? Lağım tertibini bilir misin? 

—Elbette Miralay… 
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—Haydi öyle ise Allah muvaffakiyet versin oğlum. 

—Miralay Mülâzım’ın elini muhabbetle sıktı, ve Binbaşı’ya dönüp: 

—Haydi bunu kılavuzla görüştürek, lazım olan şeyleri verin de vaktiyle yola 

çıksınlar, dedi.                              2 

Genç Mülâzım, Binbaşı’yla görüşüp onun tenbîhâtına kesb-i vukuf ettikten, şayet 

avdet etmezse validesine gönderilmek üzere bir veda mektubu yazıp teslim ettikten 

sonra kılavuzu, sadık neferi ve lazım olan mevâdd ile yola çıktılar. Gece iyice ilerlemiş, 

kuru bir rüzgâr, keskin, akur, etrafı tırpanlıyor idi.  

Mülâzım’ın rûhu ise sıcak, sıcak bir güneş ile senelerden beri beklediği vazife 

fırsatının bu kadar parlak bir sûrette tulû'dan dolayı bir şevk ve güşâyiş güneşiyle 

yanıyordu. Kılavuz ona çetrefil bir lisânla îzâhât veriyor, bu civarda kaçakçılık 

ettiklerinden, etrafı, yolları karış karış bildiğini, kendine güvenmesini, hiç 

korkmamasını mutlak muvaffak olacaklarını söylüyor idi. 

Korkmak mı? Niçin korkacaktı? O kaleyi değil bütün kâinatı ber-hevâ edecek kadar 

(s.107)bir gâleyan-ı rûh ile pür-ateş idi. Mektepte tarih derslerinde hezimet ve 

mağlubiyet bahislerinde, rûhu hep bu emel ile sızlamamış mı, “ah, sıra bana gelse!...” 

diye çırpınmamış mıydı? Ümîdinin pek fevkinde olarak kader, bütün arkadaşları 

arasında harp daha yeni başlamış iken, yalnız ona böyle bir muvaffakiyetle tebessüm 

etmiş, memlektine, milletine müfîd olmak ihtimalini bahşetmiş idi de o şimdi mi 

korkacaktı? 

Hayâtının bilhassa son devrelerinde mağlubiyetten mağlubiyete, hezimetten 

hezimete sürüklenen Türklük için bugün ilk fırsat intikam tulû' etmemiş miydi? 

Asırlardan beri yalnız gadr ve ihânet, yalnız zulüm ve i'tisâf görmüş, daima ezilmiş, 

daima dökülmüş, daima tahkir edilmiş, muhtelif cereyanların, muhtelif menfaatlerin 

merkez-i telâtininde mevcûdiyyetinden bîhaber kalmış bu zavallı millet: Bugün son 

harbin sadme-i îkâzıyla bir nefha-i hayât hissediyordu. Benliğine sonra sahip olunca 

yüzlerce seneden beri uyku hâlinde kalmış olan mehîb, idhâş, bakir, vecd kuvveti cûş  ü 

hurûşa gelecek, elbette önünde yıkmadık set, kırmadık mukavemet, ezmedik husûmet 
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bırakmayacak diye korkarak ona hücûm eden düşmanlara Türklük’te ne lâ-yüfnâ, ne 

ilâhî bir unsur-u hayât olduğunu isbât lazım olduğu bir zamanda mı korkacaktı?... 

Şimdiye kadar bu milleti herkes, herkes hatta bizzat Türkler bile, bir gaflet-i bahş 

içinde tahkir ediyor idi. Fakat artık uyuyan arslan uyandı; bugün nefret ve azametle 

ref'ettiği simâ-yı necîb ve bülend-i en gayr-ı mahsus işmi’zâze bile tahammül edemiyor; 

bugün kuvvetiyle mağrur, şebâbıyla pür-hayât ve kuvvetiyle müftehir, pervâz ve 

taarruza hazır… Bunun için herkesten, her fertten gayret, fedakârlık lazım… Bu ihtiyacı 

kan içinde takdîr etmiş olan kendisi mi bu vazifeden kaçacaktı? 

Onda Türklüğün istikbâli hakkında nihayetsiz bir ümîd-i zafer vardı. 

(s.108)Ona göre, Türklüğün bugünkü mefkûresi, yalnız vazife îfâ etmek, cihân-

pesend kahramanlıklar icâd edip asırlardan beri türlü mesâib ile ezilmiş olan nâsiye-i 

milleti şân ve şerefle terfi' ve tezyîn etmek olmalıydı. Ama bunun için fertler fedâ 

olacakmış…“Millet büyüdükten,  milletin hazine-i şerefi kesb-i servet ettikten sonra, ne 

beis var…” derdi.  

İşte bugün, kendisine böyle bir fırsat zuhûr etmişti; büyük bir şevk-i derûn ile 

sıçrayarak: “ Korku morku yok arslanım, arş ileri…” diye haykırdı. 

3 

Bir saat kadar yürüdükten sonra, kılavuz onu bir ormana soktu. Bir buçuk saat 

kadar da ormanda yürüdüler; sonra ormanın kenarına fundalıklı bir bayırdan tırmanarak 

bir tepeye çıktılar. Hudûda yaklaşıyorlar idi.  Kılavuz ona gayet sarp bir yârın 

gövdesinde kaçakçıların yapmış oldukları merdivenimsi pek meçhul bir geçitten 

geçerek hudûdu aşacaklarını böylece, hudûd karakollarının tehlikesinden 

kurtulacaklarını söylemişti. Şimdi bu yârın önündeydiler. Bin müşkilatla her saniye 

çırpılan ayakları kayıp hurde-hâş olmak tehlikesinin pençesinde kıvranarak, çalıların 

iânesiyle dik merdivenden çıktılar. Tepede bulundukları vakit, kılavuz öbür tarafta, 

vadinin zulmeti içinde tek tük ışıldayan birkaç ziyâ gözü göstererek: 

—İşte oraya ineceğiz. Fakat seyyar kola rastgelmek ihtimali vardır… Dedi. 
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Artık, bin ihtiyatta, her dakika tevkîf ile etrafı dinleyerek yürümek lazım geliyor 

(s.109)idi. Yirmi dakika kadar bu minval üzere gittikten sonra, kılavuz heyecanla onun 

kolunu tutup: — Aman dikkat: —Diye fısıldadı.  

Hemen yere yattılar, yanlarında taş kümeleri vardı, onun bir kenarına büzüldüler. 

Yirmi beş metre kadar uzaktaki yoldan bir kol geçiyor idi. Kol geçtiği vakit, artık 

tepeyi, kola tesâdüf etmek ihtimal, olan yoldan değil, dört ayak yürüyerek fundalıklar 

arasından inmek lazım geldi. Hayli vakit böyle geçti; bir an oldu ki kılavuz, tevakkuf 

ederek, elli metre kadar uzakta bir yüksek binayı gösterdi, ve: “İşte orası!” dedi. 

Beş on dakika uzaktan tetkîk ve teftîş ettiler; bina, büyük bir kaya üzerinde inşâ' 

edilmiş yüksek bir şeydi; kaidesinde nöbetçiler geziyorlar idi. Sürüne sürüne daha 

takarrüb ettiler: Her köşede bir nöbetçi bulunduğunu gördüler. Nöbetçiler, her biri bir 

cephe boyunca gidip gelerek vazife ifâ ediyorlar idi. Fakat bu geliş gidiş muntazam 

olmadığı için her seferde birbiriyle mülâki olamıyorlar idi. Hemen tertibini kurdu; şimdi 

bir köşeye yaklaşacak, oradaki nöbetçiye yalnız rastgeldiği bir sırada üzerine atlayarak, 

onun sesini kesecekti. Bu iş olunca, mücavir cephedekinin sesini kesmek nispeten kesb-

i suhûlet edecekti. Böylece nöbetçiler telef edilince, o cephelerden birine dinamit-i vaz 

ile ateş etmek kolaylaşıyor idi.  

Şimdi nöbetçiye beş adım yaklaşmış idi; onun yalnız bulunduğu bir saniyede 

üzerine atlayıp elindeki bıçağı gırtlağına daldırmak pek ânî bir iş oldu; bu bitince, diğer 

nöbetçileri de aynı vech ile gırtlakladı. Ve hemen cephenin kaidesindeki taş 

(s.110)basamaklara basıp kalenin ilk katı hizasına yükseldi. Ve orada eliyle keşfettiği 

mazgala dinamiti tertîb-i lazımında vaz edip fitilini aşağı sarkıttı. Fitili ateşleyip, 

uzaklaşarak kılavuza mülâki olmak için yarım dakika kâfi geldi. “Çabuk çabuk!” dedi. 

Yine geldikleri gibi, yüzükoyun uzaklaştılar. 

Ah, şimdi, şimdi dûzah-ı bir sütun ateş, bir infilâk bir kân gibi havaları 

yıldırımlarla yakıp tutuşturarak, kâinatı tarrâka-i ra'd ile sarsarak, yükselecek idi. Fakat 

dakikalar geçip de hiçbir alâmet zuhûr etmedikçe, derin bir endişe ile harâb olmaya 

başladı. Demek ki fitili ya sönmüş yahut söndürülmüştü. Fitilin kendiliğinden sönmek 

ihtimali binde beş râddesinde olduğuna göre, asıl korkulacak ihtimal, onun keşfedilip 
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söndürülmesindeydi. Eğer söndürülmüş ise, demek ki etraf velveleye verilmiş olacaktı. 

Kılavuz:  “Aman öyle ise, çabuk çabuk uzaklaşalım…” Dedi. 

Kahrından helâk olarak uzaklaşmağa başladı. Ah, niçin, niçin muvaffak 

olamamıştı? O kadar tehlikeleri aşıp bu kadar muvaffakiyete yaklaştıktan sonra, hâiben 

avdet onu mahvediyordu. “Ya sahihden fitil sönmüş ise…” endişesiyle onu yiyiyor idi. 

Demek artık bu kadarcık bir işi beceremeden dönüyordu. Hiç olmazsa tekrar ateşlemek 

lazım değil miydi?... Ama tutulmak ihtimali var idi.. Ah, demek ki korkuyor idi?... 

Bugünkü istikbâle bahş-ı gurur edecek ulvî misâller irâd etmek, Türklük şânını büyük 

fedakârlıklarla îlâ etmek lazım idi, bugün demek ki o korkuyor idi… Kendinden iğrendi, 

silkindi, tevakkuf etti: “Hayır, hayır ben döneceğim, mutlak anlayacağım.” Dedi. Ve 

(s.111)kılavuzun ibrâmını dinlemeden, onu orada bırakıp döndü. Tekrar kuleye 

yaklaştığı vakit orada büyük bir telaş ve hareket olduğunu gördü. İşin fâilini derdest için 

süvari kolları hazırlanıyor idi. Derin bir elem içinde: “Eyvah!” dedi. Fakat bu eyvah, 

yakalamak ihtimalinden ziyâde hiçbir şey yapamamasının hüsranından idi. 

Bu kadar beceriksiz olduğuna lâ'net ediyor idi. O kadar ki, artık tutulsa da 

ehemmiyeti yoktu; memleketine bu kadarcık bir hizmet ifâsına muvaffak olamadıktan 

sonra, artık ölmekte ne beis kalır idi? 

  Taharrî kolları on dakika kadar sonra onu yakalayıp bir büyük zâbitin karşısına 

çıkardılar. Zâbit kötü bir Fransızcayla onu istintâk etti, Mülâzım işi inkâr etmedi. 

Nöbetçileri kendinin öldürmüş, dinamiti kendinin koymuş olduğunu i'tirâf etti. Sade, 

başka arkadaşı olup olmadığını sordukları vakit, kılavuzu ta'kîb edilmekten kurtarmak 

için, tek başına gelmiş olduğunu söyledi. Bu zâbit, kapının dibine ayıkta bekleyen diğer 

ki küçük zâbite Moskofça iki üç kelime söyledi, onu dışarı çıkardılar.  

Avluda yüksek sesle emirle verildiğini işitti. Onu bir kapıdan çıkararak bir 

bahçeye götürdüler. Orada zâbitlerden birinin kendine takarrüb edip bir mendil 

uzattığını görünce, ne olacağını anladı ve mendili alıp elinde tutarak, ciddî ve metîn, 

ayakta bekledi.  

El fenerlerinin meş'ûm aydınlığında bu meş'ûm işi sür’atle bitirip çekilmek 

isteyen Moskof zâbitleri, tüfekler patladığı vakit, genç Türk zâbitinin: 
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—Yaşasın Türklük!.. 

 Diye haykırarak yere düştüğünü gördüler.  

Mehmed Rauf 
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4.1.2.1.33. Galiçya Yolu’nda 

(s.112) İşte biz düştük yola 

Yolumuz uğur ola! 

Galiçya’ya, oradan 

Doğru Sivastopol’a 

 

Kırım,  Azak burada, 

Nogay, Kazak burada, 

Milyonlarca soydaşlar 

Hepsi de bak burada. 

 

Bu yurdun oğlu kızı 

Tanıdı Ay-yıldızı 

Dediler: “Siz yine o, 

Sancak yine kırmızı!” 

 

Sancak yine o sancak 

Değişen felek ancak, 

Nice demdir Moskof’a 

Yaptı bizi oyuncak. 

 

İşte biz geldik yine 

Oyarak uca, gene 

Ordumuzu kondurduk 

Moskof’un sinesine 

 

Ey şarktaki Acarlar! 

Ey garptaki Macarlar! 

Bakın Türkler süngüyü 

Nasıl Rus’a Sancarlar! 
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Kinimiz değil dinden, 

Din yaptık millî kinden; 

(s.113)Gelir sana ğayzımız 

Rûhumuzun içinden 

 

 

Açıkmışız canına 

Susamışız kanına; 

Yaptıkların, ey Moskof 

Kalmayacak yanına! 

 

Ülkelerden taşarız 

Balonlarla aşarız 

Nerede varsa düşmanın, 

İmdadına koşarız. 

 

Söylenme için için 

“Geldiler acep niçin?” 

Geldik senin zulmünden 

Türk’ü kurtarmak için. 

 

Türk, Nemseli, Alaman 

Birleştik, bir kocaman 

Ordu yaptık yürüdük 

Diyeceksin ki el-âmân. 

 

Ey kardeşler, merakta 

Kalmayınız ırakta. 

Yükselecek ordunun 

Şânı bu ak toprakta. 
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Uygun düştü kelâmlar, 

Halifeye selâmlar! 

Moskof’u üzeceğiz 

Kurtulacak İslâmlar! 

                              Ziya Gökalp 
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Maziye Hürmet 

4.1.2.1.34. Eski İstanbul ve İ'mâr-ı Belde Belâsı 

(s.114)Bir zamandan beri İstanbul’un başına bir de imâr -ı belde belâsı arz oldu. 

Zavallı İstanbul, son inhitât devrelerinde “i’mâr” nâmiyle ne câhilâne, ne zâlimâne, 

harâbîlere uğradı… 

Selim-i sâlisten sonra, eski Türk sanatının incelik ve temizlikle ve bütün bir rûh-ı 

millî ile husûle getirilen âsâr-ı takdîr olunmayarak, Frank te’sîrâtı garbın nokta-i 

nazarıyla ğalatlanmış hisler ile görülmeye başlandı. Asırlardan beri tekâmül ede ede 

sath-ı tezyînâtının en müterakkî, en tarihî kıymettar âsârını bırakan koca bir san’at, nefis 

bir marifet, çirkin görünmeğe başladı. Bunun yerine alafranga kalemler, duygusuzluklar 

tercih olundu.  

Derece-i kusvâyı terakkiye mazhar olmuş o Türk çinicilik sanatı öldürüldü. O 

sûretle ki bugün ihyâsı mümkün olamamaktadır. Yalan mı? Üzerleri sıvalarla ve kaba 

kalemlerle örülmüş çini satıhlarını, çivi mozayıklarını meydene çıkarmadık mı? 

Gerek milliyeti ve gerek marifet ve san’atı itibariyle teşekkül etmiş, başlı başına 

millî bir san’at olmuş neler kaybettik!... O ağaç işleri, doğramalar, kapı ve pencere 

kanatları, rahleler, kürsiler, tavanlar, duvar kaplamaları bunların üzerinde boya ile 

işlenen müzeyyenât, çiçekler, yaldızlar, ağacın cins-ü havâs-ı tabiiye ve hükmüyyesi 

layıkıyla takdîr edilerek ona göre fevkalâde bir vukuf ve meleke ile istihsâl olunan bu 

kıymettar işleri gözlerimiz görmez oldu. Bunların hâli tekâmüle vasıl olmuş ne eski ve 

ne metin bir san’at olduğunu ve istihsâlları için senelerden beri ne büyük emekler, ne alî 

(s.115)kudretlere sarfolunduğunu takdîr edemedik, ziyân ettik. Muhafaza edemedik; 

çaldılar, il ellerine geçti. Sökülemeyenleri de biz tahrîb ettik. Üzerlerine alafranga 

olacak diye beyaz badana, krem boyalar vurdurduk. Yalan mı? Mukaddes hakanımızın, 

şehzadelerimizin, büyük âlimlerimizin, paşalarımızın, beylerimizin türbelerindeki 

abidelerindeki boyaların altından kalın Osmanlı yaldızı ile yapılmış müzeyyenât, 

çiçekler meydana çıkarmadık mı? Tozunu almak için çeşme altında yıkanarak rutubetle 

tahrîb edilen o fildişi abanoz, gümüş kakmalı rahlelerin acıklı hallerine tesâdüf etmedik 

mi?  
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Bugün Avrupa’da o kadar terakki eden dökmecilik san’atıyla bile daha 

harikulâde neticeler istihsâl olunamayan ma'denî işleri, dökme demir parmaklıkları, 

oymalı yaldızlı kapı takımlarını, kilitlerini, halkaları, dökme dövme demir işçiliklerini 

bugün her türlü emek ve gayrete rağmen tamamiyle istihsâl olunamayan hep bu ince 

ma'rifetli işleri, bu san’atları beğenmedik. Frank fabrikalarının bu millî ve her cihetle 

kıymetli emeklerimizin istihsâlâtımız üzerine döktükleri müzahrefâtın pâresini verdik, 

fıkra olduk. San’atkârlarımız ma’rifet-i nefise sahipleri aç kalmağa başladılar, 

süründüler, öldüler. O asırlardan beri dünyalar kadar kıymetli emekler sarfıyla hâsıl 

olan san’atlarımız, ma’rifetlerimizde öldü. Frank fabrikacıları karınlarını şişirdiler ve 

istihsâl ettikleri bu galibiyette devam ettiler. Aklımız başımıza gelmedi. Onların 

memleketimize döktükleri rûhsuz masnûları güzel görmeye başladık. Şark güneşinin 

parlaklığı aklımızın saffeti te’sîratıyla rûh-i milliyemizde hâsıl olan inceliklerin, 

devletimizin satvet-ü şevketinin bahşettiği sükûn ve istirahat içinde meydana getirdiği 

tekmîl bu terakkiyât-ı medeniyeye garbın sisli havasının mahsûllerini tercih ettik.  

Fevkalâde vüsat-ı terakkiye malik olan sanâyi' ve maârif-i milliyemizi ihtiyacat-ı 

(s.116)cedîdeye muvafık bir sûrette ileri götüremedik; ve o sûrette o kadar iktidarsız ve 

câhil bir hâlde kaldık ki, garbın terakkiyât-ı medeniyyesinin maârif ve sanâyi' kısmını 

tamamiyle kabul ve tatbik etmedikçe, hayâ ve istikbâlden ümîd yoktur. Fakat maârif ve 

sanâyide garp terakkiyâtını öğrenmeği tamamiyle kabul ve tatbik bir çâre-i hayât olmak 

üzere telâkki etmekle beraber kadir-na-şinâslıkla, zulmet-i cehaletle, Frank taklitçiliği 

ile mahvettiğimiz o eski büyük medeniyyetimizin âsârını bekayasını tahrîb veya ortadan 

kaldırmak değil, hatta muhafazada ihmal etmek bile bir millet için şeyin olduğunu 

kimse inkâr edemez. İşte maa'tteessüf biz bugün bu hâldeyiz. Ve zavallı eski 

medeniyyetin âsâr-ı bizim dest-i ihmal ü taharrîmiz altında her gün bir kıymetini, bir 

mahiyetini mahv u ğayıp etmekle inliyor.  

Zavallı İstanbul, büyük ve eski İstanbul! Atalarımızın dehâ-yı san’atlarıyla 

vücûda gelmiş olan edvar-i tarihiyyenin kıymetini, âsâr-ı aliyye-i medeniyyeni, yıkık ve 

harâb duvarlarının içinde bugüne kadar hıfzetmekle gayret ettiğin hâlde, bir türlü san’at 

ve ma’rifetinin ehemmiyetini takdîrde acz gösteren ve seni hep böyle mukaddesat-ı 

tarihiyye, milliyye ü ilmiyyenle dünyanın yegâne bir şehri hâline getirmeğe muvaffak 

olmuş o binlerce büyük avlularının mezarlarını çiğneyen, kabirlerini parçalayan, 
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türbelerini yıkan hissiz ve rûhsuz Avrupa mukallidlerine karşı titriyorsun. Azametli 

kubbelerinle, göklere varan minarelerinle Cenâb-ı Hak’tan istimdât eyleyerek bu seni 

takdîr ve takdîs etmek zihniyetine malik olmayanlara beddua ediyorsun, değil mi? 

Zavallı İstanbul! Ey İslâmın en muhteşem şehri! Dünyanın en kıymetli ve ehemmiyetli 

parçası!  Avusturya’nın “Viyana”sına vasıl olmağa, diğer sûretle sarf olunan parelerimiz 

yetişemediğinden, seni Romanya’nın “Bükreş”ine benzetmeğe çalışıyorlar. Tekmîl 

mukaddesatını yıkarak, âsârdîde ağaçlarını keserek, ölülerinin kemiklerini kırarak, 

(s.117)enkazını bir baştan o bir başa yarmak istedikleri bol ve çirkin, uzun ve 

kasvetengîz yolların altına gömecekler… Bu da, elektrik mühendislerinin demir 

yollarını ve nakillerini kolaylıkla ve ucuzca ferş-ü inşâ edebilmeleri için!  

Fakat meyûs olma! Seni sevenler, kudsiyyetine, ulviyyetine îmân edenlerde 

var… Senin bedayi-i san’atının karşısında bir hiss-i ihtirâm ü muhabbetle sakin ve pür 

hayât nefes alanlar, bu vâsi ve emsalsiz medeniyyeti meydana getirenlerin ahfâdı 

olduklarını his ve idrâk ederek kalpleri rûh-ı millî ile dolan ve yine bugünki inhitât, 

bugünkü milliyyetsizlikle başları eğilen, gözleri dolan, o rûhâniyet ile dolu, mukaddes, 

muazzam türbelerin ayak uçlarında titreye titreye yerlere geçen, utanan, rûhlarını 

saklayan, yüzlerini bin türlü san’atla, nadir malzeme ile meydana getirilmiş 

döşemelerine, duvar kaplamalarına süren ve nihayet, büyük medeniyyetin âsârını; 

teferruâtına kadar, her türlü kuvâ-yi tahrîbiyyeye karşı ne kadar güç olursa olsun 

muhafazaya metîn ve haklı bir azm ile çalışanlar da var. Hakayık-ı tarihiyye, tedkikat-ı 

ilmiye ile teessüs eden bir hak, hiçbir vakitte zâil olmayacak, zâil üzerine istinâd eden 

bir azm kırılmayacaktır. 

Her Türk bu medeniyyet-i milliyye âsârını canı gibi muhafaza ve tahrîbâttan 

vikayeye gayret edecek ve medeniyyet-i cedîde ihtiyacatını dahi hep bunların kıymet ve 

ehemmiyetini artık açık bir şekil ve sûrette getirmeğe sa'y eyleyecek. 

İstanbul, o zaman, tarihine kıymet ve ehemmiyet sanâyisine layık bir sûrette 

i’mâr edilmiş, dünyanın emsalsiz bir şehri olacak ve bugün bu gaye için çalışanlar, 

mezar taşlarına “ Türk ve İslâm âsâr-ı medeniyyesini muhafazaya çalışan filânın rûhuna 

“Fatiha” kitabelerini yazdıracaklardır.                                            Mimar Kemaleddin 
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 Millî An’anelerimiz 

4.1.2.1.35. Altun Destan 

(s.118)Sürüden koyunlar hep takım takım 

Ayrılmış, sürüde kalmamış bakım; 

Asmanın üzümü dağılmış, salkım 

Olmak ister, fakat bağban nerede? 

Gideyim arayım; çoban nerede?... 

Yüce dağlar çökmüş, belleri kalmış! 

Çoşkun ırmakların selleri kalmış! 

Hanlar yok meydanda, elleri kalmış; 

Düşenler çok, ama, kalkan nerede? 

Gideyim arayım: Hakan nerede?... 

Türk yurdu uykuda, ey düşman sakın! 

Uyuyan ülkeye yapılmaz akın… 

Tanyeri ağardı, yiğitler kalkın! 

Bakın yurt ne hâlde, vatan nerede? 

Gideyim arayım; yatan nerede?... 

Herkesin gözünde vatan: Özyurdu, 

Serhaddin düşmeni, derenin kurdu; 

Yâd iller Turan’da hanlıklar kurdu, 

(s.119)Turan’dan yâdları koğan nerede? 

Gideyim arayım: Oğan nerede?... 

Sandım gençlik doğar: Baktım Mart olmuş, 

Gittim ili gezdim: Genci kart olmuş, 

Kimi Kırgız, Kazan, Kimi Sart olmuş; 

Dedim yahşiler çok, yaman nerede? 

Gideyim arayım: Şaman nerede?... 

http://antitayyeap.wordpress.com/2008/05/19/altin-destan/


180 

 

 

Tekinler köy beyi, ağalar çoban 

Adsız’lar yalancı birer kahraman, 

İçinde görmedim maksadı duyan!.. 

Yasanın emrine uyan nerede? 

Gideyim arayım: Duyan nerede? 

Uygurlar uyuşuk, Türkmenler aylak, 

Ne kışlak sevinçli, ne güler yaylak, 

Arslanlar yurdunda barınır çaylak… 

Atilla, Timuçin, Gürkan nerede? 

Gideyim arayım: Türkân nerede?... 

Kaşgar, Delhi, Pekin, İstanbul, Kazan, 

Bu beş yerde vardı beş büyük hakan: 

Sarı, Kızıl, Gökhan, Akhan,  Karahan 

—Hepsinin üstünde parladı İlhan- 

Akhan’dan gayrisi, il… Han nerede? 

Gideyim arayım: İlhan nerede?... 

(s.120) “Kırım” nerde kaldı, “Kafkas” ne oldu? 

Kazan’dan Tibet’e kadar Rus doldu, 

“Hıtay”da analar saçını yoldu, 

Şen yurtlar ne hâlde, vîrân nerede, 

Gideyim arayım: İran nerede?… 

Yayların kirişi urgana dönmüş, 

Şahin,  yuvasında doğana dönmüş, 

Türk yurdu soyulmuş soğana dönmüş.. 

Kılıç satır olmuş, takan nerede? 

Gideyim arayım: Takan nerede?… 

Soy atlar küçülmüş, olmuş kurada, 

Alpler kız ardında birer hovarda. 

Sancağı unuttuk hangi diyarda, 
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Altun otağ, altun kazan nerede?.. 

Gideyim arayım: Yazan nerede?.. 

Başları ağarmış ihtiyar dağlar, 

Anar eski günü: Sel döker, çağlar, 

Kırlangıç ah çeker, güvercin ağlar, 

Uzak bir ses sorar: Turan nerede? 

Gideyim arayım:  Soran nerede?... 

Yüce Türk Tanrısı, gönder bir yalvaç! 

Sürüne baş olsun, yasa ki dilmaç, 

(s.121) Türklüğe bir yeni “Turfan” nuru saç! 

Anlasın Türk, millî irfan nerede? 

Gideyim arayım: “Turfan” nerede?… 

“Ulus”i içine girsin her oymak, 

Beş ulus budunda birleşsin çabucak, 

Uygur, Kalaç, Karluk, Kungu, Kıpçak, 

—Türk yurdu bir olsun, kalmasın kaçak- 

Çıksınlar meydana, meydan nerede? 

Gideyim arayım: Meydan nerede?… 

Kurultay toplanıp Tanrıdağı’nda, 

İlhan tahta çıksın Elmadağı’nda, 

Beyler solda dursun, Hanlar sağında, 

—Sevmek günah değil, sevinç çağında- 

Görünce toplanmış hanân nerede? 

Gideyim arayım: Canan nerede?… 

Altundağ’a kursun İlhan otağı, 

Taşları elmastır, yakut toprağı. 

Han’lara kımızla sunsun ayağı, 

—Taç giyme resminin kalmam uzağı- 
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Sorup öğrenince, Divan nerede? 

Gideyim arayım: Kervan nerede?.. 

(s.122) Oğuz Han bayramı baharda olsun, 

Otağlar, çadırlar çiçekle dolsun, 

Genç kızlar oynasın, yiğitler solsun, 

Bir âşık bayılmış, derman nerede? 

Gideyim arayım: Lokman nerede?… 

“Türk Destanı” yazmak hâtıra gelmemiş, 

Yasanın sözleri satıra gelmemiş, 

Tarihe deryadan katra gelmemiş, 

Şâirler sordular: “Hoca”n nerede? 

Gideyim arayım: O can nerede?… 

Kırklar karar verdi; yediler, üçler 

Oldular kılavuz, kalmadı göçler, 

Yarın ilhan çıkar, alınır öçler, 

İlhan tacı boşta; alan nerede? 

Gideyim arayım: Arslan nerede?… 

Gündüzlerden sapan geceyi bilir, 

Bilmeksizin tapan her şeyi bilir, 

Bilen yapmaz, yapan pekiyi bilir; 

Erenler yolu bu, varan nerede? 

Gideyim arayım: Yâran nerede?… 

                                              Ziya Gökalp:“Kızıl Elma”dan 
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Hayât-ı Hakika Sahneleri 

4.1.2.1.36. Kuvvet 

(s.123)Yolumun üstündeki bir cami avlusundan her akşam geçtikçe görür idim: 

Bir sürü çocuk türlü türlü oyunlarla, haylazlıklarla meşgul olurlar, arada bağrışırlar, 

kavga ederlerdi.  

Bir akşam yine geçiyordum. Oyun yoktu. Şimdi çocuklar bir halka olmuş, bir 

şey seyrediyorlardı. Pek tuhaf, pek eğlenceli bir temâşâ karşısında bulunuyorlar gibi, 

hepsi mütebessim idi. Kemâl-i zevk ile seyrettikleri manzara, ihtimal ki her gün 

gördükleri bir hâl idi: Oradakilerin hepsinden büyük bir çocuk, âdeta bir genç adam, 

üzerine saldıran küçük bir çocuğu dövüyor, galiz lâkırdılarla yanından itiyordu. Fakat 

beriki her tokat yiyişinde yeni bir feryat ile haykırarak, bütün yüzü gözü, yere düşüp 

kalkmaktan kirlere, gözyaşlarına bulanmış olduğu hâlde, yine karşısındakinin üzerine 

atlıyor:  

— Benimdir o, ver! Avazesiyle bir kamçıyı almak, istirdâd etmek istiyordu...  

    Ve böyle, her taleb muhikkine karşı bir tokat, bir tekme yiyerek geriliyordu. 

Ağlamaktan, bağırmaktan sesi dönmüş, kısılmış bir hâlde -âciz ve zaif- onu vermemeğe 

çalışarak, kamçısına doğru fırlıyordu.  

    Nihayet, bir defasında, hâin bir tokat ile şiddetli bir tekme yedi; bir daha 

(s.124) kalkmağa, zavallı vücûdunda kuvvet bulamadı; oraya tozların içine yuvarlandı. 

Aczinin, zaafının bütün bîçârelikleriyle, olduğu yerde içini çekerek, bağırarak ağlarken, 

öteki zorla aldı kamçıyı müftehirâne sallayarak, etrafındaki çocukların, kuvvete karşı 

müdâhaneyi bilen bu küçük mahlûkların kahkahaları, alkışları arasında salınıp 

gidiyordu. 

 

                                                                                                             Hüseyin Cahid 
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4.1.2.1.37. Kitâbullah 

(s.124) Bir şâhika bâlâsına inseydi Kitâb’ın 

Ey Kâhir-i Mübdi’, 

Eylerdi serâpâ cebel-i havf-i itâbın 

Hâşî, mütesaddi’, 

*** 

Yâ Rab, ne müessir, ne selâsetli beyandır, 

Kevserleri mi Cennet’in pür-galeyandır? 

Emvât kıyâm eylemede mâ-haşera’llah, 

Gayyâ-yü gazûb âteş-i duzehde ıyandır. 

*** 

Kur’an ola hâl û harekâtında delilin, 

Ahkâmına, gafil-i beşer, ahkâmına râm ol; 

Fermân-ı hakikattir o düstûr-ı Celîl’in, 

Fermânına râm ol da, zafer-yab-ı merâm ol! 

*** 

Ahkâmı: Diyânet, edebiyyât, hikemiyyât 

Enva’-i meziyyât, 

Âyât-ı güzîninde eder cümle mesâil 

Telkîn-i fezâil! 

*** 
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Her sûrede sâzende-nevâ’dır per-i Cibril, 

Her yaprağına dinse revâdır per-i Cibril; 

Her satırına bir mukhile-i çeşm-i surûşân, 

Her noktasına kurre-i Peygamber-i zî-şân. 

*** 

 

Sâyende azaldı zulûmât-i beşeriyyet, 

Benzer mi furûgun sönük envârına Bedr’in? 

Câiz sana dinse güneşi Leyle-i Kadr’in, 

Ey nûr-ı hidâyet! 

*** 

 

Ey hutbe-i kudsiyye, eyâ nâziletü’l-arş, 

Nâsût nüzûlünle ziyâdâr-ı Muhammed.. 

Ey nûr-ı nümâ-yi dil-i dîdâr-ı Muhammed.. 

Ey nefha-i lâhût, 

Âlem sana mebhût! 

                                                İsmail Safa 
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4.1.2.1.38. Kaval 

(s.125) Boş bir ufuk, benzi uçuk bir hilâl; 

Kâinatın kalbi durmuş gibi bir şey: Bir yoksulluk bir melâl… 

 

Bir yoksulluk, bir melal sonra bir serseri ses: 

Bir kuzucuk kaybolmuş, anasını arıyor, 

İn ey çoban tepeden, kavalını biraz kes! 

Ovaları pek hâin karanlıklar sarıyor… 

 

Ben istemem ey sevimli genç çoban 

Ürkütmesin seni korku baykuşu; 

Gecelere lâkin kanma, afacan 

Bir kurt saklar her inişi yokuşu… 

 

Toplandı mı kuzuların?  

Fakat yine getir yarın!... 

 

Bir çıngırak çalar sükûn ürperir, 

Sürü yürür, yürür tozlanır, erir… 

Artık her şey siner, uzak dağlardan 

Dökülür kırlara yorgun bir figan: 

 

Bana anlat duyuyorsan ey hilâl! 

Gecelere ne söylüyor bu kaval?.. 

 

(s.126)Ne söylüyor yakın uzak kapkara 

Yokluklardan mâtem yağan kırlara? 

Küskün değil, şen hiç değil, ya rabbi 

Yuvasından düşen yavru kuş gibi  

Bilmeksizin, çırpınıyor, inliyor; 

Onu yalnız meçhul bir şey dinliyor… 
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Bana anlat duyuyorsan ey hilâl! 

Gecelere ne söylüyor bu kaval? 

 

Meşhed’den tâ Akdeniz’e, ceset, kan  

Sürükleyen Vardar’a bir cevap mı? 

Yoksa güzel Selanik’in oy aman 

O vefasız grubuna itâp mı? 

 

Niçin baygın gözlerin, 

Görmeksizin bakıyor? 

Beni yeni bir derin, 

Zâlim şüphe yakıyor: 

 

Ah ey hilâl Rum ilinde camilere takılan, 

Yere göğe hâkim gibi çığlık saçan nakûşlu 

Belki senin kulağını sağır etmiş, bu figan, 

Özürlerden akşamlara bu ezelî yadigâr 

 

Demek sana ebediyyen yabancı? 

Bu böyleyse pek acı… 

 

Bu böyleyse, ey tûfânlar baştan başa akınız, 

Türk’e mut’i olmadıkça garbı, şarkı yakınız!... 

                                                               Ali Canip 
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Fransız Edebiyatı’ndan Numûneler 

4.1.2.1.39. Son Ders 

  (s.127)O Sabah mektebe gitmekte pek ziyâde gecikmiştim ve tekdîre 

uğrayacağımdan son derece korkuyordum. Bâhusûs Mösyö “Hamel” bizi sîga-i 

müşterekelerden imtihân edeceğini de söylemişti. Ben ise onların ilk kelimesini bile 

bilmiyordum. Bir aralık mektebden geri kalmak, kırlarda gezip oynamak fikrinde 

bulundum. Hava ne kadar berrak, ne kadar saf idi! 

Orman kenarında karatavukların ıslıkları ve “Riper” çayırında, bıçkıhanenin arka 

cihetinde ta'lîm etmekte olan Prusya askerlerinin sesleri işitiliyordu. Bunlar sıga-i 

müştereke kaidelerinden ziyâde, zevkini tahrîk ediyordu; maâmâfih, bu hevese galebe 

ederek hemen mektebe koştum. 

Hükûmet dairesinin yanından geçerken küçük i'lân parmaklığının önünde bir 

kalabalık gördüm. İki seneden beri bütün fena havâsslar bize oradan gelmişti. 

Kaybedilen muharebeler, tekalif-i emiriyeyle, o evamir-i askeriye…Yolumda 

durmaksızın zihnimden: 

“ Yine ne var acaba?” suâli geçti.  

 Bu mülâhaza-i zihniyye içinde koşarak meydanı geçmekte iken, çırağı ile 

beraber orada i'lânı okumakta olan demirci:“ Viktır” arkamdan:  

—O kadar acele etme, küçük, mektebine yetişebilirsin! Diye bağırdı. 

Benimle alay ediyor zannında bulundum; ve soluk soluğa Mösyö Hamel’in dâiresine 

dâhil oldum.  

Ekseriya ders ibtidâsında sokaktan işitilecek kadar büyük bir gürültü olurdu. 

(s.128)Çekmecelerin açılıp kapanması, onu öğrenmek için kulaklar tıkanılarak yüksek 

sesle müctemian tekrar edilen dersler muallimin masaların üzerine inen cesîm cedvel 

tahtası: “Bir parça sükût!”  

 Bütün bu patırtıların, görülmeksizin sırama gidebilmek için, bana yardımı 

olurdu; fakat o gün, bir Pazar sabahı gibi, her şey bir sükûn içinde idi. Açık olan 

pencereden arkadaşlarımın yerlerine dizilmiş olduklarını, koltuğunun altında müdhiş 

demir cetvel ile Mösyö Hamel’in dershanenin içinde dolaşmakta olduğunu görüyordum. 

Kapıyı açıp bu sükûn-ı azîm içinden geçmek lâzım geldi. Ne derecelere kadar 

kızardığımı,  ne kadar korku geçirdiğimi artık anlarsınız. Fakat, hayır Mösyö “Hamel” 

bana hiçbir eser-i hiddet göstermeyerek baktı ve gayet tatlı bir sûrette: 
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 “Çabuk yerine git küçük “Fran”ım dedi. Sensiz başlayacaktık.” Sırayı atlayarak 

hemen çekmecemin başına geçtim. Yalnız o vakit havf ve heyecanım bir parça sükûn 

bularak, hocamızın bilhassa teftîş veya tevzî'-i mükâfat günlerinde giyindiği güzel yeşil 

redingotunu, ince kırmalı göğüslüğünü, siyah ipekten işlemeli takımını giyinmiş 

olduğunu fark etti. Bundan başka, bütün sınıfta bir fevkalâdelik, bir başkalık 

görünüyordu. Fakat en ziyâde nazar-ı hayretimi celb eden şey dershanenin nihayetinde, 

bir mu'tâd boş kalan sıraların köy adamlarının, üç köşeli şapkasıyla ihtiyar “Hüzer” 

sabık nahiye müdürü, sabık mevzi' ve daha sair bazı kimselerin bizim gibi sakıt bir 

hâlde oturmuş olduklarını görmek oldu. Bütün bu adamlar mahzun görünüyorlardı; 

“Hüzer” beraberinde getirmiş olduğu kenarları yırtık, eski bir elif-ba risalesini,  açık 

olarak sahifeleri arasına büyük gözlüğünü yerleştirmiş olduğu hâlde dizleri üstünde 

tutuyordu.  

 Bütün şu manzaranın karşısında mütehayyir bulunduğum sırada Mösyö Hamel 

(s.129)makam-ı tedrîsine çıkmıştı. Beni istikbâl ettiği o halâvetli ve vakur sesiyle söze 

başladı: 

 —Çocuklarım! Size son defa olmak üzere ders veriyorum. “Berlin”den, bundan 

böyle “Alsas Loren”de Almancadan başka hiçbir şey tedrîs olunmayacağına dâir emir 

geldi..“Yeni muallim yarın geliyor. Bugün son Fransızca dersinizdir. Pek dikkatli 

olmanızı ricâ ederim.” 

 Bu birkaç söz zihnimi târumâr etti. Ah hâinler! Hükûmet dâiresinin önünde i’lân 

ettikleri şey buydu! 

  Son Fransızca dersim!... 

 Halbuki ben daha ancak yazı yazabiliyordum!.. Demek artık tahsîl 

etmeyecektim. Demek bu kadarla kalmak îcâb edecekti, öyle mi!.. Şimdi kaybolan 

zamana yuvaların peşinde koşmak veyahut kırlara gezip eğlenmek için ihmal edilen 

derslere ne kadar acıyordum! Daha deminden müz'ic, ağır taşınmaz bir yük olmak üzere 

telakki ettiğim kitaplarım, sarfım, tarih-i mukaddesim şimdi nazarımda iftirâkıyla beni 

son derece dil-hûn eden eski dostlar gibi görünüyordu. Mösyö Hamel’in iftirâkı gibi. 

Gitmek üzere olduğunu, onu artık bir daha göremeyeceğimi düşünmek, bütün cezaları 

cetvel darbelerini unutturuyordu. 

 Zavallı adam! 
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  Pazar günlerine mahsûs olan esvâblarını bu son dersin şerefine olarak 

giyinmişti. Şimdi bu köy ihtiyarlarının ne maksatla gelip dershanede ahz-ı mevki' 

ettiklerini anlıyordum. Bu,  onların oraya, bu mektebe daima gelmediklerine teessüf 

ettiklerini işrâb ediyordu. Ve bundan başka, kırk senelik hidemât-ı hasenesinden dolayı 

hocamıza bir nev’i teşekkür etmek, iftirâk eden vatana karşı ifâ-yı vazife etmek 

demekti.  

(s.130)Zihnen şu mülâhazat içinde iken, isminin çağrıldığını işittim, ders okumak 

nöbeti bana gelmişti. Bu dehşetli sîga-i müştereke kaidelerini baştan nihayete kadar 

cehren, muvaddahen, yanlışsız bir sûrette anlatabilmek bahtiyarlığına, o dakikada her 

şeyi feda etmeye hazırdım. Fakat daha ilk kelimelerde şaşakaldım ve sıramın üzerinde 

me’yus üzüntülerini ve dil-hûn, başımı kaldırmağa cesaret etmeksizin, ayakta 

sallanakaldım. Mösyö Hamel’in şu sözlerini işitiyordum: 

—Seni tekdîr ettim küçük Fran’ım, sen zaten cezanı çekeceksin. İşte asıl iş 

burada.. İnsan daima: “Adam sen de!  Daha vakit var yarın öğrenirim.” der. Sonra işin 

neye müncer olduğunu görüyorsun ya! Ah! Tahsîlini daima ferdaya teallik etmek bizim 

Alsas’ımızın en büyük felâketi olmuştur. Şimdi o adamların bize: “ Nasıl Fransız 

olduğunu iddiâ' ediyordunuz. Daha lisânınızı söyleyip yazmayı bilmiyorsunuz!” 

Demeye hakları vardır. Bütün bu işlerde yine en kaba haklı olan sen değilsin, zavallı 

Fran’ım! Bunda hepimizin bol bol hassası vardır. Ebeveyniniz tahsîlinize lüzumu 

derecesinde ehemmiyet vermediler. Birkaç para fazla kazanmak tamamıyla sizi çift 

sürmek için tarlalara, çalışmak için fabrikalara göndermeyi tercih ediyorlardı. Ben bile 

kendi nefsime, dersinize çalışacak yerde size bahçemi sulattırmadım mı? Alabalık 

tutmağa gitmek istediğim zaman size izin vermekle bir itâb hisseder miydim?”  

Bundan sonra Mösyö “Hamel” sözü değiştirerek bize Fransızcadan bahsetmeye 

başladı. Bunun, dünyanın en güzel, en mu'ciz, en pâyidâr bir lisânı olduğunu, anı 

aramızda muhafaza ederek asla unutmamak lâzım geleceğini, zîrâ bir kavim esîr 

düştüğü zaman lisânına tamamıyla merbut ise, mahbesinin anahtarı elleri arasında imiş 

gibi kıyas edileceğini söyledi. Sonra bir sarf alarak bize dersimizi okudu. Takrîrlerini 

(s.131)suhûletle anladığımı görerek mütehayyir oluyordum. Bütün söylediği şeyler bana 

kolay, pek kolay geliyordu. Zannedersem o kadar dikkatle hiçbir vakit dinlememiştim 

ve kendisi de ifadelerinde hiçbir zaman bu derece şevk ve hararet göstermemişti. Zavallı 
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adam, güya gitmeden evvel bütün ilim ve kemâlini bize vermek, onu bir anda 

dimağımıza idhâl etmek istiyordu! 

Ders bitti. Yazıya başlandı. O güne mahsûs olarak Mösyö Hamel, büsbütün yeni 

modeller hazırlamıştı ki bunların üzerinde güzel bir hatt-ı müdevverle şu kelimeler 

muharrerdi. Fransa Alsas, Fransa Alsas. Bunlar, çekmecelerimizin kapakları üzerine 

muallâk olarak bütün sınıfın etrafında temevvüç eden küçük bayrakları andırıyordu. 

Herkes nasıl çalıştığını ve dershane içinde ne derin bir sükût hüküm-fermâ 

olduğunu görmeliydi! Kâğıt üzerinde kalemlerin çıkardığı terâneden başka bir şey 

işitilmiyordu. Bir aralık dershaneye mayıs böcekleri girdi; fakat hiç kimse onlara kulak 

vermedi. Hatta –helezonlarını- bunlar da Fransızcadan ma'dût etmiş gibi- kalben ve 

vicdânen çizmek gayretiyle meşgul olan en küçükler bile... Mektep damında pest bir 

âhenîn ile ölüyorlardı ve onları dinleyerek, içinden : “ Bunları da Almanca tagannî 

etmeğe mecbur edecekler mi acebâ?” diyordum.  

Ara sıra kitabımın üzerimden gözlerimi kaldırdığım zaman, Mösyö Hamel’i 

makam-ı tedrîsinde güyâ şu küçük dârütta'lîmini, nazarıyla alıp götürmek istiyormuş 

gibi bi hareket, etrafındaki eşyaya gözlerini dikmiş görüyordu. Düşününüz bir kere!  

Kırk seneden beri karşısındaki hulyâsı ile bütün dershanesiyle orada, aynı mevki’ ile 

bulunuyordu. Yalnız sıralar, çekmeceler, kesret-i isti'mâlden renkleri değişerek yeniden 

cilalanmış, hulyâdaki ceviz ağaçları büyümüş, kendi eliyle dikmiş olduğu ömürotu, 

(s.132)şimdi pencereleri damın boyunca tetvîc etmişti. Bütün bu şeyleri terk etmek 

yukarıdaki odada eşya sandıklarını koparmakla meşgul olan-çünkü ertesi gün gitmeleri, 

ilelebet memleketi terk etmeleri lâzım geliyordu. Hemşiresinin gidip gelmekte olduğunu 

iştmek, bu zavallı adam için ne dil-hırâş ne müellem bir şeydi! 

Bu hâle rağmen yine dersin sonunsa kadar devam etmeğe gayret etti. Yazıdan 

sonra tarih dersimizi okuduk; sonra küçükler hep bir ağızdan “ba-be-bi-bu” hecelerini 

tagannî ettiler. Ortada dershanenin öbür ucunda bulunan “Huzer”gözlüğünü takmıştı ve 

elifbasını iki eliyle tutarak onlar ile harfleri heceliyordu. Anın çalışmakta olduğu 

görülüyordu. Ve onu işitmek o kadar tuhaf oluyordu ki, hepimizin gülmek ve ağlamak 

ârzûsu geliyordu. Ah! Bu son dersi hiç unutmayacağım! 

Birdenbire kilisenin büyük saati öğleyi i’lân etti. Sonra dua. Ayin zamanda, 

ta'lîmden avdet eden Prusyalılar’ın boruları pencerelerimizin altında tanîn-endâz oldu. 
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Mösyö “Hamel”, benzi sapsarı olduğu hâlde, makam-ı mahsûsunda ayağa kalktı. Hiçbir 

vakit bana o kadar büyük görünmemişti. 

“Dostlarım, dostlarım. Ben… Ben…” 

Fakat bir şey nefesini tıkıyordu. Sözünü ikmâl edemiyordu. O fakat tahtaya 

doğru döndü, bir parça tebeşir aldı. Bütün kuvvetiyle dayanarak, mümkün olduğu iri bir 

yazı ile: “Yaşasun Fransa!”  cümlesini yazdı. 

Sonra orada, başı duvara müstenid,  lâkırdı etmeksizin kaldı. Eliyle bize işaret 

ediyordu! “Ders bitti… Gidiniz. ” 

                                                                                                 Alfons Dude 
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4.1.2.1.40. Altun Yurt  

(s.133)Çinli bir Türk, “Ulutaş” Çin dilini, ilmini  

Öğrenerek “Mandarin” ünvânını kazandı.  

Senelerce kumanda etti Çin’i, Maçin’i;  

Bir gün artık Çinlilik hayâtından usandı,  

Usanmadı, gönlündeki Türk duygusu uyandı,  

Eski şânlı günleri hatırladı, utandı...  

 

Turan yurdu uykuda, Hanlar kalmış Hakansız!  

“Karakurum” buyruksuz, “Altunordu” dağınık!  

Bu öksüzlük hâlini gören bir Türk vicdânsız  

Olmalı ki, gönlünde sızlamasın bir yanık...  

Ulutaş’ın kalbinde Türklük aşkı kudurdu,  

Çıktı kıra, kurultay derneği kurdurdu.  

 

Dedi:  

—Ey Türk hanları, Türk’ün ayak bastığı  

Her yer ana vatandan bir parçadır; bu vatan  

İstiyor ki: Her elde Altınordu bayrağı,  

Bütün Türkler birleşsin; bu birlikte “İli Han” 

(s.134)Saltanatı dirilsin, Türk hakanı, Altundağ  

Eteğinde donatsın parla, yüce bir otağ!... 

 

“Karakurum” cenneti yeni baştan şenlensin. 

Türk yurdunun şânları, Türk ilinin duygusu  

Eski yolda yaşânsın, eski sesler dinlensin.  

Şark’a Garb’e yürüsün Oğuz Han’ın ordusu...  

Eski yolda fağfurlar, şahlar, çarlar, sultânlar,  

Vergi versin Hanlar’a, vergi alsın Hakanlar.  

 

Ey oymaklar, Alaylar! Birleşelim, Türk bir soy  

Olduğunu herkese, herkese anlatsın. 
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Hangi millet, hangi bey, hangi oymak, hangi boy  

Baş eğmezse, başını mızrağımız patlatsın.  

Türk milleti bir ordu, katılmayan kaçaktır; 

“Yasa”mızda yazılı: “Harpten kaçan alçaktır!” 

 

Ulutaş Han söylerken genç “Timuçin” karşıdan  

Bu hutbenin rûhunu dikkat ile dinlerdi.  

Bu genç sonra Cengiz Han olup çıktı meydana,  

“Büyük İş”in pek yakın olduğunu gösterdi:  

Türk ayağı nereye basmış ise yürüdü,  

“Altunordu” yeniden altun yurdu bürüdü....  

 

                                                                     Ziya Gökalp: “Kızıl Elma”dan 
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Çanakkale Hâtıraları 

4.1.2.1.41. Gelibolu Sırtları’nda 

(s.135)Gün batınca dalgaların pembe göğsüne 

Karşıdaki mor sırtlara zulmet akardı. 

Tarlasından yorgun dönen ihtiyar nine 

Dalgın dalgın şehîdliğe dönüp bakardı. 

 

—Ey fedakâr Türk kadını, ağlama sakın! 

Gözyaşların evlâdını belki incitir. 

Tatlı yurda yabancılar etmişken akın 

Vatanını çiğnetmeyen: O Türk gencidir! 

 

Gül kokulu baharlı, yaz akşamları, 

Kavalını inletirken ihtiyar çoban, 

Ona selâm getirdi şehîd oğlundan!  

—Türk kadını, senin oğlun burada öldü, 

Hâin bir top güllesiyle yere gömüldü; 

Toprak değil, Türk’ün kalbi onun mezarı!  
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Felâket Hâtıraları 

4.1.2.1.42. Muhârib Şövalyeler  

(s.136)Gözüme bir gazetede bir resim ilişti: Dört balkan kralını tasvir ediyor; 

atlara binmişler, harbe tekrar başlamağa hazır bulunuyorlar. 

İşte dört müncî şövalye! Ordularının arkasında, kanlı çamurlar, kızıl dereler 

içinde Hazret-i İsa nâmına ilerleyip duruyorlar. Başlarında, salîb ile hepsinden daha 

gürültülü bir sûrette, bir davul tokmağı gibi oynayan Bulgaristan Kralı Ferdinand var; o 

davulla, arkasından, müteassıbları saf dilleri sürüklüyor. Atmacaya benzeyen profili, 

düşük deri kıvrımları altından bir matkapla delinmiş gibi görünen ufacık gözlerinin ve 

vahşî şerâreleri bütün cihânın ma'lûmudur. 

 Bu “Kuburg’un”o kadar mümtelî-i istihkâr ve ta'zîm… Aynı zamanda cebbâr ve 

zâlim! Mazi-i husûsîsini kim bilmez? Baldızı bedbaht Prenses “Luiz dö Dokuburg”u beş 

sene hapsettirdi. Sebebini siz bulunuz!... Birinci zevcesi Prenses “Marya Luiza Dö 

Parm” i kahretti. Onun müşteki hayâli söyletilebilse idi, bize kim bilir neler öğretirdi. 

Zalim! Evet hayât-ı husûsiyyesinde mütekebbir ve zâlim. Lâkin, tesâdüfen eline geçen 

tacı giydiği günlerde korkan, cebin! —Kendini rahatsız edenlerin izâlesini İstanbulof’a 

tevdî' ediyor. Ve onlar katlonulacağı zaman basîretkârâne bir sûrette hudûdu geçiyordu. 

Nihayet “İstanbulof” da kendine engel oldu. Onun da pek esrarengiz bir el ile adem-i 

âbâde gönderilmesinde, şüphesiz ki, müdhildârdır. 

Ferdinand’ın arkasında, Kruyör Köyçek hâr ve leîm çehresi görünüyor. “Kral 

(s.137)Piyer”, Kral “Aleksandır” ile karısının facia-i vefâtını müteakip taht-ı saltanata 

geçti. Bundan başka meyl-i câniyânesini vaktinden evvel göstermiş, küçük bir çocukken 

hizmetçilerinden birini katletmişti. Bundan sonra Karadağ’ın küçücük kralı geliyor. Ha! 

Bu Kral, çok işgüzar! Harp başladığı sırada ustalıklı bir iş gördü. Oğlunun riyâseti 

altında Bursa’da tenzîl-i fiyat ile oyun oynamak için bir sendika teşkîl etti. Tabii, ilk 

muhasamat-ı müteâkib eshamı ellerinden çıkardılar. İşte İsa’nın bu üç musaffî 

şövalyesi! 

En nihayet, belli belirsiz bir hâlde, uzaktan uzağa Yunan Kralı meşhud oluyor. 

Böyle bir heyet içinde at oynatmaktan utanmış, hayrete düşmüş gibi geliyor. 

Ne olursa olsun; galiplerin mağluplara ettiği muamele ile salîbin münâsebetdâr 

olmadığı, bu ehl-i salîb muharebesinin mahiyetini tenvîr eden gün, yavaş yavaş 

meydana çıkıyor. 



197 

 

 

Satın alınmış gazetelerin medhiyelerine ve harp muhabirlerinin rivayetlerinden 

uzun parçalar çıkacak kadar şedîd olan sansürlere rağmen, hakikat karîben tezâhür 

edecektir.  

Müttefiklerin vahşetleri, katilleri, geçende yazdığım dereceyi çok tecavüz 

etmiştir. Artık bu teeyyüd ediyor. Bilhassa Selanik’te üç gün devam eden arıza 

tasallutların, katillerin tekzîb edilmez şâhidleri alaylar teşkîl etti. Bu vahşetlerin 

icrasında incelikler, maharetler de eksik değildi. Esir-i harp olan Osmanlı zâbitleri, 

Osmanlı neferleri berhayât olarak serbest bırakıldılar. Lâkin burunları yok… Dudakları 

yok… Göz kapakları yok. Hepsi bıçaklarla maktu’!... 

Ben de artık, bütün şiddetine rağmen, Makedonya’da uzun müddet oturmuş pek 

muhterem bir Fransız diplomatından aldığını şu mektubu neşretmeden kendimi 

alamıyorum.  

(s.138)İstanbul 25 Kanun-i Evvel 1912 

Mösyö Piyer Loti’ye: 

Türkler katliâm ediyorlar, deniyordu. Bugün daha doğru olarak feryat edelim: 

Türkler katl-i amm ediyorlar! Evet, hep öldürülüyorlar. Yaralıları, vahşiyyâne 

parçalanmış, kadınlarının ırzına tasallut olunmuş, yurtları yağma edilmiş, evleri ateşlere 

yakılmıştır. Bunu kimler yapıyor? Bunu yapanlar on seneden beri Makedonya’da katli 

san’at edinen vahşî gürûhu! Ya bu vahşetler hangi akîdeler nâmına irtikâb ediliyor? 

Medeniyyet, adalet, hürriyet nâmına!  Sonra da bütün Avrupa.., O, ağızları bu büyük 

kelimelerle dolmuş olan Avrupa, bu kadar vahşetlerin vuku'nu kemâl-ı meserretle 

alkışlıyor. Oh! Ey zehr-i hande-i istihzâ! Ne ayıp… 

Kral Ferdinand, bunlar hep salîb nâmınadır, diye bağırıyor. Lâkin hangi salîb 

den bahsediyor? Bu, herhalde oğluna inkâr ettirmiş olduğu Katolik salîbi nâmına 

olmamalıdır? Hayır eksar halk-ı salîbi nâmına da denilemez.  Bu öyle bir salîbin 

nâmınadır ki, Avrupa-i Osmanî’de anâsır-ı sâire-i Hristaniyye’nin mütemekkin olduğu 

bütün köyleri kanlar, ateşler içinde bırakmıştır. Bu, öyle bir salîbin nâmınadır ki, yarın 

da 1907’de olduğu gibi Rum ahâlîye katiller, yağmalar, işkenceler icrâsında devam 

edecektir.  

Herkes bir tek adamın, İkinci Abdülhamid’in emriyle icrâ olunan katl-iammdan 

mütemadiyen bahsediyor. Lâkin yine herkes, ondan daha çok sonra Makedonya’da hatta 
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bilakis Bulgaristan’da Bulgar milletinin sınıf-ı mümtazı tarafından tertîb edilen katilleri 

sükût ile geçiştiriyor.  

İftira etmek için Bulgarlar her tarafta yardımcı buluyorlar. Türkler tünelleri daha 

doğrusu ya kendilerini müdâfaa etmeyi bilmemeleri veya müdâfaaya âdem-i 

tenezzülleri sebebiyle bütün bu şenâatlara sükût içinde tahammül gösteriyorlar. 

(s.139)Siz mağluplara karşı rahm-u emân istiyorsunuz. Lâkin Avrupa’da hissi 

merhamet mevcûd mudur; acaba ulüvv-i cenâb ve asâlet kalmış mıdır? 

Masalarının başında mağlupları tahkîrden başka bir mevzu' bulamayan kalem 

sahiplerini gördükçe, hey'et-i ictimâiyyemizde alçaklıktan başka bir şeyin hüküm 

sürmediğine kanaat etmekte kendimizi haklı buluyoruz. Daima zuafâ-yı himaye için 

sıyrılan Fransa’nın kılıcı nerede? Kırım’da askerlerimiz kanlarını beyhûde mi döktüler? 

Onların Beyoğlu Latin kabristanında zî-sükûn olan gubâr-ı izamı, O Türkler’in her sene 

gelip hâbgâh-ı ebedîlerine karşı arz-ı ihtirâmı birer vazife bildikleri kahramanlarımız, 

Fransa’daki arkadaşlarına hitap ediyorlar: “ Davranınız! Hürmetsizce bizi çiğnemeye 

gelen barbarlara karşı bakayâ-yı izamımızı rahibelerimizin serpûşlarını, rahiplerimizin 

kisvelerini, mürebbîlerimizin eserlerini, mühendislerimizin i'mâlâthânelerini, 

tacirlerimizin, memurlarımızın meskenlerini müdâfaaya geliriz. 

Bugün Bulgar milliyetperverliği, Bulgar taassubuyla mahvolmak tehlikesine 

uğrayan ve sultânların hükümrân olduğu zamandan beri yüz binlerle ağızdan “Ya rab 

Fransız milletini muhafaza et.” Diye duaya müsait olan bu misafirperver iklimdeki 

Katolikleri himayeye geliniz! Bu kadar Fransız âvâze-i istimdâdına koşunuz… 

Yürüyünüz! Kısmen kendi eserimiz olan Fransa’nın şarkta eserini himaye için, ne 

olurdu tekrar iâde-i hayât edebilip de ve kanımızı tekrar rîzân etseydik!  Hiç olmazsa 

gubâr-ı hâkimiz bu vazife-i îfâya sizi saik olsaydı! Eğer Fransa’nın şarktaki menâfi'ini 

müdâfaa gibi ulvî bir maksat uğruna kılıç çekmek için size müsâade etmiyorlarsa, 

namus-u millî nâmına olsun, mağlupları kimsenin tahkîr etmesine müsâade etmeyiniz. 

Bu mağluplar ki bize beş asırdan beri dostluk etmişlerdir. 

 (s.140)O mağluplar kahramânâne öldüler. Onlar yalnız dört devlet ordusuyla 

kavga etmiyorlardı, karşılarında daha müdhiş düşmanlar vardı: Açlık, cephanesizlik, 

ordunun bütün şu'bat-ı idâresinde karışıklık. Dünyanın hiçbir asker.. Anlıyor musunuz? 

Hiçbir askeri bu kadar fecî sefâletlere tahammül edemezdi; ahvâl-i  mumailede başka 

askerler olsaydı katl-iamma.. Yağmaya koyulurlardı. Hâlbuki Türk askeri, bazen ulvî bir 
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sabr ve tahammülle ve umûmiyyet itibariyle bütün bunlardan ictinâb etti. Bugün yalan 

her tarafta hâkimdir. Lâkin yarın hakikat öğrenilecek. Şimdiden, “Adaletsizlik oluyor.” 

Diye olanca kuvvetleriyle feryad edenler var; Avrupa’nın meskenetine karşı protesto 

ediyorlar. Nihayet hakikate agâh olan Fransa’nın bundan sonra, Avrupa ile teşrîk-i 

hareketi kabul etmeyeceğini ümîd ederim. Hakkınız var: Türklerle yaşayan Fransızlar 

içinde sizin onlara karşı gösterdiğiniz eser-i hürmet ve şevkate kemâl-i hararetle iştirâk 

etmeyen his ve vicdân sahibi bir kimse yoktur. 

                                                       *** 

Zavallı Türkler! Selanik Yahudileri tarafından bile terk olundular. Bu İspanya 

mültecileri Osmanlılar’ın zîr-i hâkimiyyetinde bir devr-i hürriyet geçirmiş, “müncîlerin” 

cinayetine maruz kalmışken, içlerinde, nihayet “Hakikaten medenî bir milletin zîr-i idâ- 

resinde yaşamak kendileri için mûcib-i fahr ve şeref olduğu”nu –şüphesiz altın 

mukabilinde- şarkın bilmem hangi varakpâresine yazmayı vicdânına sığdıran bir 

mahlûk bulunmuştur. Bu hareket eğer bu derece denî olmasaydı, kahkahalarla 

gülünecek bir şey olurdu. Onunla beraber ümîd ediyor ve istiyorum ki, bu Yahudi 

millettaşları arasında bir istisna teşkîl etsin! 

(s.141)Zavallı Türkler! Londra Konferansı’nın icrâ-yı müzâkerât ettiği şu sırada, 

matbuâtın lisânı, onlara karşı daha müstehziyâne, daha müstahkırane bir şekil aldı. 

Onların, işi sürüncemede bırakmak için vuku' bulan teşebbüsleriyle eğleniyor, 

müttefiklerin sabr-ı eyyubâneleri evc-i bâlâya çıkarılıyor. 

“Sürüncemede bırakmak çareleri!” Yahu,  büyük Hıristiyan milletlerinin 

alçaklığı yüzünden onların düştüğü bu felâket içinde her türlü vesâit-i isti'mâl 

etmelerine mesağ yok mudur? 

Avrupa’nın Bulgarlar tarafından bi-hakkın dermiyân olunan matâlibat-ı tervîc ve 

Edirne’yi terke Türkler’i icbâr etmek mecbûriyyetinde bulunacağını yazan gazeteler 

görülüyor.  

O Avrupa ki, Türklere karşı en şenî' bir yalanı irtikâb etmiş; O Avrupa ki, 

hudûdlarını muhafaza edeceğini onlara temin eylemiş; o Avrupa ki, istatüko nâmına 

olarak galip oldukları sûrette hiçbir sûrette tevsî'-i arazi edemeyeceklerini onlara 

bildirmişti. Bulgarlar’ın Edirne Vilayeti, Edirne şehri hakkındaki talepleri haklı imiş… 

Bilakis en hakaretâmîz bir şenâattir. Avrupa müttefiklerinin basiretsizliklerini setr için, 

onların Avrupa’yı dinleyerek Lüleburgaz Muharebesi’nden sonra açılmış olan İstanbul 
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yolunda tevakkuf etmelerinden memnun olduğunu söylemeğe kadar ictisâr ediyor.” 

Lâkin afv edrler, ama onların söyleyişine nazaran, geçilmesi o kadar kolay olan bu yol 

üzerinde bir ufak mâni' olduğunu galiba unutuyorlar: Çatalca hattına karşı üç gün 

devam eden hücûmları boşuna gitti; ve üç gün, mütemadiyen, kanlı mağlubiyetlerle 

nihayet buldu. 

Metâlib-i mu hakka!... Bulgarlar’ın Edirne hakkındaki metâlibi… 

Lâkin evvelâ, kale teslîm olmadı. Bir vakitler “Plevne” nasıl mukavemet ettiyse el'ân 

(s.142)Edirne de öyle mukavemet ediyor. Sonra, her gün, istihzâ eder gibi kalenin 

önünde geçen demiryolu, vagonlar dolusu erzakı düşman ordularına naklederken, şehr-i 

kaht yüzünden sükût etmiş bile olsa, Türkler’i tazyîk edecek yerde, bilakis en müessir 

tazyikin Bulgaristan’a, bu sonradan görme hükümdarın vahşî ihtirâsâtına karşı icrâsı 

lazım gelmez mi? 

 Avrupa devletleri, Osmanlı İmparatorluğuna yağma cinayetindeki şirketlerini 

cilâdâr etmek için, ırk ve milliyet esasları gibi, hadd-i zatinde makul esaslara istinâd 

ettiler. 

 Pekâlâ! Edirne yalnız Osmanlılar’ın eski payitâhtı değildir; yalnız hâtırât-ı 

tarihiyesini, uzama-yi millet makabirini muhtevi bulunmuyor; belki bugün esasen bir 

müslüman memleketidir.  Orada Bulgarlar ehemmiyetsiz bir akalliyyet teşkîl ediyorlar. 

Bütün vilayet-i ahaliyesinin üçte ikisi de müslümandır. 

 Filhakika Ferdinand, istihzâsını göstermeksizin, Türk zîrâ sınıfına müstesna bir 

hâl ve mevki va’d ediyor. Hâlbuki ihrâklar, kıtallar şimdiki gibi devam edecek olursa, 

bu müstakbel memlekette mevta yığınlarından başka bir şey kalmayacak. Lâkin şânlı 

bakayânın ne hakla fedâ edilmesi talep olunabilir? Acaba hak ve adillik, zevk-i selîmin 

Türkiye’ye ait olarak telâkki ettiği bu vilayeti sirkat etmek için ne gibi bir vesile-i 

insaniyyetperverâne bulunacak!.. 

                                                                                                             Piyer Loti 
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4.1.2.1.43. Akşam Garipliği 

(s.143)Ezelden beridir o hücrâ yere 

Ninniler söylermiş bir serin dere; 

Sırrını bana da açtı meşcere: 

Gençliğim orada medfûndur sandım. 

 

Sevdâlar demiydi, bülbül çilerdi, 

Servistân içinde bir ses gülerdi; 

Çiçekler kuşlardan bûse dilerdi. 

Kâinat aşk ile mecnûndur sandım. 

 

Nûş ettim güneşin akan rengini, 

Rûhumu hazz ile yakan rengini; 

Ufukta görünce o kan rengini 

Felekler ben gibi dil-hûndur sandım. 

 

Sıra dağlar mordu, sular kırmızı; 

Suları beklerdi bir peri kızı. 

Alnından öperken, akşam yıldızı 

Yeşil gözlerine meftundur sandım. 

 

Reng-i hüsn emerdi: Ay, ülker, çemen, 

Günün can çekişen solgun lebinden; 

O akşam her şeyi pembe gördüm ben! 

O yerin mehtâbı gülgûndur sandım. 

 

                                                         Rıza Tevfik 
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4.1.2.1.44. Fikret’in Mezarı’na 

(s.144)Dediler ki: Issız kalan türbende 

Vahşi güller açmış! Görmeye geldim. 

O cennet hâkinin bağına ben de  

Hasretle yüzümü sürmeye geldim! 

Dediler ki: Sana emel bağlayan, 

Kabrinde diz çöküp bir dem ağlayan 

Bermurad olurmuş…  Ben de bir zaman 

Ağlayıp murada ermeye geldim! 

Şu hicrân yılının sonbaharında, 

Jaleler titrerken çemen-zârında, 

Gün doğmazdan evvel, ben mezarında 

Matem çiçekleri dermeye geldim!   

Seni andım bütün gam çekenlerle 

Aşkı Hak uğruna yaş dökenlerle; 

Sarı gonca veren şu dikenlerle 

Taşına bir çelenk örmeye geldim! 

Yâdın -ölüm gibi- bir sırrı müphem! 

Neşeyi sevdâ mı bu hissi elem? 

Rûhunda ne füsûn eyledi bilmem, 

       Bugün sana gönül vermeye geldim!      Rıza Tevfik                                        
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 4.1.2.1.45. Billur Köşk 

(s.145)Uzaktan bir alev gibi yanması 

Andırır yekpâre, şafak elması! 

Fildişi saçağı, altın oyması;  

Babil’den yücedir cihannüması, 

Bahçe sen, şebnemler bize yub sular. 

Ayağı ucunda yayılır sular; 

Mehtâbı göllerde bekler kuğular. 

Seherde ezanlar okur kumrular. 

 

Ne yanık salâlar verir bülbüller; 

Titreşir cibinlik: 

Sisler ve tüller, 

Açık göğsü bağrı, uyanır güller; 

Bulutlardan abdest alır sümbüller! 

Nergisler bî-namâz, süzer gözlerin. 

Serçeler vaaz eder, duyar sözlerin, 

Gölgeler, sumağı mermerden serin. 

Güneş uykusuzdur, yadırgar yerin! 

 

Yağmur az çiseler, sonradan diner. 

Periler kapının ardına siner; 

Şehzade zümrüdüankaya biner; 

Kaf dağına mutlak akşama iner. 

 

 

(s.146)Bayraklar donanır şimdi erguvan. 

İns ve cin yer oyup dururlar dîvân; 

Firuze bir kağnı gözükür yoldan: 

Çıkmıştır seyrâna ortanca sultân! 

 

Asma salkıma az daha yaklaşır, 
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Zürafa hurmayı bulur, bağdaşır; 

Ahûlar, tavuslar, güler, oynaşır; 

Kaynağın başında rûhlar kaynaşır. 

 

Su gülüne yakışmaz doğrusu o naz, 

Mermerler el açıp ederler niyaz. 

Çağlayan, coşarak, çalar içine saz; 

Söğütler darılır, ara verse az… 

 

Kırlangıç sürüsü bir uzun katar; 

Kelebek, nâmeler taşıyan tatar. 

Manolya mineye çalımlar satar. 

Arılar nice bir üzümde tadar. 

 

Billur köşk, ey yolcu söyle ne oldu? 

O cennet nasıl bir vîrâne oldu? 

Demek yandı anka, pervâne oldu; 

Biricik destanı efsane oldu. 

 

    (s.147)Nerede o bahar, nereye sürgün? 

Kuşlar can çekişir, çiçekler solgun.. 

Yıldızlar gittikçe solmada her gün; 

Bu güneş, sanırım, sürüyor düzgün… 

 

İshak’lar geçmişe çekerler salâ. 

Elmayı hafakan boğarsa n’ola! 

Başvursun her taşa her çıkmaz yola; 

Mürâî rüzgâra yazıklar ola! 

 

 

Kahrında çıldırır, güler ayvalar, 

Göğsünü yırtarak narlar kan ağlar! 
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Süsenler alnına mor çatkı bağlar, 

Lalenin yüreğin ateşler dağlar… 

 

 

Güllerin kalbine dikenler batar; 

Söğütler o yeşil kaşların çatar; 

Yapraklar kendini yerlere atar; 

Leylaklar sararır döşenir, yatar! 

                                                       İdris Sabih 
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Küçük Hikâye 

4.1.2.1.46.  Ses Duyan Kız 

  (s.148)Taşlık bir patikadan yokuş aşağı inen hayvanlarımızın dizleri titremeye 

başlamıştı; söğüt ağaçlarını ve serin kaynağı görünce, bir parça durup dinlenmek 

ihtiyacını hissettik. İndiğimiz yamacın eteğinde küçük ve eski bir köy var, kuş bakışı 

siyah damlarını görüyoruz. Yoldaşıma: 

  — “Garipler köyü burası mıdır?” dedim. 

  Garipler köyü [Bu da muhayyel bir Anadolu köyüdür.]az çok çıplak ve kayalık 

bir yâr ortasında sıkışmış, ıssız ve melûl duruyor. Biz biraz sonra oradan geçip karşıki 

sırta çıkacağız. Yoldaşım, yorgun hayvanını kendi hâline bıraktı ve suyun başına çöküp 

ellerini, yüzünü yıkamağa koyuldu. Ben, kendi hayvanımı ihtiyaten söğüt ağaçlarından 

birinin kütüğüne bağlamak lüzumunu gördüm, ve onu söğütlere doğru çektim. 

Yoldaşım çömeldiği yerden kalkarak bana seslendi: 

— “Aman Beyefendi, oraya bağlamayın; altında türbe var.” 

Etrafıma baktım; türbeye benzer bir şey yok; yalnız, tam benim yaklaştığım 

söğüdün altında yeşile boyanmış birkaç kaya parçası gözüküyor, ve bu yeşil kaya 

parçalarının üstüne doğru uzanan dalların birinden kırık dökük bir kandil sarkıyor. Bu 

kandilin sarktığı dalda rengârenk yüzlerce bez parçaları.. 

 Biraz ötede, ayakta, bir taraftan mendili ile sıvanmış kollarını silen ve bir 

taraftan beni gözetleyen yoldaşım, eliyle bulunduğum noktayı işaret etti:  

—Hah, tamam orası; dedi. 

Yoldaşım bu havâlînin adamlarındandır. Her tarafı karış karış bilir. Kendisine 

sordum ki burası nasıl bir türbe ve kimin türbesidir? Ve bir türbenin ağacına bir hayvan 

(s.149)bağlamakta ne gibi mahzûr vardır? Gülerek yanına yaklaştım. O, ciddî bir tavırla 

mühim bir şey anlatmağa hazırlanmış gibiydi; kuşağının arasından bir iri tütün tabakası 

çıkarıp bana uzattıktan sonra: 
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     —“Dinle de, söyleyeyim Beyefendi” dedi ve şöyle hikâye etti: 

     —“Bu türbe Ses Duyan Kız’ın türbesidir. Yabancıları hiç sevmez de onun için sana 

yaklaşma, dedim. Ben bu Ses Duyan Kız’ı gördüm beyefendi; çünkü öleli ancak üç, üç 

buçuk yıl oluyor. Kendisi bu köyün kızlarındandı; fakat değme şehir kızlarından, daha 

güzel, daha malûmatlı ve daha akıllıydı; kendi başına köyün hocasından hıfzetti, birçok 

ilâhiler öğrendi, sesi de çok güzelmiş. Haftada bir defa köyün kadınlarına mevlûd 

okurdu. Yaşı da on altı, ya on yedi idi. Topuklarına kadar uzun saçları vardı; gözlerine 

her bakan tir tir titrer, kalırdı. Asıl adı Emine’ydi. 

    — “Emine bundan dört beş yıl evvel Garipler köyünün en zengini ve en namuslu 

genciyle nişânlandıydı; -günahı söyleyenlerin boynuna, derler ki, bu iki genç 

birbirleriyle küçükten beri sevişmişler de öyle nişânlanmışlar- nişânın haftasına harp 

çıktı, o menhus Rumeli harbi... Ve delikanlı kalktı, askere gitti. Vâkıa variyetliydi, bedel 

verebilirdi, fakat hem kendi istemedi, hem de babası gitsin, dedi; gitti ve bir daha 

dönmedi. Evvelâ Yunanlılar eline esir düşmüş diye duyduk; sonra Sırplar’a karşı 

Manastır’da mı nerede bilmem, Sırplar’a karşı dövüşürken şehîd düştüğü haberi geldi. 

Bu kara haber, bütün köyü yas içinde bıraktı; yedi yaşındaki çocuktan yetmiş yaşındaki 

ihtiyara kadar kadın, erkek herkes ağladı durdu. Köyde, hatta bütün civar köylerde onu 

sevmeyen yoktu. Gariptir ki bu haber Emine’ye fazla bir keder vermedi, hatta 

(s.150)ağlatmadı, haykırtmadı bile... Yalnız birkaç gün yemedi, içmedi, kimseye söz 

söylemedi, elini hiçbir işe sürmedi,  mahzûn mahzûn dolaştı; bu kadarı da gayet 

tabiîydi, çünkü….” 

              Yoldaşım sustu; ve tâ sonuna kadar içtiği sigarasını, kalın ağızlığının içinden 

yere doğru üfledikten sonra, daha ciddîleşen, daha muttakileşen bir tavırla hikâyesine 

devam etti:  

“Fakat, dedi; günün birinde Emine’ye bir hâl oldu: Benzi limon gibi sararmaya 

ve gözleri ateş gibi parlamaya başladı. İkide bir boynunu öne doğru uzatıyor, 

etrafındakilere “susun susun!” diyor ve hiç kimsenin işitemediği bir sese kulak 

veriyordu. “Ne dinliyorsun Emine?” diye sordular, cevap vermedi. Böyle, günler geçti; 

Emine hep sustu ve dinledi. Fakat çok sürmedi, bir zaman geldi ki Emine, işittiği sözü 

hecelemeye başladı: “Kalk Emine Memleketi düşman basıyor,  kalk Emine! Memleketi 
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düşman sarıyor!”diyordu. “İlk defa” dedi, “bu sesi uykumun içinde duydum; gözlerimi 

açtım, dinledim, gene duydum; şimdi, gittikçe sık sık duymağa başlıyorum; derinden, 

uzaklardan geliyor gibi.” “Ses ona, gâh ne duruyorsun?”, “gâh kalk!” dermiş. “Kalk 

Emine, memleketi düşman basıyor. Ne duruyorsun? Memleketi düşman sarıyor!” Çok 

geçmedi, bu sözün mânâsı anlaşıldı; bütün köylere, Rumeli’nin elden gittiği haberi 

yayıldı. Fakat bu haberi Emine işitmedi, işittiyse anlamadı bile. O sesten başka bir şey 

işitmiyor, o sesten başka bir şey anlamıyordu: “Emine düşman basıyor, Emine düşman 

sarıyor!”  

“Derken Emine bir gece yarısı sokağa fırladı; koşarak ve şu sözleri haykırarak 

köyü baştan aşağıya dolaştı: “Yol göründü, yol göründü; haydi, hazır olun! Yol 

(s.151)göründü!” “Nereye? Kimler gidiyor?” diye sordular. “Kadın, kız ne kadar genç 

varsa... düşmana karşı, cenge, cenge, cenge!...” diye bağırdı. Köyü bir heyecan sardı. 

Emine aklını oynattı sandılar ve evine kapattılar, kapısını kilitlediler. Ses Duyan Kız, 

“Bırakın beni, ben yalnız giderim. Kara Fatma gitmedi mi? Ben de giderim. Vâcib oldu, 

Vâcib oldu!” diyordu; sonra birden susup, gözleri dışarı fırlamış, boynu öne uzanmış, 

sesi, uzaktan ve derinden gelen sesi dinliyordu. Sesi dinlediği müddetçe sakin ve uslu 

duruyordu; fakat kendi söylemeğe başlayınca, onu kimse zapt edemiyordu. Köyün 

hocası dedi ki: “Dokunmayın, o hepimizden daha akıllı, o bizim eremeyeceğimiz 

mertebeye erdi!” ve herkes Emine’yi kendi hâline bıraktı. Bunun üstünden beş altı gün 

ya geçti ya geçmedi, Ses Duyan duyan Kız günün birinde ortadan kayboldu. Anası: 

“Gece yarısı hepimiz rahat rahat uyuyorduk, dedi; Emine kalkmış, babasının duvarda 

asılı palasını kavramış ve çıkıp gitmiş!” Çıkıp gitmiş; fakat nereye? Dağ, dere, tepe 

arayan arayana... Günlerce Emine yok, Emine sırra kadem basmış. 

        Yoldaşım, hikâyesinin bu noktasında yine bir müddet sustu ve bir sigara daha sarıp 

mahzûn mahzûn çekerek:  

    —“Bir sabaha karşı, dedi, köylülerden Çoban Mehmed isminde biri, onu şu soğuk su 

kaynağının başında yüzükoyun uzanmış buldu. Dürttü, kaldırmak istedi: Baktı ki ölmüş. 

Üstü başı parça parça, vücûdu yara bere içinde; fakat gözleri bakıyor ve ağzı gülüyor 

gibi. Çoban Mehmed hemen koşar, köye haber verir; gelirler, bakarlar, bir türlü nasıl 

öldüğünü anlayamazlar. Kasabadan adliye memurları, doktorlar gelir. Sözde sol 



209 

 

 

memesinin altından büyük bir bıçakla vurulmuş derler. Derler, ama köyden hiç kimse, 

(s.152)ne anası, ne babası, ne de ölüyü yıkayanlar bu yarayı göremediklerini 

söylüyorlar... Ne ise burası bize lâzım değil; nihayet, getirdiler, onu buraya gömdüler; 

üç gece üst üste kabrine nur indi. Şimdi köylüler ona hep “Ses Duyan Kız”diyorlar. Asıl 

ismi unutuldu. 

Yalnız Garipler’den değil, bütün civar köylerden onu ziyarete gelirler; fakat, 

onun en gedikli ziyaretçileri genç kızlarla, genç kadınlardır. Askere giden delikanlılar 

da bir defa buraya uğramadan geçmezler ve sağ salim dönmek için kendisine adak 

adarlar. Şimdi son muharebe çıktığı zamandan beri, iki yıldır âdet oldu, kocaları veya 

nişânlıları harpte bulunan genç kadınlarla, genç kızlar, akşamüzerleri karşıki yamaca 

çıkarlar ve yüzlerini Ses Duyan Kız’ın türbesine doğru çevirip şöyle haykırırlar: “Şehîd 

mi? Gazi mi?” Ses Duyan Kız, derinden derine, uzaktan uzağa onlara cevap verir. 

Bazen “şehîd”, bazen “gazi” diye bağırır. 

Yoldaşıma: 

—Niçin yakınına gelip sormazlar da uzaktan bağırırlar? Dedim. 

—Çünkü yakından ses vermiyormuş. Dedi. 

—O hâlde biz de karşıki yamaca geçince bağıralım ya olmaz mı? Diye sordum. 

—Muharebede bir yakının var mı? Yoksa nafile! Dedi. 

Bununla beraber atlarımıza binip, Garipler köyünün içinden geçerek karşıki 

yamaca çıktığımız zaman, fena bir tecessüs, köy kadınlarının mâsum itikadını bozan bir 

tecessüs sevkiyle, Ses Duyan Kız’ı bir kere olsun çağırmaktan kendimi alamadım. Ve 

iki kere üst üste: “Ses Duyan Kız, Ses Duyan Kız!” diye bağırdım;  karşıki kayalar 

benim sesimi bana iâde ettiler.                                                                                                     
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4.1.2.1.47. İlkbahar 

(s.153)Şu sarışın kız, bakın, 

Ne sevimli, ne çapkın! 

Açık kollar, omuzlar.. 

Altından bir saçı var. 

Hırâmını ta'lîm etmiş sabâdan, 

Çalmış mâî gözlerini semâdan; 

Dudakları birer pembe kadeh ki 

Şafaklardan doldurulmuş, gül rengi. 

Nazarları, sisli, uzak ufuklara dalıyor; 

Bir derenin kenarında rebâbını çalıyor: 

 

 

Artık uyan, ey toprak! 

Ey sevgili anne, kalk! 

Bütün bir kış uyuduk 

Ne bir çiçek, ne yaprak.. 

Artık uyan, ey toprak! 

 

 

Biliyorum, sinenin 

Yaraları pek derin.. 

O yarayı saracak 

            (s.154)Yine kendi ellerin. 

Sarılmıştır yaran, kalk, 

Artık uyan, ey toprak! 

 

 

Seni her el hırpalar, 

Çünkü sende her şey var. 

Senden hayât alacak 

Şu sararmış ağaçlar. 
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Fırtına, kar bitti, kalk, 

Artık uyan, ey toprak! 

 

 

Bu yıl bolluk olacak, 

Boş ambarlar dolacak. 

Bütün bir kış uyuduk; 

Ey sevgili anne, kalk, 

Artık uyan, ey toprak! 

A. Seyfeddin 
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4.1.2.1.48. Kadınlar Hakkında 

(s.155)Terakkiyâtı medeniyyetin şu zamanki derecesine vasıl olan Avrupa’nın 

mütefekkir ve âlimleri tarafından “âlem-i insaniyet” nâmıyla tasavvur ve ta'rîf olunan 

kemâlâta intisâbleriyle öğünmekte olanlar, kan dökmekten ictinâb ve mezâlimden nefret 

yolundaki fikirlerini neşr ü beyân eyledikçe insan artık bunlar içinde harbin zuhûrunu 

müşkilattan görmekteydi. İdâme-i sulhu cihân sözde iken, bir de Lahey Mahkemesi’nin 

teşekkülü görüldü. Lâkin fabrikalar bir yandan yeniden yeniye sefine-yi harbiye, top, 

tüfek, gülle, fişek, i'mâlâtına çalışmakta Salîb-i Ahmer Cemiyyâtı da tedârikât ve 

ihzârâtını tevsî' ve ikmâl ile uğraşmakta idiler. O kadar barutlar yığıldı, o kadar 

mermiler yapıldı ki, artık bir kıvılcımdan kurtulmak zamanı gelmişti. Bir cânînin 

tabancasından çıkan kıvılcımdan sanki afâk tutuştu. Bütün cihânı alevler sardı. Nice 

seneden beri hazırlıkta yek diğerine rekabetten hâli kalmayan hükûmetlerin kadınları da 

harp zamanı hidemât-ı vatan husûsunda haylice işe yarayacak hâllerde bulundu. İngiliz 

kadınlarından telgraf ve telefon bölükleri teşkîl olunduğu gazetelerde görüldü. Fransız 

kadınlarında tedavi-i mecrûhîn kafilelerinin kesret ve faaliyetleri işitildi. Almanya, 

bütün erkeklerini harbe gönderse bile münakalât ve idâre-i müessesât için kadınlar boş 

bir bırakmayacak hâlde bulundu. Alman kadınları bir taraftan Salîb-i Ahmer 

kafileleriyle yara sarmaya gittikleri hâlde, takımı da ordularına gülle, fişek yetiştirmek 

için fabrikalara koştular. Ne ticaret, ne zirâat, ne münakalât ne de matbuata hiçbir sekte 

gelmedi. Ulûm ve sanâyinin hepsinde îfâ-yi hizmete muktedir kadınlar hazır bulundu. 

Avrupa kadınlarının bu terakkiyâtı ciddiyesi Avrupa âlemi için bir devreyi terakki 

addolunsa bile, biz İslâmlar için böyle değildir. Zîrâ İslâm kadınlığı gibi hidemât-ı 

ciddiyede daha ileri mevkiler görüp geçirmiştir.  

(s.156)Esliha-i harbiye şimdiki gibi fabrikalar işi olmayıp ustaları san’atkârlar 

tarafından yapıldığı zamanlarda, İslâm kadınların da Esliha-i harbiye imâl eyleyen hayli 

silâhçı ustalar gelmiştir.  “Redini” diye şöhret almış ve pek makbul ve mu'teber olmuş 

olan mızraklar “Redine” nâmındaki silahçı ustası bir kadının imâl-gerdesiydi. “Redini” 

denilen mızraklar sâir mızraklardan daha pahalı satılırdı. Zaman-ı Hazret-i 

Peygamber’de ticaret ve sanâyide pek çok kadınlar bulunurdu. “Hazret-i Hatice” büyük 

bir tâcir idi. Attâr dükkânlarının en meşhur ve mükemmel, sahâbîyattan Hazret-i 

“Havle”nin dükkânıydı. Avrupa kadınlarının tedavi-i mecrûhîn için meydan-ı harbe 
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gitmeleri pek yakın zamanda başladı. Zaman-ı Resûl-i Ekrem de harpte yaralıları tedavi 

eyleyen kadınlar pek çok olduğu gibi tabîb ve cerrah kadınlardan müteşekkil cemiyyat-ı 

muntazamaya riyasetle meydan-ı harbe giden kadınlar da vardı ki, Hazret-i “Ümeyye” 

ile Hazret-i “Refide” bunlardandılar. Meydan-ı harpte mücâhidine su dağıtan 

kadınlardan biri de Cenab-ı Resûl’ün süt validesi “Bereke Ümmü Eymen” Hazretleridir. 

Tabâbet kadınlarda o kadar ilerledi ki Hazret-i Ömer zamanında İran ve Rum 

İmparatorluğu biladine sevk olunan cesîm ordularda hizmet-i tabâbet ve cerrahlık 

tamamıyla kadınlar tarafından îfâ edilmiş, binlerce yaralılar hep kadınlar tarafından 

tedavi olunmuştu.  

Peygamberimizin, tahsil-i ulûmun erkeğe ve kadına farz olduğunu ve ilmi 

Çin’de dahi olsa almamızı söylemesi üzerine, erkekleriyle beraber tahsîl-i ulûma şitâb 

eyleyen İslâm kadınları, ulûm ve fünunun en yüksek mertebelerine varmışlardır. Bilâd -ı 

İslâmiye’de tekessür eyleyen medâris ve dürûs-u umûmiyye mahallerinde, dürûs-ü 

Aliyye tedrîsi için kürsülere geçirilecek ders-i âmların erkek kadın olmasına bakılmaz, 

derece-i ilm ve feyzine bakılırdı. Bir erkek ders-i âmın dersinde tullâb ve tâlibât 

bulunduğu gibi, bir kadın ders-i âmın dersinde de kadın ve erkek talebeler bulunurdu. 

(s.157)Yalnız İmam Suyuti Hazretleri’nin derslerinde hazır bulunduğu ders-i âm 

kadınların adeti iki yüze varıyor. Birçok meşâhir-i ulemâ-yi ricâl, ulûm-u âliyede bu 

ders-i âm kadınlardan icâzet almışlar, ve bunu âsâr-ı münteşirelerine kayd ve derc 

eylemişlerdir. Camilerde erkeklere dahi vaaz eden vaizeler de vardı ki, bunlardan 

“Fatma Binti Abbas” ın vaazını dinlemeğe pek çok meşâhir-i ulemâyı ricâli giderlerdi. 

Abdurrahman-ı Sâlis’in “ilm, fazl, kalem, raziye” nâmında dört muhasebe ve kâtibesi 

zeka ve malûmatlarıyla iştihâr eylemişlerdir. Hükm-i sânînin kitabet-i hususiyesi 

hizmetinde bulunan “Lebne” ve “Fatma” nâmındaki kadınların ilm-ü fazl ve iktidar-ı 

kitabetlerine, o zaman Endülüs’teki meşâhir-i ricâlin pek azı kıyas olunabilmiştir. 

İslâmiyette sâhibât-ı ilim ve irfan daha nice mevki-i muallâya geçmiştir ki, bugünki 

terakiyyât-ı medeniye henüz Avrupa kadınlarını oralara îsâl edemedi.  

İptidâ-yı meşrutiyette kadınlarımızın terakki ettirilmesi için birçok sözler 

söylendi. “Bizde kadın ne olabilir? Ne gibi hizmetlerde istihdam olunabilir?, diye uzun 

uzadıya bahisler hatta mücadeleler oldu. Bu ne kadar beyhûde yorgunluktu?.. Evvelce 

İslâmiyette kadın ne olmuş ise, İslâm kadınları ne mevâki'a geçirilmiş ise, yine öyle 



214 

 

 

olabileceği aşikâr değil midir? Ama derhal hep kadınlarımızı o mevâki'aya çıkarmak 

mümkün mi idi? Heyhat!.. O evvelki İslâm kadınları erkekleriyle aynı tahsîl görüp 

senelerce çalışarak o mertebelere varırlardı. “Peygamberimiz ilmi Hümeyra’dan 

ahzediniz” buyurmuş iken devr-i inhitâtınızda o kadar zulmet cehle düşüldü ki, halk 

içinde kadınların ziyâdece tahsîlleri câiz olmadığını söyleyen kimseler kendilerinin kavî 

Müslümân olduklarını iddiasında bulundukları hâlde tahsîl-i ulûmun erkeğe ve kadına 

farz olduğunu beyân buyuran Hazret-i Resûl’ün evamirini red ve cerhe cesaret 

(s.159)eylediklerinden bî-haber olarak tövbe ve istiğfarın lüzumunu bile 

anlayamamışlardır. Sûret-i maişetin tebeddül-ü terbiye-yi ictimâiyyeyi evvelkinden pek 

farklı hâle getirmesi de pek mühim bir mesele teşkîl eylemiş idi. “Büyük Reşit Paşa” 

zamanında başlayan devre-i intibâhımızda. Erkekler için meydana getirilmiş olan 

Mekâtib-i Aliyye-yi Benât-ı Osmaniyye için nâ-mevcûd bulunduğundan, iktidarı 

bulunan pederler kızlarına hanelerinde tahsîl ettirmeğe ibtidâr eylemişlerse de; sûret-i 

talîm ve tedrîsin ekserisi kızlara bir süs, bir zinet sûretinde cereyan eyleyerek bir gün 

vatanın ihtiyacatına medâr olacak ailenin emr ü iâşesine yarayacak ulûm ve fünûn-u 

sanâyinin talîm ve tedrîsi düşünülmemiş idi. Memalik-i müterakkiye ile muhat 

bulunduğumuzdan terakkiyât-ı medeniyyenin nüfuzu tabii olmakla, icabat ve ilcâât-ı 

medeniyyeden olarak tekessür eyleyen emr-ü maişetin ihtiyacatını bu milletin yarısı 

muattal kalarak nısf-ı diğerinin tesviye edebilmesi ihtimalden pek uzak kalmaz mı? 

Şimdi telefon ve posta idârelerinde kadınların istihdâm-ı terakkiyâta doğru ciddî bir 

adım olduğu gibi, Balkan harbinden iki sene evvel ihyâ' olunan Hilâl-i Ahmer 

Cemiyeti’nin bir bir kadınlar kısmı teşkîl ederek hastabakıcılar yetiştirmesi cidden 

büyük devrândişlik eseri olduğunu i'tirâf eylemeyecek bir kimse bulunabilir mi? 

İslâmiyette gazâya kadınların mecburî olmadığı hâlde kendi arzularıyla sarf-ı 

harbte bulunan cengâveran-ı müslümattan kahramanlıklarla tarihte şânlı nâmlarını 

yaşatanlar pek çok olduğu gibi şimdi İslâm kadınlarından hastabakıcılar yetiştirilmesi 

İslâmiyette yeni başlamış bir şey olmamakla beraber, bu devri intibâhımızda lüzumu 

musaddak bulunan terakkiyât-ı nisvân hususunda tarîk-i ciddiyete atılan hutuvâttandır. 

Kadınlarımızın evvelki İslâm kadınları derece-i kemâlâtına vusûli ulûm-u âliye tahsîli 

ile olabileceği gibi, devri inhitâtın haylice beklemiş olduğu terbiyeyi ictimâiyyeyi 

asliyemizin evvelki derecesini bulması için elzem olan şeylerden biri de terbiyeyi 

fikriyenin sınf-ı zükûr ve sınf-ı nisânın her ikisine ta’mîmidir. Fatma Aliye          
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4.1.2.1.49. Nöbetçi ve Yıldız    Çanakkale Hâtıraları 

(s.159)Sükûn indi, karanlıkta yorgun denize 

Ufuklarda uğuldayan rüzgâr uyudu, 

Ay gecenin elinde bir sedef yelpaze, 

Ölgün sular gök halkının rü’yâlı yurdu. 

Her yer tenha… Uzaklarda bir gölge yalnız, 

Semâları dinleyen bir kahraman nefer; 

Hiç bir ses yok! Sade gökten küçük bir yıldız 

Sesleniyor: 

— Ey bayrağa şân veren asker  

Ne var, ne yok? Seni görmek için geldim ben, 

Sor köyüne ait benden her ne istersen! 

Ah anladım, gözlerinde yalnız bir şey var, 

Yalnız onun, nişânlının sönmez gölgesi! 

Geçen akşam harmanlıktan dönerken kızlar 

Gördüm onu, pek solmuştu pembe çehresi… 

Bütün gençler söylüyordu beyaz bir şarkı, 

Yalnız siyah bir sessizlik içinde yorgun, 

Hazin hazin ağlıyordu nazlı yavuklun.. 

Dedim: “Nen var ey köylü kız, gözlerin tıpkı 

(s.160)Yağmur dolu bir sonbahar gibi mükedder?” 

Bir kuş gibi hıçkırdı: “Ah, yok hiç bir haber, 

Beş ay oldu.. İşte burda biz ağlaştıktı, 

Bu çeşmenin karşısında vedalaştıktı.. 

Gitti bütün gençliğimin rengini yolup, 

O gün bu gün bekliyorum, yok hiç bir mektup!” 

Neşem soldu, rengim uçtu, ümîdim öldü, 

Dudağımda bir karanlık inilti güldü: 

“Ey sevdalı kır çiçeği, ey kalbi yetim, 

Ay Sultân’ın başı için, bil ki ahdettim 

Nişânlını bulacağım, merak etme sen, 
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Söyle, ona anlatırım her ne istersen!..” 

Gözlerinde yaşlar, güldü: “Ey uzak yıldız! 

Duacıdır yeryüzünde sana bu genç kız; 

Bir selâmcık götür benden, budur niyazım; 

Ayşe’sini unutmasın..Ancak o lâzım!” 

Asker soldu, gözlerinde bir gölge yandı, 

Gürüldeyen sesi gökyüzüne uzandı: 

(s.161)—Uzak yıldız! Ben ölüme karşı gülerken 

Heyecanla doldu kalbim bu sözlerinden! 

Dikkatle bak Çanakkale bu gördüğün yer, 

Bir çelikten kale gibi burda her nefer. 

Yıldırımlar, ateşlerle her gün çarpıştık, 

Fakat, düşman çıkamıyor meydana artık. 

Ayşeciğe söyle, beni merak etmesin, 

Kavuşuruz! 

Birdenbire göklerde derin 

Bir gürültü dalgalandı, bir alev yandı, 

Kan içinde genç kahraman yere uzandı. 

Şaşkın, deli bir kahkaha koyverdi yıldız: 

—Artık haber bekleme, ey uzaktaki kız! 

Nişânlının hayâlini kalbine göm sen, 

İşte ben de kaçıyorum bu ıssız gökten… 

Bir gözyaşı gibi düştü perişân, harâb; 

Uzak muhbir yıldız değil şimdi, bir şihâb! 

Arkasında hafif beyaz bir yol göründü, 

Biraz koşup karanlıklar içinde söndü!..            

Yusuf Ziya                                                
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4.1.2.1.50. Denizde Geziş Harp Gemisinde Gün Geçiriş 

(s.162)Denizde geçen günler-öyle gün olur ki kişi “Gemiyi duvarda, suyu 

bardakta görmeli” diyenlere hak verir. Ama, denizde geçen günlerin akıllarda kalanları 

acıları değil, tatlılardır. Deniz, kin tutmaz bir arkadaşa benzer. Sert boralı bir gece, 

sabaha doğru rüzgâr kalmış, denizler düşmüş. Güneş yavaş yavaş ortalığı ağartıyor. 

Dalgaların köpüğü, çırpıntısı kesilmiş, ağır şişkinler olmuş. Güneşin, daha kızıl olan, 

ışığı bunların üzerine vurdukça yüzlerle renkler gösterir. Gözünüzü alamaz, bu tatlı, bu 

değişir, güzel renklere bakar, dalar geceki o silkinti, o sarsıntıyı, o gürültüyü, şimdi 

sessiz ağır ağır inip çıkan bu şişkinlerin yaptığına inanamazsınız. Deniz o güler yüzüyle 

çarçabuk gönlünüzü alır, siz onun akşamki suçunu, ettiklerini bağışlar, barışır, 

unutursunuz. Siz o geceyi, çektiğinizi çok yerde anlatırsınız. Bir sözünüz kulağıma 

girmez. Bu anlatışınızla denizin kötülüğünü bildirmiyorsunuz, başınızdan geçenle 

övünüyorsunuz. Sevimli, sevgili deniz durgunluğunda da, öfkesinde de şâire kalemini, 

ressama fırçasını arattırır. 

 Sözün gelişi, siz de bir kaptansınız. Bir gemi ile yolcu olarak gidiyorsunuz. 

Yetmiş iki saat süren bir fırtınaya tutuldunuz. Filikaları deniz almış, burada fenerleri zor 

yanar, sular güvertede adam arar. Siz sıcak kamarada, geminin kaptanı köprü üstünde 

soğukta, ayakta. Hanginiz çok yorulur? Sen. Siz de denizde gezmiş, fırtına nedir bilir ve 

alışkınsınız. Yine içiniz, az çok korku, hiç olmazsa sıkıntı bürür. Kamara lumbuzunuz 

sızmış, yastığımız ıslanmış, rahatınız kaçar. Kuyudan sırsıklam, burun deliklerinden 

(s.163)duman fışkırıyor. Sizin kadar üşüme, korku duymuyor. Onun sırtında “vazife” 

denilen kalın, ağır bir kocuğu, gönlünde yanar bir kazanç hırsı var. Korku falan için 

başında yer yok. Gözü başka yanda, kulağı başka yanda. Başını pruvaya çevirerek: 

—Vardiya bunu? 

—Bunu! 

Bir iki volta daha dolaşır, hesap kamarasına girer, bir şeyler hesap eder. Derken, 

pruvadan bir ses:  

—Pruvada bir fener var! 

         İşte Hz.Nuh’un güvercini uçtu, suları ölçtü, geldi, öttü. Fener tanılır, kaptan hesap 

kamarasına çekilir, bir sigara yakar, arkasına dayanır. Buna bakarsınız bir karış 

büyümüş, yarım endaze genişlemiş gözleri, şimdi görünen fener gibi gittikçe parlıyor, 

durgun yüzünde hem sevinç, hem gurur görünüyor. Hakkı var “vazife” seni yaptı. 
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“Hulku’l azîm” çiğnedi geçti, canlarını kendisine inanıp ısmarlamış, bir iki yüz kişiyi 

sağ ve esen taşıdı, getirdi.  

Limana girilir. Kaporta ağızlarından başlar, görünmeye başlar. Kaptan köprü 

altından geçenlerden birer birer “geçmiş olsun kaptan!” tebrik veya teşekkürünü alır. 

“Vezirlik Alayı” bunun yanında nedir? Gittiğiniz yerde bunları anlatacak söze “filan 

kaptanın vapuruyla geliyordum.” Diye başlayacak değil misiniz? İşte kaptanın kazancı 

bu. Kişi o gecenin acısını çabuk unutur, sabahının tadı damaktan çıkmaz. 

 Harp gemisinde gün geçiriş –bir gün (gil) de bahriye kulübüne gitmiştim. 

Duvarda bir tablo asılı, altında yaldızlı, harflerle İngilizce “vazife, zevk demek olan”     

“diyovty end pleser ” yazılı idi. Resim, bir filonun bütün filikalarını denize indirerek 

(s.164)yelken, kürek ta'lîmi yarışını gösteriyordu. Tablo pek güzeldi, çok beğendim hele 

altındaki o iki söze bayıldım. Günler haftalarla çalışan o el ressamının göstermek 

istediğini, bu dil ressamı iki sözle daha iyi anlatıyordu. Ben de şu yazacaklarımı o 

ressamdan öğrenmiş idim. İşte harp gemisinde yaşayış budur. İş eğlence yorgunluğu 

zevk olur.  

 Denizdesiniz, dört yanınızda her şey değişir, yaşayışınız değişmez, güneş doğar, 

batar, bu size ancak “Sia güterizi” almanızı akla getirir. Evet, gemide her gün bir geçer. 

İş, iş, iş! Bundan bıkılmaz mı? Gece ile gündüzün her gün birbirini kovalamasından ne 

kadar bıkılırsa o kadar bıkılır. Vazife en büyük duygu, en tatlı eğlencedir. Hem neden 

bıkılsın, herkesin vazifesi ayrılmış, kimsenin kimseye angaryası, dargınlığı olamaz. 

Küçük küçük paydoslar, kısa kısa dinlenme, soluk almalar sıralarında, sevgili 

arkadaşlarla gülüşme, şakalaşmalar, iş üzerinde bahisler hatta kınayışlar en büyük 

eğlenti olur. Gemi temiz, yemek temiz, hava temiz, yeme yatma saatleri dakikası 

dakikasına, kol, bacak, beyin, gövde çalışır. Böyle yaşayışın ne olduğunu ancak bir 

doktor anlatabilir. 

 İş sıkı ve zor olmakla beraber, nizam, vazife, alışkanlık, zorluğunu, 

yorgunluğunu giderir, bir spor bir eğlence kılığına kor.  

Limandayız, asker kalkar, abdest alır, irte namazlarını kılar, çorbasını içer. 

Sözün gelişi, o gün gemi yıkanacak. Boru çalar, vardiyan bağırır. Hemen kollar, paçalar 

sıvanır. Tulumbalar koşulur, kerdel, mastalya, süpürge, lastikler ortaya çıkar. 

Görürsünüz, askerler üçer beşer bir arada, kollar yanındakinin omzunda “arş!” “siya 

beraber, siya! Diye ayak süpürgeleriyle güverteyi ovuyorlar. Hava soğuk, su buz gibi, 
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(s.165)yine yanaklar pancar. Kollar sevdiğin omzunda. Soğuk mu duyulur? Gemi onun 

yurdu, bucağı iş kendinin işi yorulur mu? Hem, “ üşüdüm, yoruldum” o yıkıntılardan 

hangisinin ağzına sığar yaraşır sözdür? 

“Top başına!” boru urur. Bir koşuştur gider. Asker top başına geçer. Hakka 

ibadetten geri kalmayan vatana hizmetini o noktada göreceği borcunu o noktada 

ödeyeceği için orası askerin ikinci kıblesidir. Orada namazda gibi her düşünce baştan 

çıkar, gözünü nişâna, kulağını kumandaya, gönlünü vatana verir.  

Sabah talîmi biter, “arıya sofra!” çağırıyor, yemek başına oturulur. Talîmde 

alınan“aferin” ler, azarlar, edilen yanlışlıklar, konuşula konuşula yalnız ekmek ve zeytin 

salatası olan o sade yemek kapışıla kapışıla yenilir. 

 Biraz yoldan çıkacaksam da, ömrümün en tatlı bir saatinin hikâyesini izninizle, 

söylemeden geçemeyeceğim: 

Arkadaşlarım pekiyi hatırlarlar, mektep gemisinde mühendisim. Uzun bir 

seferden sonra (Portukufu)ya inmiştik. Ay nisan idi. Filikaları indirdik, hem limanı 

gezdik, hem de biraz kürek ta’limi yaptık. İkindi oldu, karınlar acıktı. Peksimât, soğan, 

zeytin olan azığımızı alarak karaya çıktık. Yüksek bir tepeden tatlı, duru bir su iniyor, 

ortada havuz gibi kumsal bir gölcüğe doluyor, oradan da aşağıya çağlayıp gidiyor. 

Peksimâtları zeytinleri o havuza attık. Peksimâttaki yabancılar çıktı. Soğanları kırdık, 

yemeğe koyulduk. Susayanlar eğilip gölden, çağlayandan su içiyorlardı. Çok ağır 

ziyafetlerde çok parlak kır eğlencelerinde bulundum. Şimdi hiçbirisini bilemiyorum, o 

günkü yemeğin tadını unutamıyorum. Bu nedendi? Gençlikten, yokluktan mı? Evde ve 

arsada, başlıca o günkü vazife yorgunluğundan sonra sevimli, sevgili arkadaşlarımla, 

gülüşe, sataşa, kapışa yiyip dinlenişten idi!  

  (s.166)Aaa!.. Ben yanıldım, “gemide her gün bir geçer” demişim. Yok! “Karaya 

asker çıkarmak” ta’lîmleri, kürek yelken yarışları öyle değişmelerdir ki masalları bir 

ömür sürer. 

 Yarış — yelken kürek yarışları o kadar meraklıdır ki ne güreşe, ne at koşusuna 

benzer, kişi sıtmaya düşer. Hele arada yabancı da olursa, vara Allah esirgeye!  

 Kıyıda filikalar dizilmiş, eller küreklerde, başlar kalkmış, kulaklar dikilmiş, 

birden “arş” tüfeği patlar, denizin yüzü köpük kesilir bir şey görünmez. Seyirciler 

arasında beş altısına iyice bakarsanız yüreklerinin iyice çarptığını duyar, benizlerinin 

attığını görürsünüz. Dakikalar onlar için yıl kesilir. Filikalar “işaret yeri”ni dolaşır. Geri 
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dönmeğe, biraz geçtikten sonra belirmeğe, gitgide tanımağa başlar. O beş altı kişi 

boyun, göz kesilir, parmağınızla dürtseniz göz kırpmaz. Filikadaki serdümeni takliden 

rükû‘ya varır kalkarlar. Filikalar iyice yaklaşırlar. Ya dalgın, ya saygısız bir seyirci 

sandalı yol üstüne yürümüş, en öndeki filikadan bir ses: 

—Gayuğ……! 

Bu kişilerden birinin ağzından katıca bir söz fırlar. Bu yerinden kalkmış istiyor 

ama daha yüreği pek pek değil. Ah, bu son dakikada neler olur neler! Derken peşinden 

el şakırtıları kopar. Demin söylediğim o kişi yerinden fırlar, kanatlanır, iskele başına o 

filikanın yanına uçar, başları açık, kolları, bacakları sıvalı, gömlekleri sırtlarına 

yapışmış, geniş alınlarından kopup, tombul kara yağız yanaklarından dolaşarak, enli, etli 

çenelerinden dolanan terlerini yenleriyle silerek, geriden gelenlere gözlerini dikip bakan 

yiğitlere, kilitlenmiş dişleri arasından çıkan çatlak bir sesle: 

 —Aferin, tosunlarım!  

(s.167)Der, iki damla da yaş döker. Yüzü gülüyor, kızarmış gözleri yaşarıyor. 

Neye gülüyor, neye ağlıyor? Ona sorun bak bir şey anlayabilir misiniz? Serdümen o 

kişiye bir selâmla dönerek: 

—Baba “Durmuş” kürek kaptırdı, topaç boğazından kırdı.  

—Millet sağ olsun, siz sağ olun, oğlum demek, bu bunların babasıymış, öyle mi? 

Evet, babası, hocası, zâbitidir. O, tosun oğullarını kendisi yetiştirdi, vazîfe görmede 

ötekilerin oğullarına üstün çıktığını gördü, “yarışı kazandı.” Değil, ha!.. Sermaye 

kendinin olduğu için bu kazançtan onun da büyücek payı vardır. 

 Bazı olur ki bir gemi iki filika çıkarır, biri çaparız vermek, engel olmak içindir. 

Filikada “yük” kürek gizlenir. Bunlar yarışın çileleridir. Bayağı günde bile birbirine 

rastgelen iki filikadan biri ötekine çima gösterir. Bu “gel seni peşime bağlayayım” 

demek meydan okumaktır. Artık bir “al!” der gider. Kürekler yaylanır, talazlıklar 

kütüzir, yarım oturaklar çıtırdaya çıtırdaya esner, serdümenler yatar, kalkar, eloğlu 

kişiye “biraz daha ekmek yiyiniz!” der. Aman ne kötü söz! 

                                                                                                    Merhum Kaptan 

                                                                                                       Safvet Bey 
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4.1.2.1.51.  Şehîd Mezarı 

(s.168)Söyle bana, ıssız gece, 

Ziyâların niye paslı? 

Mor sularda titredikçe 

Yıldızların, durur yaslı. 

Belli, benzin benden solgun; 

Onu bana niçin sordun? 

—Onu sordum, çünkü çölden 

Dün kimsesiz geçiyorken 

Birden gördüm kan içinde, 

Bir uzak duman içinde… 

Dediler: “ O burada öldü, 

Kızgın kumlara gömüldü!” 

Söyle bana, kimsesiz ay 

Kalbindeki o el mi? 

Şu sıralara bir kırık yay 

Senden düşüp inledi mi? 

Belli, kalbin benden vurgun, 

Onu bana niçin sordun? 

—Anlatayım: Geçen gece 

Boş çöllerde, gezindikçe, 

Sessiz kimsesiz bakındım: 

Mezarına pek yakındım! 

Dediler: “ O burada öldü, 

(s.169)Lâkin göklere gömüldü!” 

Söyle bana gamlı yıldız 
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Gözün niye yaşla dolu? 

Bak, karşıda sessiz ıssız 

Sana bakar Anadolu. 

Belli, gözün benden durgun 

Onu bana niçin sordun? 

—Ah, niçin mi? Benden akşam 

Sarı çöle verip selâm 

Şehîdlerden sordum haber, 

Mezarını bilmediler… 

Dediler: “ O burada öldü, 

Bilmeyiz, nerde gömüldü!” 

Söyle bana zulmet yeli, 

O çöllerden ne haber var? 

Karanlığın gizli dili 

Bilsen, bana ne fısıldar. 

Belli, sesin benden yorgun, 

Onu bana niçin sordun? 

—Dün sordum çölden geçerken: 

“Kervan mı kalktı bu yerden?” 

Kumlarda bir ufak tümsek 

Ne bir diken, ne bir çiçek! 

Dediler: “ O burada öldü; 

Türk’ün kalbine gömüldü!” 
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Harp Hikâyeleri                                                   

  4.1.2.1.52.  Düşen Bayrak 

(s.170)Size iki harp senesini Filistin’de geçiren bir arkadaşımın son mektubunu 

naklediyorum.  

…Her gün bu gemilerden biri veya birkaçı Akdeniz’in bu uzak kıyılarına 

gelirler. Bir seneden beri ufak kasabanın hayâtında hiç tenevvü’ yok; ve belki bunun 

için bu ziyaretleri adeta sevinçle karşılıyoruz. Onlar gelirken, dolaşırken ve ufuk 

değiştirirken, birçok hendese vesaire oyunları bulmak ve akşama kadar bu oyunlar 

üzerinde tahlîller ve münakaşalar yapmak, bizim için hemen yegâne eğlence vesilesi 

oluyor, diyebilirim. 

Herkesin en son bir bahriye rehberi var; gemilerden biri göründüğü vakit bütün 

halk otel ve ev pencerelerine toplanır, gelen geminin ismini, dümenini zerre kalınlığını 

ve bin türlü teferruâtını arar. Hatta bazıları, husûsiyle gençler rehbere bile muhtaç değil; 

direk adedi, baca biçimi, tûl ve basıklık seçilir seçilmez, aynı zamanda birçok ses size 

misafirin hüviyetini haber verir: Jan Dark şu kadar ton,  şu kadar baca, şu kadar top, beş 

otuz çapında, ikisi.. İlh. Şimdi benim otelimdeki herkes bu gemilerin tafsîlâtını tanıyor.  

Yafa’nın ılık sahili karşısında bu gemiler her vakit biraz sinirli ve kıskanç gibi. 

Bunun, kollarını burada tellerine aşân tıknaz gemicilerin hâlinden hissediyoruz. Onlar 

her geçişte Filistin’in cömert bağlarını güneşte sararmış veya tuzla beyazlanmış portakal 

bahçelerini, nefis şarap cinslerini sonra belki şarap, bahçe ve bağ arasında tesadüfen 

(s.171)geçirmiş bazı maceraları düşünüyorlar. Bize öyle geliyor ki bu hased tahassürlü, 

ince ve kibar bir hased değil, iğrenç, ahlaksız, gözlerde kin ve düşmanlık yaşları 

biriktiren bir hased… Yine bir gün bu susan kinin bağıran bir şey olacağından emindik, 

ve kendimizi hep bu güne uyanan çelikler, boğuk duman sütunları, düşen demir ve ateş 

parçalarıyla karşı karşıya kalacağımız bir güne hazırlanıyorduk. Herkes başkasına câlî 

yahut samimi, mukaddes metaneti unutmak tavsiyesinde bulunuyordu.  

Beklediğimiz vâkıa Şubat’ın ilk haftasında o aldı. 

Bugün Yafa bu ayın her gününden ziyâde sıcaktı; yine her tarafta o korkunç 

denebilecek toz, renkleri silen, yolcuları her kilometrede elli yaş ihtiyarlatan toz vardı. 



224 

 

 

Çalışmak mecburiyetinde olmayan butün erkek ve kadınlar o tellerin serin katlarına 

toplanmışlardı. Herkes döşemelere düşen yırtık muz gölgelerin, Şubat’a rağmen taze 

kokulu güller, bahçelerde sarkan sıcak memleketlere mahsûs geniş ve köşk mandarinlar 

karşısında piyanosu öğle uykusu veya konuşmasıyla meşguldu. Ben Yafa’nın bilhassa 

gençlerinde görünen sahil hâline sahil serbestîsine ve şenliğine meftunum. Bu 

nihayetsiz denizlerin genç düşüncelere, genç hislere ümîd verici bir sirâyeti var.  

Yine onlardan bir küme arasına karışmış, yeni tanıdığım bir arkadaşımla küçük 

kardeşlerinin uzun ve kırmızı külahlı Beytüllahim kadınlarından işitilmiş bir masallarını 

Eriha’nın kış misafirlerinden keşfedilmiş bir münasebete ait ibtidâi tahlîllerini 

dinliyordum. Bilmem ne kadar sonra en küçüklerinin bir basit nüktesine gülmek için 

açılmağa hazırlanan dudakları birdenbire dondu. Otelin merdivenleri üzerinde bir yığın 

ses, bir şey düşer gibi iniyordu. Evvelâ arkadaşım ürkmüş başını salonun kapısına soktu, 

halecânla:  

— Durdu! Dedi. Ve beyaz mermerde telaşlı ayakları sekerek kaçtı. 

(s.172)Hep koştuk. Otelin önünde daha şimdiden oldukça büyümüş bir cereyan 

bulduk. Her tarafta bu cereyana katılıp giden kadınlar, yanları dolaşarak, araları açarak 

ilerleyen erkekler, bellere sıkıştırılmış küçük çocuklar vardı.  

Bütün mesele bir zırhlının durmasından ve bir sandal indirmesinden ibaretti. 

Fakat beyhûde heyecan, Yafa’yı, ateş altına alan bir hudut şehri kadar dağıtmıştı. 

Yanımdakileri teskîn etmek istedim: 

—Kim bilir belki bir şey soracaklar. Fransa’yla aramızda posta yok, şimdi 

mektupları zırhlı ve sandalla gönderiyorlar, dedim. İki zabıta memuru yanaşân kayığa 

gitti ve ellerinde uzunca bir zarfla döndüler. Halk sandala mukabil noktada mümkün 

olduğu kadar içeriye doğru derinleşen bir daire ile durmuştu. Zırhlının demir cephesi 

güneş altında ağarmış görünen çelikleriyle karşımızda idi; ve müstesna olarak etrafta 

ton miktarına, direk adedinde çanaklık tertîbâtına dâir hiçbir söz yoktu.  

Biraz sonra anlaşıldı, gemi kaptanı yevm-i mahsûs olduğu için Alman 

Konsolatosu’na çekilen bayrağın indirilmesini istemiş ve eğer indirilmezse yarım saat 

sonra yalnız bayrak direğinin top ateşine alınacağını bildirmişti. 
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  Ben: 

          —Delilik! Dedim. 

          Arkadaşım: 

        — Küçüklük! Dedi. Ve hep beraber, hükûmetin reddetmiş olduğunu hararetle 

tasvip ettik.  

Hakikat şâyi' olduğunca, dairenin konsoloshane tarafındaki ucu birdenbire geriye 

(s.173)doğru toplandı; ve yarım daire, ortası konsolato istikametinde ve iki ucu geriye 

bükük yeni bir şekil aldı. 

Herkeste bir ameliyata hazırlanan insanların muzdarip intizârı vardı. 

Mütemadiyen yanımdakilerin suâllerine cevap veriyordum: 

— Gülle düştükten sonra dolaşır mı?  

—Hayır!  

—Parçalanır mı?  

—Hayır! 

—Nişânı direkten bizim aramız kadar şaşırırlar mı?  

—Hayır! 

Gemide gülünç bir acele görünüyordu. Top başları, seri türlü yapıyor. Sonra bir 

noktada, ağızlarının dairesi bizim göremediğimiz bir noktada, sabit kalıyordu. Buna 

mukabil karada herkes, zihnini dolduran bir milyon düşünceyi aynı zamanda, bir gülle 

ile söyleyememek imkânsızlığına kızgın susuyordu.  

O zamanlar Çanakkale’den dönmüş kıtalardan bir küçük parça Yafa’da kalmıştı. 

Bu kıtadan bir asker elindeki muz salkımının son meyvelerini kopararak, halkı yardı ve 

önümüzdeki mütevazı' bir yer buldu. Bir tek nefer, halka bir ümîd olmuş idi. Bütün 

kızlar, eğer kalabalığı bırakmaktan tuhaf bir korku hissetmiş olsalar, ona semiz 

mandarinler hediye etmek istiyorlardı. 
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 İyi sıkılmış dolakları ve dürüst tavırlarından, onun sağlam ve pişkin bir nefer 

olduğunu anlıyorduk; bakıştık: 

— Burada ne olacak? 

 Diye sormak istiyor, sonra cevap almağı düşünmekten herkes gibi etrafına 

dalıyordu. 

(s.174)Bu tunç yüzlü bir Türk’tü. Çehresinin belki bu muhaberede biraz daha 

derinleşmiş çizgileri; fakat sevimli ve sert çizgileri vardı. Bin endişe ile dolu başımda 

onun için gayr-i ihtiyarî bir köşe ayırmıştım. Bu geniş alnın, kaç gece siper çamurunu 

oyup, dayanmış ve dinlenmiş bu yüzün kaç siper güneşinin nemli sıcağı altında 

buruşmuş olduğunu düşünüyordum. 

 Birden başımızı çevirdik. Bir toptan toplu ve sert bir duman küresi çıktı. Ve bir 

korkunç ses koptu. Sonra bu duman deniz üstünde ve bir ses Yafa’nın dağsız ve beyaz 

arka yolları üzerinde dağıldı. Çocuklar ve kadınlar ürkek yüzleri bayrağa dönük biraz 

daha gerilediler. Bir taraftan daireyi; fakat daire olarak olduğu yerde donmak için 

herkeste bir sebât görünüyor, sonra biri yerini boş bırakıp dönerken, bütün daire onunla 

beraber geriye doğru bir çukur yapıyordu. Duman küreleri ve ses dalgaları birbirini 

takip etti. Konsolato, kalın parçaları arasında kayboluyor; fakat bayrak her defa ânî bir 

rüzgârla bir müddet seri temevvücler yapıp sonra yine mail sarkıyordu. 

Mütemâdi cezr ve medler yapan ahâlî kümesi önünde nefer hâlâ aynı noktada 

idi. Eli belinde ağzında tebessüm veya hayret olamamış bir açıklık, kayıtsız ve 

hareketsiz duruyordu. Bir nişân müsabakası seyrediyor gibiydi. Bu kayıtsızlık uzaklaşân 

halkı telaşsızlığa ve seyre ısındırdı. Daire yavaş yavaş nefer istikametinde bir kanbur 

yapıyordu. Gemi, isabetsizliğe karşı biraz daha kızgın, gittikçe daha müteaddid daha 

muhasaralı ateşler açtı. Gemi, boyu kısa veya irtifâ'li ince veya kalın, koyu veya açık, 

sis parçalarıyla kapanmıştı. Hedef etrafında bazı ev cephelerini geniş alev dilleri 

yalıyor. 

O zaman korkak, cesur, telaşlı atımlar bütün sesler bir hiddetle toplanıyordu. 
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(s.175)Mücadele oldukça uzun sürdü.  Ansızın kopan direğin evvelâ hızlı, sonra 

yavaş ve salıntılı cadde üzerine düşmeğe başladığını gördük. Direkle beraber içimizden 

hassas bir şey koptu. Ve güllesiz sayhalar çıkardık.  

Nefer önümüzde şimdiye kadar hep o lâkayd ve gevşek hâli muhafaza etmiş idi. 

Evvelâ muvafakatsız atışlara gülüyor gibiydi. Birdenbire bu gülüş dudakları içinde 

duruldu ve ağır ağır söndü. Elinden boş muz hevengi yere düştü. Azalarında inhinâlarını 

kaybeden bacaklarının sinirlerinde bir gerginlik seziyordu. O şimdiye kadar herkesti. 

Fakat, şimdi bütün bu insanlar sesler ve eşya arasında yalnız başına ayrılmış ve sıyrılmış 

bir şey kalmış idi. Ve yüzü büsbütün tunç olmuştu.  

Birden evvelâ eğildi, sonra koştu. Onu, elinde kopuk direğin bayrağıyla sahile 

giderken gördük. Çılgın kollarıyla bayrağı gemiye karşı sallıyordu.  

Heyecanları taşıran bir dakika yaşadık. Belki o bu bayrağı hiç tanımazdı; fakat 

tanıdığı bir şey vardı.  İşte demir çenesi, geniş taretleriyle karşısında duran bu gemi ve 

onun fena hâtıralarıydı. O, bir fena hâtıranın muvaffak olmuş olmasına kızıyordu. Öyle 

geçmişti. Hararetsiz hava altında deniz, gemi, sahiller daha vâzıh çizgilerle katılaşmıştı. 

Gemi evvelâ onun küçük atışlarla çevirdi. Demir parçaları, bu sallanan şeyle sallayan 

insanı arıyordu. Şurada bir atış, şurada bir avuç siyah toprak sekiyor; ona yakın yerlerde 

koyu duman sütunları yükseliyordu. Biz takdîr ve tahlîlden uzak vahşî bir his fırtınası 

içindeydik.  

Sanki gemi gittikçe büsbütün taşkın demir vücûdunu kumsal üstüne çıkarmak ve 

(s.176)nihayetsiz bu insan cephesine çarpmak istiyordu. Bilakis bu ufak insanın hiddeti 

ve hırçınlığı gittikçe bir alaya ve istihfâfa geçiyor gibiydi. Ve bu ufak insan galebe etti. 

Birkaç ateşten sonra zırhlı engine doğru açılmağa başlamıştı. O zaman 

birbirimize karıştık. Hepimiz, kalplerimizde onun bileği için hürmetle dolmuştuk. 

Çocuklar, küçük kızlar onu takip ediyordu.  Ve o, sıkıldığı için yalnız yürümeyerek ve 

koltuğundan çekip, kalabalık karşısında kendini sendelemeyecek bir dost, kol arayarak 

ilerledi. Önde direkleri ve topları ve bin demir şeyle koca bir gemiyi mağlup etmiş 

olmak gururu hissolunmuyordu. Onun yalnız başına hissetmekle küçüklük bulduğu 

gururu, biz, bütün şu bir yığın halk aramızda taksîm ediyor ve hepimiz ayrı ayrı bir 

iftihâr hassası buluyorduk. Ve onun sade dağdağasız büyüklüğü karşısında hep beraber 
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kendimizi, şimdi engini dönen geminin tıknaz insanlarından biri kadar küçülmüş ve 

sersemlemiş hissediyorduk.    

                                                                                                               F. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



229 

 

 

4.1.2.1.53. İlim 

(s.177)Kuvvet akla geçtiğinden beridir ki her davaya bakıldı; 

İnsan nedir, anlaşıldı, adaletin meşalesi yakıldı; 

Hakikatler ele geçti, sefâletin girdâbına inildi; 

Tâlih adı değişerek ârzû oldu, sırra ilim denildi. 

     

İlim, İlim! Bu ses nerden yükselmişse ora mes’ud olmuştur; 

Mazlum arzın hayâtım düşünücü alınlarla dolmuştur. 

Burda sefîl tabiattan, insanlıktan hukukunu almıştır; 

İnsan için yalnız bir şey: İstikbâli fetheylemek kalmıştır! 

     

Her şey ilmin değil midir? Şu Japonya aceb kimin eseri? 

Elli yılda ona böyle bir hayât veren aceb kimin elleri? 

Besbelli ki bu şey büyük “Arşimet”in aradığı noktadır. 

     

Bizim dahi vatanımız bu noktadan ileriye gidecek; 

Dehâsının saçacağı mahsûllerle Garb’ı hayran edecek; 

Gördüğümüz o rü’yâlar, o ümîdler yalnız, yalnız bundadır!.. 

 

                                              Mehmed Emin “Türk Sazı”ndan 
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4.1.2.1.54. Ruslar 

(s.178)Şu harp başlayıncaya kadar kendimi Ruslar’a karşı bu kadar vâzıh, bu 

kadar samimî ve bu kadar derin hissetmemiştim. Gerçi eskiden beri her Rus için 

kalbimde, hiçbir insanın başka bir insan için duymakta haklı olmadığı yırtıcı bir şey 

vardı. Benim için tâ küçükten beri, sarı meş’umdu; sarı kuştan, sarı gökten, sarı 

çiçekten, sarı insandan iğreniyordum. Bence ölüm sarı, ızdırab sarı, şeytan sarı ve 

cehennem sarıydı. Hiçbir dostuma sarı demezdim, kumral derdim. Bana öyle gelirdi, ki 

Ruslar sarı güler, sarı yürür, sarı bakardı. Öyle zamanlar oldu ki atlasa, mistah ve 

masnû' kürelere bakamadım.  

Şehir kelimesinde herkes soğukluk duyar; ben sarılık düşünürdüm. Ruslar’ı 

hatırlatacak şeylerden o kadar kaçardım ki tarihin son üç asrını ancak aylarca fasıla 

vererek okuyabilmiştim. Rusya hazinesinin her damla sarısı altında bir damla kırmızı 

Türk kanı vardı. Sevdiklerimizin öldüğü evlere girmek istemezsiniz, o evlere ölü sinmiş 

gibi gelir. Ben eski Türk konaklarını, uzun pencereli, yüksek tavanlı, tahta merdivenli 

Türk konaklarını sevmezdim. Bana bu konaklara Rus sinmiş gibi gelirdi. Onlarda Rus 

hikâyeleri anlatılırdı.  

Bir insan bir ırka düşman olabilir mi, bir ırk içinde kadın, yetim, çocuk ve dul 

var. Bizim kinimiz hudûdsuz bir karanlıktır; önümüzde ne çukur, ne tepe, ne çiçek ne 

baldıran belli. Bu kinin yayıldığı ufuk üstünde her şey bir ve beraber. Benim için bütün 

felsefe, bütün ahlak, bütün hukuk, bütün fena ve iyi, dünyanın bütün insanlarına karşı 

başka, Ruslar’a karşı başkadır. Dudaklarımı bir insana buruşturan sebep Ruslar’a 

güldürür. Herkes baktığı zaman Rus kör, herkes işittiği zaman Rus sağır, herkes ağladığı 

(s.179)zaman Rus neşeli, Rus herkesten başkadır. Dünya iki renkse bir renk yalnız Rus, 

bir renk bütün dünyadır. Rus memleketlerinde de tulû'lar yaptığı için güneşe hiddet 

etmek istemiyorum. Ruslar’a inen gece başka, Ruslar’a doğna güneş başka, Ruslar 

üstüne gerilen semâ başka, Rus toprağında kabaran dağ silsilesi başka olmalıydı. 

Bu harbin ilk günleriydi. O günlere kadar bu memlekette Rus harbi görmeyen 

yalnız benim neslimdi, biz onları ancak işitmiştik. O zaman herkes Paris’ten 

bahsediyordu; ben Petersburg’u düşünüyordum. Kendimde, Almanlar’ın Eyfel’e düşen 

gözlerini Baltık ufuklarına döndürecek korkunç, nâ-mütenâhî kuvvetli bir kol 

istiyordum. Almanlar’a, Avusturyalılar’a, Macarlar’a karşı rûhumun samimî, şüphesiz 

bir meyli vardı. Fransa’ya düşman oldum, çünkü Ruslar’la beraberdi; İngiltere’den 
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nefret ettim, çünkü Ruslar’la dosttu. Evet, Belçika’ya acımadım; çünkü onların 

numûnesi Ruslar içindi. Alman lisânını ve irfanını tanımıyordum, Alman şehirlerini 

görmemiştim. Almanlar’ı dik ve vakur tasavvur ediyordum. Harbin ilk günü Almanlar’ı 

bir âşinâ, vaktiyle meçhul gurbetlerde unutulmuşken nihayet birdenbire bulunmuş bir 

vatandaş gibi kucaklamak istedim. Bu sevgi her gün biraz daha arttı; her ay, her gün 

biraz daha benim dostum, sevgilim,  ümîdim oldu. Almanlar’a karşı duyduğum bu geniş 

dostluğun sebebini ne siyasetlerde, ne menfaatlerde, bir yerde aramıyordum. Bu 

dostluğun bütün felsefesi şu iki kelimededir: Ruslar’a… Düşmanlık!  

Türkler ve Araplar hepimiz bir memleketi sevdiğimiz için vatandaşız. Türkler ve 

Almanlar hepimiz bir memlekete düşman olduğumuz için vatandaşa benzer bir şeyiz. 

İnsanlar ve hiddetlerini iki merkez etrafında yaparlar: Sevilen şey, nefret edilen şey.  

Ben eminim ki Hindenburg’u Almanlar benim kadar sevemediler. Hindenburg 

Almanlar’ın şerefini kurtarmışsa, benim yarım milyon düşmanımı öldürmüştür. Rus 

öldürmek, bir insan yaratmak kadar büyük bir şey… Gerçi Hindenburg’un tahta heykeli 

üstünde benim altın çivim yok. Fakat onun bende, henüz dünyada anlaşılamamış rûhânî 

taşlardan masnû' bir heykeli var. 

(s.180)Bazen, bizi bu muharebeye sevk eden uzun sebepleri arıyorlar, fakat bu 

yalnız Rusya’dır. Ruslar karada ise biz de denizdeyiz; Ruslar gökte ise biz yerdeyiz. Biz 

Ruslar’a karşı ebedî, semâdan ve güneşten ebedî bir kinle sarhoşuz. Eğer Türkler’in 

Ruslar’a el uzatacağı bir güne inansaydım, Türk olduğuma yanardım. Anadolu herkes 

için ışıksa Ruslar için alev, herkes için ırmaksa Ruslar için sel ve sağnaktır. Ruslar’ın 

mezarları bizim ümîdlerimizin beşikleridir. Ben ne Kars, ne Kırım, ne Türkistan, 

kelimeleriyle çıldırmıyorum. Beni çıldırtan İslâv kelimesidir.  

Her gün devletlerin resmî teblîğlerini okurum. Bana Rus cephesinde geri çekilen 

bir zaviye, Fransa’ya, İngiltere’ye, Romanya’ya, İtalya’ya şehirler vermek, vilayetler 

istilâ' ettirmek kadar ağır gelir. Biliyorum ki bu hiçbir şeydir. Bu umûmî düşünen bir 

planın yüksek istikbâl nâmına fedâ ettiği küçük bir hâl-i hazırdır. Ruslar, bügün aldıkları 

her dağı silsile-i cibâller, her köyü vilayetler, her ırmağı nehirler, her gölü denizler 

vermekle ödeyeceklerdir. Bütün bunlar doğru… Fakat, Rusya’da bir gülen dudak 

bulunduğunu tasavvur ettiğim gün, akşama kadar ızdırabla kilitleniyorum.  

Dünyada mademki Ruslar’ın bir düşmanı vardı, o bizim dostumuzdu. 
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Rus sefirine Berlin’de, Viyana’da, Nev York’ta, Pekin’de, dünyanın herhangi bir 

köşesinde, herhengi bir milletin, herhangi bir sebeple vereceği bir i'lân-ı harb 

beyannâmesinde ben Bab-ı Ali’nin imzasını meknuz farz ederim. İmkânsızlık bizim 

onlarla beraber olmamıza müsaade etmese bile, Ruslar’a mağlup olanlara karşı mağlup 

olanlar kadar matem duyarız. Rus cephelerine giden insan safları arasında maddeten 

veya ma'nen Türkler’in bulunmadığı her gün, o günde yaşayan bütün Türkler’in bir 

günahı olurdu.  

Hiçbir insan kümesi başka bir insan yığınına bizim Ruslar’a karşı duyduğumuz 

(s.181)gayzı duyamadı. Ve bunu ne beyannâmeler, ne nasîhatler, ne telkînler yaptı; bu 

kendi kendine oldu. Ve ebedî olan şey kendi kendine olan şeydir. Onun sebebi mutlaka 

uzun, derin ve ilâhîdir. Almanlar’ı seviyorum, Ruslar’ı düşündükçe Almanlar’a perestiş 

ediyorum. Fransa’yı seviyorum, Ruslar’ı düşündükçe Fransa’dan nefret ediyorum. 

Mûsikî Ruslar’ın olaydı, insanların sağırlarını sevecektim. Medeniyyet Ruslar’ın olaydı, 

çadır insanları benim dostum olacaktı. Hangi Türk var ki Ruslar’ı birer birer 

öldürmemesi kabil olaydı, bütün insanların her biri elinde birer defa ölmeği saadet 

saymazdı? 

Balkan harbinde ölen kardaşıma, iki asır evvel Ruslar’ın herhangi bir harbinde 

ölen herhangi meçhul isimli bir nefer kadar acımamıştım. Çünkü biri Türkler’in duası 

için ölmüştü; öteki bizzat Türklük için ölmüştür.  

İsterdim ki bütün şairler son mısralarında Rus kinini yazsınlar, mûsikî-şinâslar, 

son dakikalarında bu mısraları bestelesinler, anneler henüz doğan çocukların alınlarını 

şimâle çevirsinler. Her Türk Rus kitleleri önünde bir kaya, Rus kayaları önünde bir 

deniz olsun! 

Bütün Türkler’in Ruslar’a karşı iki vazifesi var: Esir olmamak için mücadele, 

serbest olmak için mücadele. Bizim hayâtımız Ruslar içindir. İnsan bunu düşündükçe    

“ Yaşasın hayât!...” diyor. Ve yaşamalıyız. Mademki dünyada yaşayan bir Rus var. Eğer 

Türkler arasında ölmek de unutulmak, ve dünya üstünde asırlarca kalmak isteyenler 

varsa, bunlar Ruslar’ın büyük bir matem gününe bütün bu asırları feda ederler ve ölmek 

için kendilerini hatırlatabilirler.  

Ararat’ın yüksek şehirleri üstünden bizim millî kâbemiz görünür: İnsanlardan 

müstesna olan Türkler iki defa mukaddes olurlar: Biri peygamberin merkadında, biri 
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(s.182)ölen Türk mezarları üstünde. Hacc etmiş bir ihtiyarının yanında Kafkas’tan 

dönmüş bir ihtiyarı olmayan hangi Anadolu köyü var?  

Bir gece Şam’ın “Barada” sına karşı odamda kalmıştım. O gece Şam’da gariplik 

ve kurbağa sesleri vardı. Barada’nın eski suları durgun bir yaz gecesinin yarısında 

birkaç damla yıldız üstüne kapanmış, dinliyordu. Karşıda kerpiç evler yumuşak ve 

harap bir sükût içindeydi. Dışarıda bir araba, iki zayıf atının son kuvvetlerini ziyan 

ederek geçiyordu. Bulutlu ay altında ıssız sokak sanki eşyadan kendine çekilmişti. 

Ansızın bir haber aldık: Bu, Kafkasya’da bir muzafferiyyetti. Son selâmını verip 

dönmeğe hazırlanan nefere haber verdim. Bu adamın içinde neler olduğunu 

bilmiyordum, fakat kuru ve sert ellerinin üstünde kabarıp inen bir şeyler görünüyor 

gibiydim. Dudakları kımıldamak istedi, sonra durdu ve sonra basit bir sesle: 

—Babamı oralarda bıraktıktı, dedi. 

Bu haberden sonra Şam gecesinin yorgun karanlığını serin bir rüzgâr yardı. 

Derede ses ve yıldız çoğaldı. Bütün gece, gecenin ağaçları, suları ve çayırı mukaddes bir 

dudağın uzun bûsesi altında sarhoş oluyordu. Öyle zannedersiniz ki, bu memlekette 

toprak bile üstünde, basan Rus ayakları hissettikçe, uçurum olmak ister. 

Ruslar’ın Galiçya’da, Kafkas’da, Volinya’da kanadı birer birer döküldü. Kartal 

ahu olmaz; fakat kanatsız olacak! Hiç olmazsa yarım asır denizlerimizin ve 

karalarımızın şimâlinde onun kıvranan sarı dişlerini ve riyâ' eden kırmızı gözlerini 

göreceğiz. Ve o zaman, Anadolu, nihayet ölmüş iğrenç rü'yâlı bir uykunun mahmur 

alaca karanlığını yaşayacak! 

 

 

                                                                                                                          F. 
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Tarihî Kıraat       

4.1.2.1.55. Karacahisar’da… 

(s.183)Osman Gazi babası Ertuğrul’un yerine geçtiği zaman, zaferle, 

kahramanlıkla nâm almaya başlamıştı. Söğüt ve civarı Osman Bey’in âvâze-i şöhretiyle 

millîydi. Osman Gazi bu sıralarda, Selçuk sultânının uç beyiydi. Bir zamanlar Konya’da 

Mevlânâ Celâleddîn Rûmî’nin dilnişîn türbesi etrafında lacivert mozaikli saraylar, 

güzîde bir eser san'ât hâlinde yükselen medreseler arasında Selçuk Türkleri’nin 

mukadderatını idare eden sultânlar, şimdi Moğolların zulmü altında, devletin 

mevcûdiyyetini bile pek güç idâme edebiliyorlardı. Selçuk Türkleri’nin bu inkıraz 

demlerinde, garbde Türklüğü idâme edecek yeni bir sima zuhûr etmişti; bu kahraman, 

Osman Gazi’ydi. 

Osman Gazi’nin maiyetinde akrabası var kardeşleri fedâkârâne çalışıyorlardı. 

Saru Yatı, Aktimur kahraman Osman’ın cesur refikleriydi. Porsuk sahilleri, Sakarya 

vadileri bu mert askerlere cevelângâh olmuştu. Osman Gazi, ilk evvel İnegöl civarında. 

“Kulacahisar”ı almıştı; artık gittikçe “Karacahisar”a yaklaşıyordu. “Karacahisar” 

yüksek bir tepe üzerinde Bizans Beyleri’nin idaresi altındaydı. “Kulacahisar” tekfuru 

Osman Gazi’nin muzafferiyyeti üzerine “Karacahisar” tekfuruna müracaat etti. Duçar 

olacağını tehlikeyi vâzıh bir sûrette anlattı. Tekfur, kahraman Osman’ın istilâsına mâni' 

olmak için kardeşi Flânoz’u “Domaniç” taraflarına doğru kuvvetli bir ordu ile gönderdi. 

Bu ordu İnegöl askerleriyle birleşti. Kanlı bir muharebe, Osman Gazi’nin kardeşi Saru 

Yatı Bey şehîd oldu; fakat muzafferiyyeti Osman Gazi’nin askerleri ihrâz etti. (685) 

Karacahisar tekfurunun husûmeti Selçuk Sultanını dilgîr etmişti. Kuvvetli bir 

(s.184)Selçuk Ordusu derhal “Karacahisar”ı kuşattı, Osman Gazi de maiyet-i halkı ile bu 

muhasaraya iştirak ediyordu. Fakat Moğollar, Türkler’in bîamân bir düşmanı hâlinde 

“Ereğli”ye doğru ilerlemişlerdi. Selçuk Sultânı Tatarlar’ın tahrîbâtına meydan 

vermemek için vatanını müdâfaaya koştu, ordunun serdarlığını Osman Gazi derûhte etti. 

Osman Gazi “Karacahisar”ı şiddetli bir sûretle kuşattı. Birkaç gün içinde, zapta 

muvaffak oldu. Hisarın tekfuru esir edildi. Asker pek çok ganâim elde etti. Osman Gazi 

maiyet-i efrâdını taltîf ediyor, evleri gazilere paylaştırıyor. Karacahisar’ı bir Türk ve 

Müslüman şehri yapmaya çalışıyordu.  

“Karacahisar” fethi Osman Gazi’nin en parlak muzafferiyyetleriydi. Kahraman 

Osman bu galibiyetini Selçuk Sultânı’na bildirmek istedi, kardeşi Aktimur’u Keykubad-
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ı Salis’e gönderdi. Bu parlak zafer üzerine Osman Gazi’ye Selçuk Sultanı’ndan davul, 

sancak ve âlem hediye edildi. Artık Osman Gazi resmen Bey ilân olunmuş, 

“Karacahisar” Kahraman Osman’ın makarini teşkîl eylemişti. (688) 

Osman Gazi’nin ilk işi “Karacahisar”ın tezyîn ve i’mârı olmuştu. Şehrin 

kelisaları camiye tahvîl olunuyor, Germiyan Vilayeti’nden, ve civar köylerden fevc fevc 

Müslüman âhalî geliyordu. Osman Gazi Karacahisar Sancağı’nın idâresini oğlu Orhan 

Bey’e, subaşılığını kardeşi Gündüz’e verdi. Şehri az zamanda i'mâra muvaffak oldu; 

pazar yerleri açmaya halkın ticaretini te'mîn etmeğe çalıştı. Fakat şer’i işleri görmek için 

bir kadıya ihtiyaç vardı; Osman Gazi’nin beraberinde, Osmanlı Türkleri’ne imamlık 

vazîfesini îfâ eden Dursun Fakih, bu vazîfe-yi îfâya pek muktedir idi. Ahâlî hem Cuma 

namazı kılmak, hem de kendilerine bir kadı ta’yîn ettirmek için Dursun Fakih’e 

müracaat ettiler. Dursun Fakih meseleyi Edebali ile Osman Gazi’nin kayınpederiyle 

(s.185)görüşürken Osman Bey ansızın geldi, ne müzakere ettiklerini sordu. Ârzûlarını 

pek muvafık buldu. Fakat Dursun Fakih tereddüt ediyor, Selçuk Sultanı’ndan müsâade 

almak istiyordu. Osman Gazi bu fikri asla muvafık görmedi. Merdâne bir tavırla: 

—Bu şehri hûd kendi kılıcımla aldım. Sultânın bunda ne dâhili var kim ondan 

izin alam. Ona sultanlık veren Allah bana da hanlık verdi, eğer milleti şu sancaksa, ben 

hûd sancağımla götürüp uğraştım ve eğer ederse kim ben Selçuk’um derse, ben hûd Gök 

Alp nesliyim. 

 Dedi. Kahraman Osman’ın bu fikrini herkes muvafık gördü. Osman Gazi 

kadılığı ve kelisadan tahvîl olunan caminin hatipliğini Dursun Fakih’e verdi. O Cuma 

ilk hutbe Karacahisar’da, bayram hutbesi de Eskişehir’de okunuyordu. (678)  

“Karacahisar” Osmanlılar’ın ilk payitâhtı olmuştu. Porsuk Nehri sahilinde, 

hâkim bir noktayı işgal eden bu güzel belde, günden güne Osmanlı Türkleri’yle 

doluyordu. Her tarafa pazarlar kuruluyor, dilber Türk kızlarının, arkalarında Denizli 

kumaşlarından esvâblar pazar yerlerinde dolaştıkları, tarlalarda çalıştıkları görülürdü. 

“Karacahisar” “Eskişehir” pek yakın olduğu için, ekseriya Osman Gazi’nin ve oğlu 

Orhan Gazi’nin at nallatmak, eşya almak için Eskişehir Pazarı’na gittikleri vakıf 

olunurdu. Osman Gazi istiklâlini ilân etikten sonra, bu havalînin ehemmiyeti bir kat 

daha artmıştı. Karacahisar, Eskişehir ve civarı, muhteşem Osmanlı saltanatının menba'ı 

olmuştu.  Osman Gazi’nin kahraman akıncıları Bilecik Bağları’nda, Sakarya’nın 

sarmaşıklar ve çamlarla müzeyyen dik kayalıkları arasında,  çiçekler ve çamlar arasında 
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tatlı bir zemzeme ile akan bir ak çağlayanları etrafında, zaferden zafere koşuyorlardı. 

(s.186)Artık Osmanlı saltanatı tesîs etmişti. Hükümran olduğu yerlerde bağlar, bahçeler, 

pembe ve sarı çiçeklerle müzeyyen vadiler, çamlı tepeler, söğütler altında sâkitâne akan 

yeşil dereler vardı. Köylüler Osmanlı Türkleri’nin adaleti sayesinde mes’udâne bir 

hayât imrâr ediyordu. Bütün bu güzel memleketin merkezini “Karacahisar” ve Eskişehir 

teşkîl ediyordu. Eskişehir’in kaplıcaları etrafındaki pazarı pek meşhurdu. Burada 

Bilecik’ten gelen kaplar ve etrafından gelen kumaşlar satılıyor, Germiyan’dan pek çok 

emtia’ geliyordu. Osman Gazi, ilk defa olmak üzere, Eskişehir Pazarı’nda resm vazıh 

ediyor, müslim ve gayr-i müslim tebaasını muhafaza eyliyordu. Osman Gazi’nin adaleti, 

cesaret ve gayreti, az zamanda, Osmanlı diyarını Marmara sahillerine kadar tevsî'a 

yardım etmişti. 

 Osman Gazi, bu diyarın merkezinde, bahtiyâr ailesiyle beraber Osmanlı 

Türkleri arasında saltanat sürdürüyordu. Osman Gazi’nin ailesi herkesin hürmetini celb 

etmişti. Zevcesi Mal Hatun vefakâr bir aşkın Kahraman Osman’a te'mîn ettiği yegâne 

perestîdeydi. Kayınpederi Edebali ilim ve fazlıyla, zühd ve takvâsıyla şöhret olmuştu. 

Oğlu Orhan Bey, genç yaşta faziletle yükseliyordu; gelini Nilüfer Hatun Osmanlı 

zaferinin gönüller teshîr edici, pâkîze bir ganimeti idi. Sonra, Osmanlılık uğrunda 

muharebe meydanlarında şehîd olanlar; Saru Yatılar, Aydoğdular hep Osman Bey 

neslinin güzîde kahramanları idi. Osmanlılık kahramanlıkla, necâbetle, aşk ile teâlî 

ediyordu. Osman Gazi’nin hafîdleri de bu güzîde o saf ile ilerleyebilecekler, Osmanlı 

unvanını, kuvvetli ve muhteşem bir devletin muhterem nâmı olarak ilelebet pâyidâr 

eyleyeceklerdi… 

                                                      *** 

Bugün Karacahisar eski servet ve ihtişâmından mahrum, harâb surlarının perîşân 

(s.187)enkazıyla ıssız ve mağmumdur. Bir zamanlar Kahraman Osman’ın aşkına, 

zaferine cesaretine, adaletine makarr olan belde, şimdi zanaatkâr tabiatın ebedî 

güzelliklerinden başka dest-i beşer ile vücûda getirilmiş hiçbir eseri ihtiva etmiyor. 

Onun yegâne meziyeti baharın tarâveti, akşamların hazin sükûnetidir. Baharın feyizli 

demlerinde “Karacahisar” bir şiirdir. Mâî ufuklar altında siyah taşlarla yükselen hisarın 

eteği ser-â-pâ çiçekle, renk ve bû ile dolar, dik kayalara tırmanan çamların ebedî 

yeşillikleri çayırları renkten renge koyan ufak gelincikler, neftî, sarı, lacivert, mâî ve 

sarı çiçekler Kahraman Osman’ın harâb surunu rengârenk bir çelenkle ihâta eder. Bazen 
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beyaz, kara göz kuzuların küme küme meleyişleri, bazen çayırlar ortasında ma'sûm 

gözlerini diken, kumral, alınlar beyaz buzağıların iri başları, ince ayaklarıyla, tıflâne, 

acemice koşuştukları görülür. Akşam kal’anın siyah duvarlarını al bir hâle ile kuşatır.  

Aşağıda söğütler, sarı çiçekler ve sarmaşıklar, gümüş yapraklı kavaklar arasında Porsuk 

Nehri bazen beyaz köpüklü çağlayanlar teşkîl ederek akar; bazen bitâbâne bir sükûn 

içinde, söğütlerin gölgeleri altında, sahilin pembe sarı çiçeklerini öperek yeşil çayırlara 

doğru süzülür.    

Karacahisar bütün bu güzelliklere hâkimdir. Orada rüzgâr, üftâde bir bestekârdır. 

Vadilerin çiçek kokularıyla meşbû' esen rüzgâr size geçmiş asırların menâkıbını inler. O 

zaman, bu duvarlar ortasında yaşayan, orada Osmanlılığı büyütmek için geceleri 

uykusuz kalan, at sırtında zaferden zafere koşân kahraman Osman’ın ulviyyetini 

düşünmemek, onun şânlı hâtırasını hürmetle selâmlamamak kabil olmaz. 

                                                                                                 Ahmed Refik 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

             



238 

 

 

4.1.2.1.56. Türk Enmuzeci 

(s.188)Aradım yıllarca seni aradım 

Köy köy dolaşarak Anadolu’da; 

Sen her tarafta yedekte bulamadım, 

Göründük nihayet, Gelibolu’da! 

 

Sezmiştim “Murad”da, “Yavuz”da seni, 

“Nef’î”de “Kemâl”de “Mi'mâr Sinân”da 

Duyarken yine on Temmuzda seni, 

Büsbütün kaybolduk sandım Balkan’da! 

 

Düşmanlar dediler: “Artık o öldü!” 

Pervâsız geldiler eşiğimize; 

Satırın onları et gibi böldü, 

Kesti dilim dilim, attı denize! 

Orduda nihayet kavuştuk sana! 

Ararız şimdi her ocakta seni: 

Dileriz kalmasın görmek yarına 

Hukukta, sanatta, ahlâkta seni!           Ziya Gökalp 
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4.1.2.1.57. Gördüklerimiz             Çanakkale Hâtıraları 

(s.189)Yayladağ üstünde, artık maviliğini terk eden göklerin her tarafından akan 

gül rengi son bir ışık içinde, etrafımızı bir daha seyrettik. Çalıların dibine yatarak 

dinlenen birkaç asker, aralarında konuşuyorlar; biri yanık yüzünün esmerliği arasında, 

karanlıkta bir şafak ağartısı gibi açılan bembeyaz genç dişleriyle gülümsüyordu. Kır ve 

tabîat çocuklarının bu lekesiz, güzel, güneş vurmuş gibi parlayan dişleri kadar insana 

hakiki bir gençlik fikri veren hiçbir şey tanımıyorum. Her tarafı sessizlik kaplamış, 

ovalar biten günün intiha hisleriyle dolmuştu. Sık sık tanıdık zâbitlere tesâdüf 

ediyorduk. Ordumuzun, bugün, idrâkın havsalasına sığması mümkün olmayan ne 

inanılmaz bir kahramanlıkla muharebe ettiğini bize öğreten hikâyeleri dinlemeğe 

başlıyoruz:  

İhtiyat zâbiti Köprülüzade Ahmet Cemal Bey’i yolda bulmuştuk. Şimdi, aynı 

araba ile Keşân’a doğru ilerliyoruz. Karargâhlara geldiğimiz, kumandanları 

erkânıharbiye reislerini ziyaret ettiğimiz vakit, ihtiyat zabitlerinin ordumuza ne değerli 

bir yardım getirdiklerini, nasıl yiğit bir rûh ile muharebe ettiklerini, o incecik şehir 

çocuklarından nasıl korku saçan demir gibi sağlam askerler çıktığını uzun uzadıya 

işiteceksiniz. Pek genç asker arkadaşımın yanında kalbimi bir baba şefkati istilâ' etmişti. 

Konuşuyorduk.  

      “Taburlarınızda neler var?.. ” diye sordum:  

— Geri kaldığımıza şimdi eskisi kadar acımıyorum.. Dedi. -nci alayı (Uzunköprü – 

Keşân) yolunu bir yürüyüşte aldı. Bizim …nci alay kısa bir konak vermeğe mecbur 

(s.190)oldu. Onun için burada görüşebildik. Taburlarımız arasında günlerden beri harp 

yerlerine biz evvel varacağız, diye bir yarışmadır devam ediyor. İnanınız ki her taburun 

anlatmağa layık sekiz on hikâyesi tanıtılmaya layık sekiz on kahramanı vardır. Bugün 

askerimizi tahrik eden rûhu, hatta en iyi bir hayâl ile tahmin etmek mümkün değildir. 

Size birer birer onların namus ve faziletini, erkek rûhunu bize öğretmiş olan vakaları 

anlatsam hayran olursunuz. Esasen bilfiil asker olan efrâd ayrıca gönüllü olmağa fırsat 

bulurlar. Bakınız nasıl... nci alayın ikinci taburu beşinci bölüğünde Bursalı Ethem 

isminde bir asker “kardeşim Çanakkale’de şehîd oldu, onun yerine ben gideyim...” diye 

istida’ vererek taburundan iki ay evvel hareket etti. Aynı alay, aynı taburda Söğütlü 



240 

 

 

Yusuf, arkadaşlarından borç aldığı elli kuruşla bir küçük berber takımı vücûda getirmiş, 

fakat daha borcunu ödemeye fırsat bulamamıştı. Arkadaşı Çanakkale'ye gidince, ya 

borcumu vermeden birimiz ölürsek diye istida’ etti, arkadaşının arkasından o da 

Çanakkale’ye gitti. Kayseri’de Develi kazasında Koycali mahallesinden Hüseyin Çavuş 

iki ayağı cılk yara olduğu hâlde, âdetâ işkence çekerek, bütün bu yolları yürüye yürüye 

muharebeye gidiyor. Onu tedavi ettirmek, alıkoymak için sarfettiğiniz gayret hep boşa 

gitti. Yollardaki kalabalık arasında o da var,   o da gidiyor... 

Arabalarımız yavaş yavaş yükselen bir yokuşu tırmanıyordu. Yer, artık 

görünmüyor, bir karanlığın sırtından ağır ağır yıldızlara doğru çıkıyor gibiydik. 

Birdenbire yolumuzun solundan iki büyük ışık parladı:  

Arabacımız, “Keşân görünüyor”, dedi. Bu iki ışık, varılması mümkün olmayan 

(s.191)bir uzaklığa konulmuş gibi, gidiyor, gidiyor…  Bir türlü vasıl olamıyorduk. Etrafı 

görmemek belki gözleri oyalayacak şeyleri bulamamak, bu mesafeye sabır tüketen bir 

uzayış verdi. Nihayet... Nasıl oldu bilmem, arızalı yolda biraz daha çalkandıktan sonra 

artık “geldik” dediler, sanki büyü çözülmüş, şehir bizim yaklaşmamızı kabul etmişti. 

Bizi pek temiz, pek güzel bir eve misafir ettiler. Kaymakam Bey, diğer memurlar ve 

eşraf bizi pek büyük bir nezaketle ağırlamak lûtfünde bulundular. Yemekten sonra 

Kaymakam Bey’in Uzunköprü’de olduğu gibi, iyi düşünülmüş, millî, duygulu bir 

nutkunu dinledik. Keşân bir tepe üstünde, değirmenleri, yontma taşla yapılmış evleriyle 

çok sevimli, çok güzel bir kasabadır. Geçen muharebenin demir ve ateş kasırgası burada 

umulmaz bir vahşetle Türklere ait ne varsa yakıp yıkmış, bu çılgın husumetin elinden ne 

cami, ne mektep, ne ev, ne ticarethane, hiçbir şey kurtulmamış; asırlarca susuz kalmış 

bir kin burada zevkini çıkara çıkara bizim nemiz varsa harap etmiş. Üst parçası 

devrilmiş minarelerin başında, leyleklerin geniş kenarlı yuvaları görülüyor! Onlar, 

yukarıdan,   terkedilmiş,   boş bırakılmış mahallelerin harap evlerini, tenha sokaklarını 

seyrederek duruyorlar. Biz cidden rûha pek acı gelen bu vîrânelikte kazanın mektebini 

arıyorduk. Gelincik kadar renkli bir kız çocuğu önümüze düştü: “Amca! Ben size 

mektebi göstereyim” dedi. Ayaklarında iki nalın, ses vere vere yürüyordu. Küçük 

vücudunu erguvânî bir eteklik, düz pembe bir mintan örtmüştü. Yazma yemenisinin 

altında dünyanın en sevimli, en nazik yüzlerinden biri vardı. Fakat bu çocuk mahzundu. 

Yanımda, akşam kendisine tesadüf ettiğimizden bahsettiğim, Ahmet Cemal, muallim ve 
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hukukşinâs Salahaddin ve ressam İbrahim Beyler, küçük rehberimizi ta'kîb ederek hep 

beraber yürüyoruz. En ummadığımız bir dakikada, dün akşam hikâyesini dinlediğimiz 

(s.192)Hüseyin Çavuş’a rastgeldik. Yüzü ıstırap içinde, bin acı duyarak ağır ağır 

yürüyor.  Yanına sokulduk.   Ben sordum.   

— Arkadaş!... Ayaklarından rahatsızsın, ne için bu halde muharebeye gidiyorsun?... 

Hüseyin Çavuş merakımızı tatmin için kunduralarını çıkardı,   Bize, şişmiş ve su 

toplamış,  çatlak çatlak yaralarla örtülü zavallı bir ayak gösterdi. Üstte sıcaktan 

bunalmış, yüzü, henüz yıkanmış kadar terle ıslaktı. Çok müteessir olduk. Ona bir sual 

daha sorduk. Bu, neden böyle oldu?... 

Hüseyin Çavuş, bize unutulması mümkün olmayan bir cevap verdi:  

— Efendim, Selanik'te Yunanlılar'a esir düşmüştüm. Bize ayaklarımızla kireç ezdirir, 

sonra suya sokarlardı. O zaman, intikamı mı almağa yemin ettim. Şimdi yürüyemesem, 

yolda düşsem, beni bir sedyeye koysunlar; muharebeye gideceğim, orada şehîd 

olacağım. Bu kararı söyleyen sesin tesiri gözlerimizi yaşla doldurdu. Küçük yoldaşımız 

bizi bekliyordu. Türk mahallesinin ortasında “Kebîr Mekteb-i İbtidâî” ismini verdikleri 

taştan yapılmış iyi bir mektep vardı. Kapısının üstünde bir bayrak sallanıyor, imtihanlar 

bitmiş, tatil başlamış olduğu için içeriye giremedik. Yalnız, çeşme başında dizleri 

üstüne çömelmiş bir ihtiyar kadın, testisini dolduran genç kızı bekleyerek bize 

bakıyordu. Karşı duvarın dibinde başka bir yaşlı kadın, sonuna kadar bir tek kelime 

söylemeksizin, derin bir sûrette mahzun iki gözle bizi seyrediyor. Söylediklerimizi 

dinliyordu. Deminki ihtiyar nine, bu sağlam yapılı Türk evlerini yerlilerin nasıl 

yaktıklarını, kendilerini şehirden nasıl kovduklarını bize anlattı.   Testisini dolduran 

(s.193)çatık kaşlı genç kız, “Nereye gidiyorsunuz?” diye bize soruyor ve bizi asker 

sanıyordu. “Çanakkale'ye” dediğimiz vakit, testiyi omzuna kaldırdı, gözleri yaşardı ve 

bir şey demeksizin ayrıldı, gitti. Akşama doğru, sırtlarında değirmenlerin kanat 

çevirttiği Keşân Tepesi’nden “Kısırkaya” istikametinde yola çıktığımız vakit, 

muharebeye, şân ve şerefe giden sayısız taburların hareketi, yolları doldurmuştu. 

Değirmenlerin rüzgâr aldığı tepelerden taburlar akıyor akıyor, iki üç defa kıvrandıktan 

sonra, aşağıda doğru bir yola düzülüyordu. Güneş, batı yerlerine yaklaşmıştı. 

Birdenbire, ovaların sessizliği içinde, dalga dalga yükselen umûmî bir türküdür başladı; 
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ölümle boğuşmaya giden bu sayısız taburlar, binlerce göğüsten çıkan bir sesle her tarafa 

duyuracak gibi haykırıyordu:      

Padişahıma, yurduma kulum,   

Düşmana kalbim, besler intikam!      

Biz, henüz yaklaştığımız çam ormanlarına doğru parça parça yayılan bu türküyü 

dinleyerek uzaklaşırken, yeni bir heves, bir heyecan hamlesi ile bir başka türkünün 

taburlardan yükseldiğini duyduk. Simdi onlar, hep birden:     

                    “Yatağımız taştan olsa, yorganımız yapraktan     

                    Vazgeçmeyiz bu vatandan, biz bu kızıl sancaktan!” 

Şarkısına başlamışlardı.     

Akşamın   hissi   saatinde,   bu türkü ne derin   bir  sûrette müessirdi!...  

 

                                                                                         Hamdullah Suphi 
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4.1.2.1.58. Yolcu 

(s.194)—Fırtına var... 

—Varsın olsun, kıyametler koparsın; 

Sen yolunda bir büyük dev adımıyla ilerle. 

Durma yürü; ayakların yürümekten kabarsın; 

Ölümlerden kurtulunur ileriye gitmekle:  

Ziyanı yok, sendele, düş; şu geçitten uzaklaş; 

Atacağın her adımla fenerliğe koş, yaklaş; 

Yürü, yürü; yarı yolda kalma, haydi ileri! 

—Oh, çığ uçmuş... 

—Görüyorum, lâkin bundan ne çıkar;  

Sen yolunda bir büyük dev adımıyla ilerle. 

Durma, yürü, insanoğlu ister ise dağ yıkar; 

Kayalıklar bir yol olur, bir parçacık emekle!  

Bak şu sarp, dik dağ başına; işte ayak izleri! 

Bunlar bütün senden önce geçenleri gösterir; 

Yürü, yürü; artık yeter, korkaklığın elverir!... 

                                                Mehmed Emin 

  

 



244 

 

 

4.1.2.1.59.  Tezyîn-i Belde 

(s.195)Şehr-i emanet-i meclis-i umûmîsinin tünel, füniküler, otobüs, tram elektrik 

gibi vesâit-i cedide-i nakliye imtiyâzı talep edenlerin istid'â-nâmelerini “tezyînât-ı 

belde” komisyonuna havale ettiğini okuyor, işitiyoruz. Acaba meclis-i umûmî güzel 

İstanbul’u bunlarla mı tezyîn etmek tasavvurundadır? Bu ihtimal, biraz ba’îd olmakla 

beraber, mail-i bedayi bir rûha îrâs-ı ra’şe-i isyan etmekten geri kalmıyor. Yer altında 

kazılmış geniş köstebek yolları, bir yokuşta biri inerek, öteki çıkarak yekdiğerini cer 

eden vagonlar, sakfında bir maşa ile elektrik tellerine tutunarak caddelerde dolaşân 

tramlar ile İstanbul gibi naziresiz bir beldenin hayât-ı cemâli nasıl te'mîn olunur? Evet, 

şüphe yok ki işletme imtiyazı talep olunan bu vasıta-i nakliye, hayât-ı hâzıra ihtiyâcâtını 

tehvîn edecek birer verîd-i iktisâdîdir. Vakit kazandırmak, nakit kazandırmak 

suretleriyle pek çok fevâid-i medeniyye te'mîn ederler; fakat bunların kayd-ı tezyîn ile 

münasebeti olduğu iddia olunamaz. Kast-ı menfaat güzelliğin en büyük hasmıdır. 

İ'tikadımca bir şehri zevk-i selîme muvafık bir sûrette tezyîn edebilmek için, 

şehr-i emanetinin, belediyelerin hüsn-i niyet ve faaliyeti kifayet etmez. Kalb-ı ahâlîde 

sevdâ-yı nefâset olamazsa, mecâlis-i resmiyyenin himmet-i resmiyyesinden ne beklenir? 

Bütün sükne-i belde bir ittifâk-ı bedâyi'-i pesendâne ile bir pür-sitar-ı ziynet olmalı, 

herkes kendi rûhundaki teşne-i hüsnün sevkiyle kendi karargâhında bir meşâta-i san’at 

âşinâ gibi çalışmalı, her fert kendi hânesine hulyâ-i melâhatını çıkarıp asmalı ki maksat 

tamamiyle hâsıl olabilsin. 

Güzel şehirler devâir-i belediyyenin sadr-ı gayretinden değil, halkın meşime-i 

mesâîsinden doğar! 

(s.196)Bedâyi'-e âşinâ bir mi'mâr plânını getirir; ressam fırçasıyla, bahçıvanı 

kazmasıyla, zengin altınıyla, fakir kollarıyla çalışır; büyük küçük herkes kendi habbe-i 

ta’abını ithâf eder, ancak bu şirket sayesinde bir belde-i bedî’a meydana gelebilir. 

Kurûn-i kadîmede vücûda gelen ebniye-i mühimmenin inşaatında en kibar 

kadınlar bedeniyle fiilen çalışmışlar, ellerinin nezaketini unutarak cesîm kayalar 

yuvarlamışlardır. Şehr-i emanetinin arzusuyla bir “küpes” ihrâm-i i'lâ edilebilir miydi?  

Plâtâ muzafferiyyet-i meşhuresinin hâtırası olan Çemberlitaş, bir dâire-yi belediyyenin 

himmeti ile Yunanistan’dan nâkil olunabilir miydi? 
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Bir beldenin huliyyât-ı hakikîyesi milyonlar sarfiyle vücûda gelen müzehheb 

saraylar, şekerleme kutuları gibi cicili köşkler,  kuyudu-u mimariyeden mahrum cesîm 

konaklar değildir. Memleketimizde ne Çırağan kasrını, ne Rağib Paşa’nın Cadde- 

Bostan’daki Kâşânesi, ne Parapalas Oteli’ni “Güzel!” diye gösteremeyiz. İstanbul’un 

ebniye-i melîhası, camiler, Sultan Ahmed-i Sâlis Çeşmesi, Dikilitaş gibi beş on parçaya 

münhasır kalır. 

Güzelliğin rükn-ü a'zamı ahengi tenâsübdür. Bu ahenk –Sanâyi’-i nefîseye karşı 

bir takdîr-i müttefikane şeklinde- evvela rûhlarımızda mevcûd olmalı ki, bâde-i haricde 

tahakkuk edebilsin. Destgâh-ı tezyîn önünde umumun nasâib-i kuvveti toplanırsa, 

herkes nefsindeki liyâkat-ı nefâis-i perverâneyi kendi civarına sarf ederse, işte o zaman 

bu ecza'-yı himmetin yekûnü olarak payitâhtı tezyîn eder. 

Bu gayeye vasıl olmak için, enâfis-i âsâr ile halkın rûhunu tahrîk ederek 

bedâyi'ye doğru umûmî bir arzuyu i'tilâ' uyandırmalıdır. 

Bir memlekette, her şey gibi Sanâyi’-i nefîsenin de bir devr-i sabâveti vardır:             

Âsâr-ı bedî’a sokaklara yapılmadan evvel evlerde, dükkânlarda, imalathanelerde yaşar; 

(s.197)buralarda yaşamaya başlamak için de gönüllerde de doğmuş olmalıdır. 

İstanbul’da kaç kişi var ki bir bina inşâ' ettireceği zaman dülger ustasından evvel bir 

mi’mâra müracaat lüzumu hissediyor? Memleketimizde selâmeti zevke delâlet eden kaç 

hane vardır? Kaç dükkân vardır ki içerisinde âsâr-ı nefîse vücûda getirmek için sarf-ı 

mesaî olunuyor? Kaç yerde oyma, mine, mozaik yapılıyor? Fotoğrafların birkaç senede 

zengin olduğu bu memlekette Sanâyi’-i nefîse mezunları açlıktan bihakkın şikâyet 

etmiyorlar mı? 

Dimağlarımız esrar-ı bedâyi'ye karşı bu kadar bigâne kaldıkça, etrafımıza bir 

muhît-i cemâl te'mîn edemiyeceğimizde şüphe yoktur.  Birkaç sene evvel İstanbul’da   “ 

Anavud” nâmiyle bir maskaralık çıktı, bu bahane ile ötede beride gâh bir muhallebici, 

gâh bir mecnûnun manzara-i fikriyesini andıran garibeler türedi, terbiye-i zevkiyede ne 

kadar geri kalmış olduğumuzu ispat etti. 

Bazıları diyorlar ki: Mademki heykellerle meydanlarımızı donatamayacağız 

şehrimizi tezyine teşebbüs akamete mahkûmdur. 
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Bu iddiadaki mübalağayı muhtâc-ı ispat görmüyorum. Vicdanımızda ârzû-yı 

nefâset cevelâna başlayınca, evlerde balkonlar, pencereler, kapılar, demir parmaklıklar, 

tokmaklar bin şekl-i nazar-ı nüvâz alır; çeşmeler, saat kuleleri, fener sütûnları sanât 

sayesinde memleketimizin birer pîrâye-i şâirânesi olur. 

Güzellik mahdûd ve muayyen kavâid dâhilinde mahpus değildir. Bir belde 

güzelleşmek için mutlaka Paris gibi bir şehri meşk-i ittihâz etmesi lazım gelmez. Hatta 

zevk-i selîm, manzara-yı husûsiyyenin muhafazasını emreder. “Sara Bernar” İstanbul’u 

son ziyaretinde muharririn-i mümtâzemizden birine:  “Memleketinizi temizleyiniz, 

süsleyiniz…” Fakat sakın Avrupa şehirlerine çevirmeyiniz, letafet-i asliyesine hürmet 

ediniz!” dememiş mi idi? Sanâyi’-i nefîsenin her şubesinde ezhâr-ı liyakat eden o büyük 

(s.198)kadının bu sözlerinde, bize bir kıymettar-ı ders-i zevk gizlidir: Avrupa 

şehirlerinde met’âb bir ıttırad-ı menâzır görülür, bunun İstanbul’a tevzî’ni biz ârzû 

değil, men etmeliyiz.  

Bazıları da, İstanbul arazisinin arızalı olmasını mânî-i tezyîn addediyorlar. Bu da 

zevke aid bir galattır. Bir şehre inişler, yokuşlar bir nev’î hayât iâre eder, sokakların 

inhinâ'atı beldeye bir melahat-ı müteharrike verir; onlar memleketi bîrûh çöllere mahsûs 

düzlükten kurtarır. Şatrenc tahtası gibi müstevî bir zemin üzerinde muntazam 

murabba'lardan müteşekkil emsâr-ı cesîmenin müstakim caddelerinde, onbaşı takımları 

tarzında yeknesak dizilmiş makamât hânelerin zevk-i selîme mutabakatı müsellem 

değildir. 

Evlerimize heykeller yapıştırmayacağız; fakat çiçekler, yapraklar yok mu? Onlar 

san'at-ı âşinâyâne bir edâ ile taşlara oyulunca, bir arayış dîde-rübâ-yı temin etmez mi? 

Bundan başka, evlerimizin nekais-i mi'mâriyyesini güzel çiçekli sarmaşıklardan 

mürekkep bir tabaka-i zî-hayât ile setr edemez miyiz? Çiçekler -Volter’in dediği gibi,    

-Arzın en saf ve en latif eseridir. Bunları bir mebzûliyyet-i müsrifâne ile 

pencerelerimize, meydanlarımıza, her tarafa ferş etmeliyiz. Fatih, Bayezıt, Ayasofya 

Meydanları’nın çıplaklığını mini mini tarhlarla örtmeliyiz. Sonra geniş caddeleri, ikişer 

dar sokakları hiç olmazsa birer sıra ağaçlarla donatmalıyız. 

Tezyîn-i beldeye ahâlînin terbiye-i zevkiyesiyle başlamalıdır. Tarih-i Sanâyi’-i 

nefîse, hikmet-i bedâyi' mekteplere teşmil olunmalı, İ’dâdî programlarına idhâl edilmeli, 
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rûhlara hubb-i nefâset yerleştirilmeli. Hubb-i nefâset ki uluviyyet-i milliyenin avamil-i 

mühimmesinden biridir. Terbiye-i zevkiyye terbiye-i ahlâkiyyenin en güzel yardımcısı 

olduğunu bugün felâsife-i cihân teslim ediyor.    

 

                                                                                                    Cenap Şehabbeddin 
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4.1.2.1.60. Aç Bağrını Biz Geldik 

(s.199)Bugün yeni tarihin başladığı gündür; 

             Açtığımız bayraklar, 

O canavar Ruslar’a mahkûm olan topraklar, 

Zulüm altında inleyen esir Türkler içindir. 

                         * 

Biz de zindan ve zencir yaratmayan Tanrının: 

Halâs için dünyaya gönderdiği erleriz; 

Şarka büyük bir devir hazırlayan yarının  

Rü'yâsına can vermek yeminini edeniz!... 

                       * 

Ben bir kara saatte teselliler ararken, 

Bana asîl ırkımın destanını söyleyen  

Aziz Kökci kalbimin tellerine dokundu.  

Benim çorak rûhuma bir mukaddes aşk sundu;     

         Ve dedi ki: “Türklük'ün   

İlk beşiği, vatanı şu saf ufkun altında      

         Senin garip gönlünün    

Özlediği Cennet’ler bu dağların ardında!..” 

  *    

Ah bu yerler.. Bana bir mabet kadar uludur;      

           Burda her dağ tepesi,   
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Her karanlık uçurum, her loş kaya gölgesi  

Akisleri susmayan sesler ile doludur.      

(s.200)Bu illerde her hisar, her taş sütûn, her türbe  

Bana tunçtan rûhların tarihini nakleder;  

Bu yurtlarda her duvar, her yosunlu harabe:  

“Bizde yatan kırk çeşit medeniyyet sizin!” der.      

                            * 

Ve onları söyler ki, yedi gökten haykıran 

Eski Roma Kartalı Sezarlar’ın asrından 

Daha şânlı devirler bütün bende uyanır; 

Gözlerimde beş bin yıl dirilerek canlanır. 

             Ben o zaman önümde  

Kurulacak devletler, altun tahtlar görürüm; 

             Ve îmânlı göğsümde 

Türk rûhumu bularak ileriye yürürüm. 

                           * 

Rüzgâr, tipi, fırtına.. Bir şey beni râm etmez; 

                Gökler, yerler açılsa.. 

Özüme tûfânlar, yanar dağlar saçılsa 

Benim erkek gövdemin bir kılını titretmez. 

                                  * 
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Ben oyum ki kanıyla övündüğüm ecdadım 

Titretici şeylere hiçbir gün diz çökmemiş; 

O ne kuduz canavar, ne şimşekli yıldırım, 

(s.201)Ne kasırga önünde korku yaşı dökmemiş. 

                         * 

Onun eski Tanrısı hayât veren güneşmiş; 

Kara külçe demiri silah yapan ateşmiş; 

Kahramanca masallar nakleyleyen ırmakmış; 

Ulu Tanrı dağını parıldatan toprakmış. 

                                  * 

                   Benim dahi taptığım 

Hep bunları var eden, beni bir Türk yaradan! 

                   Kulluğumu yaptığım 

Şu ateşli bağrıma bir polattan kalp koyan!.. 

Gerçektir ki, dünyada güzel, parlak çok şeyler:     

Şân ve şeref sevdası,    

Zengin olmak dileği, bahtiyârlık rü’yâsı  

Hulyâ kuran gençliğin çehresine gülümser.                                      

Yeşil, zümrüt yurtlarda çift olarak dolaşmak 

Sevgililer içinden ayrılmamak iyidir;  

Bal kokulu yerlerde gül yüzlerle koklaşmak  

Acı olan hayâtın en tatlı bir şeyidir.  
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Fakat ey sen, rûhumun aradığı vatanım!  

Yıldızları bana bir ana gibi bakanım!...  

Sen asılı bahçeler sultânından dilbersin;  

Geyiklerin sevdiği iller gibi bir yersin;      

(s.202)Senin bana her türkün   

Bin Orşilim kızının nağmesinden güzeldir;      

Bir yabanî sümbülün    

Tavusların uçtuğu elli Hind’e bedeldir.      

      

Ey Kafkas’ın Doğu’ya kanat açan rüzgârı!      

                  Ey obalı çöllere,        

Mavi buzlu dağlara, uyur sulu göllere  

Bulutların üstünden uçan turna kuşları!  

Sizler ölüm gülleri biten Turan iline,  

Irmakları kan olan topraklara gidiniz;  

Boyunduruk altında ölenlerin nesline,  

O yaralı kalplere bizden selam ediniz.      

  

Deyiniz ki, o yaslı taze duvak gelinler,  

Hınçkırıklı nineler feryatları kessinler;  

Pırangalı mahpuslar solgun yüzlü sürgünler, 

Büyük günün bir ölmez ümîdiyle gülsünler.      

                  Verdikleri kurbanlar    
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Tanrımızın merhamet denizini coşturdu;      

                    Ettikleri figanlar    

Biz esir Turan’ı kurtarmaya koşturdu!      

  

(s.203)Bilsinler ki, şu komşu, kardeş olan toprakta      

                    Elmas taçlı sultândan   

Yirmi evli köydeki rençbere dek her insan  

Onlar için en derin muhabbetler duymakta. 

Bakın size bir çocuk, bülbül sesli diliyle  

Onlar için ihtilâl şiirleri okuyor;   

Bakın size bir genç kız, som gümüşten eliyle 

Onlar için hürriyet bayrağını dokuyor.                                                      

Evet, artık kurtuluş zamanları yakındır;  

Yarın yine saltanat bu kahraman ırkındır.  

Bu ayrılmaz Türklüğün yaşadığı her bucak  

Yetmiş iki ulusa bir hür vatan olacak;      

                 Yine altun saraylar,    

Medreseler, camiler Şark’a şeref verecek;     

                Yine şânlı alaylar,    

Debdebeler, şerefler orada hüküm sürecek.  

Mehmed Emin 
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Seyahat Hatıraları 

4.1.2.1.61.  Finlandiya 

(s.204)Dünyanın en müterakki memleketlerinden birindeyim: Finlandiya. Burada 

okuyup yazmak bilmeyen kalmamıştır. Buna biraz da Luteryen mezhebinin himmeti 

dokunmuş diyorlar.  Luteryen vâizleri, bizzat ibârât-ı dua'iyeyi okumayanları komünyon 

dedikleri merasime kabul etmiyorlar. Onun için herkes kıraata râgıb oluyor. Hoş, latif, 

zarif bir memleket! Meydanlar, sokaklar, limanlar o kadar temiz ki, insan kendisini bir 

salonda zannediyor. Âsâyiş berkemâl, hırsızlık yok, fuhşiyyât bile çok değil. Hastalık da 

pek o kadar mebzûl değilmiş. Bu garip diyarda bin kadar göl, bir o kadar da ada var. 

Taşlığı pek çok, ormanları, suları az değil.  Fakat, asıl nazar-ı dikkati celbeden maârif. 

Seviye-yi ilmiye o kadar ilerlemiş ki gürültüsüz, patırtısız, parlamentoya kadın aza 

almışlar. Bu âlemde herkes işini biliyor. Herkes menâfi-i umûmiyye çalışıyor. İsveç ve 

Rus rekabeti arasında vaka bu memleket mevcudiyeti hariciyesini muhafaza edemeyip 

birkaç muahede neticesi “Finlandiya Büyük Dukalığı” unvanıyla Rusya’ya iltihâk etmiş 

ise de, maârif ile terakkiyât ile yine mevcudiyet-i milliyesini, muhtâriyyet-i dâhiliyesini, 

muhafaza edebilmiştir. Siyasetinde, hususiyle idâre-i dâhiliyesinde bu kadar dürüst olan 

Rusya, bu muhtariyyete pek o kadar müdahale edemiyor. “ İkinci Aleksandır” vaktiyle 

burada hayli hürmet görmüş; fakat şimdiki Çar aynı teveccühü ihrâz edememiş. Filvaki’ 

verilen imtiyâzât-ı mütenevvi'adan, Çarlar’ın hîn-i cülusunda ettikleri yeminlerden sarf-ı 

nazar, Rusya ser-âmedânı yavaş yavaş Finlandiya’nın istiklâl-ı dâhiliyesini ortadan 

kaldırmak istiyorlar. Kat'î ciddî bir hulûl politikası ihtiyar edilmiştir. Merkez idâre olan 

“Helsingfors” kasabasının bütün nüfusu yüz yirmi bin olduğu halde, şehirde bir o kadar 

(s.205)da Rus askeri vardır. Bütün Finlandiya’da bu anda dört yüz bini mütecaviz Rus 

askeri ârâmsâzdır. Coşima muharebesinin Bakıyyet-üs-süyûfî tek tük torpido ve 

kruvazör her vakit burada duruyor. Bugün bir iyd-i mahsûs. Donanma donanmış, toplar 

atılıyor Helsingfors şehri bir iki göl ve birçok adaya maliktir. Bunların Suyaborg 

denilen kümesini istihkâmlar işgal ediyor. Burada, bu kal'alara Baltık Cebelitarıkı 

derlermiş. Helsingfors, Kronştad ile Sen-Petersburg’un Çanakkale’si mesabesindedir. 

Ruslar burada bir iki büyük muntazam kelîsa da yaptırmışlar. Hâsılı sûr-ı mütenevvia ile 

kendilerini gösteriyorlar. 

Fin milleti Türk unsurundadır. Türk kabâilinden biri Mâverâünnehir’den çıkıp 

mülk-i Rum’a geldiği gibi, bir takımları da Volga’ya, şimdiki Finlandiya’ya 
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gelmişlerdir. Binâenaleyh, Finler bizim öz amcazedelerimizdir. Lisânları Avrupa 

lisânlarına benzemez. Bilakis Türkçe ile müşabehet külliyesi vardır. Şimâlin bu 

unutulmuş, uzak hıttasını, demek oluyor ki Türk akıl ve sa’y-i ihyâ ve i’mâr etmiştir. 

Vatan-ı aslisinden çıkıp on binlerce kilometre ötede ortalığa hâkim olmak, kaviyyü‘l 

şekîme devletler, hükümetler kurmak, elhâk, bu ırkın kârıdır.  

Ruslara nispetle Finlandiyalılar’ın terakkisi muhayyirü'l-ukuldur. Bu terakki 

sathı, ca'li, sun'î değildir. Ahâlînin gerek maddî, gerek manevî seviyesi pek yüksek 

olduğundan bugün Finlandiya mühim bir eser-i tekâmül ibrâz ediyor. Ya acaba 

Rusya’nın taht-ı tabiatında bulunmayıp da haricen bütün bütün, dâhilen daha ziyâde hür 

olsa idi, bu millet daha ne kadar terakki ederdi? 

Bu dakikada bulunduğum Helsingfors şehrinde fevkalâde bir rahat, bir sükûn, 

hatta bir bahtiyarlık his olunuyor. Bahçeler ferahfeza manzara pek dil-nişîn. Limanın 

içinde, dışında birçok adacıklar var. Şehrin içinde küçük küçük göller var. Halk terbiyeli 

(s.206)ve asla fakir değil. Burada âlâyişe ehemmiyet veren yok. Tasallüf, gösteriş, 

reklâm yok. Terbiye-yi bedeniyeye pek çok ihtimâm ediliyor, dârülfünûn muntazam ve 

parlak. Bu diyarda ekseriyyet milliyyeti Finliler’dir; akliyyât milleti ise İsveçliler’dir. 

Her iki milletin lisanı da müsta'meldir. Vaktiyle İsveç lisânı saffet-i resmiyyeyi hâiz 

iken, şimdi onun makamına ve bihakkin Fin lisânı kaim olmuştur. Rusça da biraz zor ile 

işe müdâhale etmek istiyor. Meselâ, yol ve cadde isimleri İsveç, Fin ve Rusça 

yazılmıştır.  

Aded-i nüfusça Danimarka ve Norveç’ten aşağı olmayan bu milletin mektepleri, 

müzeleri, matbuatı ve husûsîyle edebiyatı, bihakkın iftihârlarını mûcib olacak bir 

derecededir; fakat Rusya hulûl ve nüfuz sulh-u perverânesinde sebât edebilecek ise, bu 

millet-i fâzılaya cidden acınır. Maârif ve terbiye hususunda Almanya’nın, İngiltere’nin, 

Fransa’nın fevkinde olan bu milleti gönül, Rus Kazaklarının zebûnu, mahkûmu görmek 

istemezdi. Finlandiya istiklâle cidden layıktır. Eğer bu mevâki' ve hususiyle Suyaborg 

adaları Rusya’ya lazım ise, bunun için böyle mütekâmil bir milletin istiklâl-i 

dâhiliyesine dokunmak cidden günahtır. Mademki bütün Rusların imparatoru buranın da 

büyük dukasıdır, o hâlde harice karşı bu mevâki'   kendisinin demektir. Acabâ neden 

korkuluyor ki Ruslaştırmak politikasına bu kadar kerr mi veriliyor?  

Memleket hayli vâsi' ve pek mühim adaları, gölleri, uzun sahilleri ihtiva 

ettiğinden istikbâlde cidden daha ziyâde ilerleyebilir. Meğerki Rusya olanca kuvvetiyle 
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bu zavallı milletin üzerine çöküp yüz binlerce Kazak’ı memlekete sürmesin ve araziyi 

istimlâk etmesin. 

İstikbâlde Rusya ve Almanya çarpışacak olursa, en büyük muhârebât Finlandiya 

sahilinde olacaktır. Böyle bir ihtimalde İsveç Devleti tabiatıyla Almanya’nın zahîri 

olacağından,  Finlandiya’nın tâlî-i âtîde belki tahavvül edebilir. İsveçliler bu memleketi 

(s.207)bir yabancı gözüyle görmüyorlar. Zaten İsveç ve Fin ırk ve unsurları birbirine pek 

çok karışmıştır. Burası bir ikinci İsveç’tir. Tarih, İsveçliler’in kalbinde Ruslar aleyhine 

intifa’-ı nâ-pezîr hisler bırakmıştır. İsveç Devleti -ki on ikinci Şarl ile bizim (Ma'hûd 

Timur Paşa) evc-i bâlâ-yı şevkete çıkmış idi. Devlet-i muazzamalık mevki'nden çıkaran 

ve üçüncü sınıftan bir devlet derekesine tenzîl eden Rusya’dır. Rusya Finlandiya’yı ve 

şimdiki Sen-Petersburg şehrinin mebnî bulunduğu yerleri İsveçliler’in elinden almak 

suretiyle bu mevki’ şân ve şerefe irtika' etti. 

Rusya’nın cenûbunda biz kendisinin mazlumuyuz. Şimâlinde İsveçliler ve Finler 

ise bizim mevki'mizde bulunuyor. Almanlar’a gelince, Baltık eyaletinden dolayı onlar 

Rusya’ya karşı kalben bîtaraf kalamazlar. Binaenaleyh kâğıt üzerinde olmasa da Alman-

İsveç ittifâkı tabiidir. Ve bu ittifâk, zannederim ki, ahd-i karîbde Finlandiya’ya taalluk 

edecektir. Almanlar, Lehler, Finler, Türkler, İsveçliler Rusya’nın karşısında aynı 

vaziyette bulunuyorlar. Bunların cümlesi Rusya için bir zahîr ve nasîr ordusu teşkîl 

etmez. Binâenaleyh, Rusya siyaseti hazıra ve müstakbelesinde, bunlara hilâfgîr olmak 

sûretiyle muhafaza-i mevcûdiyyete sâî olacaktır ve oluyor. 

Bu keşmekeşte en ziyâde zarar gören zavallı Lehliler’dir. Onlardan sonra bîçâre 

Finler gelir. İsveçliler ve Türklerin mevki’-i ise herhalde onlardan iyidir.  

Ticarette, sanayide, maârifte, tarzı maişette bu kadar ileriye giden Finlerin, her 

hususta kendilerinden pek geri olan Moskofların zebûn ve mahkûmu olması –doğrusu- 

kalbi sıkıyor.  

Bu milletin her şeyi var. Sa’yî ve amelî, akl u nakdî an'anât-ı mühimmesi ile 

Finlandiya milleti her ne türlü terakki etmek lazım ise etmiş. Yalnız bir eksiği var: Millî 

bayrağı. Finlandiya’da yalnız fazla, lüzumsuz ve muzırr bir şey var: Rus bayrağı. 

                                                                                                               Celâl Nuri 
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4.1.2.1.62. Mektebe Avdet                                    Garp Edebiyatı Numuneleri 

(s.208)Size her senenin mevsim-i hazânında sehâb-ı bî-karâr ile mâlî âsümânın, 

eşcâr-ı lerze-dâr üzerinde sararmakta bulunan evrakın bana neler tahattur ettirdiğini 

söyleyeceğim. Teşrin-i evvelin ilk günlerinde -ki yaprakların birer birer istatoların 

beyaz omuzları üzerine sükût etmekte olmasından dolayı hazîn ve fakat her vakitten 

ziyâde güzeldir- Lüksemburg’dan geçtiğim zaman neler görmekte olduğumu 

söyleyeceğim. 

Bu bahçede gördüğüm bir küçük insandır ki elleri ceplerinde, çantası arkasında, 

serçe gibi sıçrayarak mektebe gidiyor. Onu yalnız benim müfeekirem görüyor; çünkü o 

küçük insan bir hayaldir; yirmi beş sene evvelki mevcûdiyyetimin hayâlidir. 

Bu çocuğa nefsimde bir incizâb hissederim. Şu âlemde bulunduğu zaman 

nazarımda o kadar ehemmiyeti yok idi. Lâkin şimdi- ki artık mevcut değildir-onu çok 

severim. 

Pek hafifü’l- mizaç idi; fakat kalbi fena değil idi. Şu hakkını îtirâf etmeliyim, 

hiçbir fena hâtıra bırakmamıştır. Şimdi onun adem-i vücûdundan müteessir olmaklığım, 

hayalimde onu görmekliğim, onun yâdiyle müfekkiremde bir mahzûziyyet bulmaklığım 

pek tabîîdir. 

Yirmi beş sene var ki, dediğim mevsimde, sınıfında bulunmak için saat sekizden 

(s.209)evvel bu bahçeden geçiyordu. Pek neş'edâr değil idi. Çünkü, mektebe avdet vakti 

idi.  

Maahazâ kitapları arkasında, topacı cebinde kaldırımdan gidiyordu. Ne kadar 

söyleyecek, işitilecek şeyleri vardı. 

“Laboriyet”in “Seğl” ormanında ava çıkmış olduğunu öğrenmek lazım gelmez 

miydi?  

Kendisinin “Overn” dağlarında ata binmiş olduğunu ona duyurmak iktiza etmez 

miydi? Böyle bir şey yapılır ise saklamak için değildir ya! 

Hem arkadaşlarla tekrar buluşmak ne kadar tatlıdır… 

İşe sabahın serin havasında Lüksemburg’dan bu sûretle geçiyordu. O vakit onun 

hep gördüklerini bugün ben görüyorum: Yine o gün, yine o yer, yalnız o yok. 

Bunun içindir ki, ihtiyarladıkça, mektebe avdet zamanı piş-i nazar madde 

kıymetini daha ziyâde artırır.                                                 Anatol Frans “İktitaf”dan                          
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4.1.2.1.63. Yavrumuzu Çoğaltalım 

                            1 

(s.210)Bilmez misin, her bir doğan öyle uzun yaşamaz, 

Çocukluğun hatta şu dar sinorunu aşamaz, 

Eğer böyle olmasaydı, birçok mezar olmazdı; 

Kara toprak bunca küçük kemiklerle dolmazdı!..   

 

Evet, hayât bir incecik körpe fidan gibidir. 

Onu sıcak, soğuk, rüzgâr, yakar kırar, devirir. 

Ah ne mutlu onlara ki ulu ağaç olurlar; 

Yemiş veren dallarında birçok kuşlar bulurlar. 

    

Mademki her doğana uzun ömür sürmek yok, 

Mademki hayât için her tarafta düşmüş çok; 

Ne yapalım buna karşı, nasıl bir iş tutalım?.. 

    

Çiçeklerden, böceklerden birer örnek alalım   

Yavrumuzu çoğaltalım, her yere kök salalım. 

Böylelikle bir ziyana karşı iki artalım!.. 

                2 

—Doğurmasın!  

 —Sebep ne ki doğurmasın bir kadın? 
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Ya sen her yıl ağacın yemişini isterken, 

Bir ineğin yavrusuna hizmetçilik ederken, 

(s.211)Neden senden türeyecek insanlara düşmansın? 

—Aç kalırlar!.. 

—Sus, söyleme, bu söz küfür demektir. 

Şu toprakta hepimizi besleyecek şeyler var; 

Yeraltında solucanlar bile rızk bulurlar; 

Bilmez misin, diş yaratan ekini de yeşertir?.. 

 

Bırak bırak “doğurmasın” deme sakın, var ora, 

Çocukların  torunların sığmasınlar bu yere; 

Çıplak dağlar hep onların elleriyle şen olsun. 

 

Hazineye en çok senin hirmenlerin bâc versin; 

Herkes senin ocağını gariplere göstersin; 

Yüreğine o konuklu sofralarla zevk dolsun!.. 

 

                                                                     Mehmed Emin 
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4.1.2.1.64. Osmanlı Türkleri’nde Hayât-ı San’at 

(s.212)Bir cidal-ı daimî ile başlayan ve yetmek tükenmek bilmeyen gavâil-i 

hâriciye arasında bile, Osmanlı Türkleri terbiye-i fikriyelerini ve tatmîn-i zevk-i bedîa’- 

perverîlerini unutamamışlar. Koca Sultan Hudâvendigâr bir taraftan Avrupa ehl-i 

salîbine karşı tedârikâtta bulunmak mecburiyetini hissederken, diğer taraftan 

memleketinde yeni bir san’at uyandırmak için, dehâ-yi sanatkâriyesini işiterek takdîr 

ettiği mi’mâr “Hristo Dolu”yu da’vet ediyor; Bizans’ın tesîr-i hâkimiyetinden kurtulup 

başlı başına bir şekli mahsûs alıncaya kadar bütün inşaata numûne olacak “Çekirge”deki 

camiini tanzîm ettiriyor. Bu muvaffakiyetinden sonra,  mağrur düşmanlarıyla boy 

ölçüşmek için Kosova’ya kadar ordularıyla giderek muzaffer ve memleketinin selâmet 

ve saadetinden emin olarak şehîd olmuştu. Bıraktığı eser, sonradan inşâ' edilen 

camiilere numûne ittihâz olunuyor; fakat her defasında daha ziyâde ıslâh edilerek 

bil'âhare Osmanlı meslek-i mi'mâriyyesinin istiklâli esaslarını hazırlıyor. Yıldırım 

Camii’ine atılan ilk hatve üzerine yeni bir tecrübeye ibtidâr ediliyor; ayrıca Câmi-i kebîr 

vücûda getiriliyor; müteârızlarının pay-ı ihtirâsından kurtulan memleket ilk şaheserini 

de sür’atle meydana koyuyor. “Yeşil Camii ve Türbe” dökülen kanların hâtıra-i 

muzafferiyyetini tetvîc ediyor; hayât-ı Osmâniyyeye yeni; fakat pek kutlu ve ulvî bir 

can geldiğini gösteriyor.  

Bu ana gelinceye kadar tufûliyyet devrini geçiren san’at, artık kendisine bir tarz-

ı mahsûs ayırıyor. Devr-i ikbâlimizde, yâr ve agyârı takdîrlere, hayretlere mecbur 

edecek bunca âbidât-ı muazzama vücûda getiriliyor ve her meslek erbâbı ayrılarak 

kendi san’atında harikalar gösteriyor. 

Çelebi Sultan Mehmed Camii’ndeki çinileri vücûda getiren “Tebriz” 

(s.213)kâşîcilerinin ve daha sonra Selim-i evvelin İran fütuhatından birlikte getirdiği 

ustadanın yetiştirdikleri sanatkârlar, çinicilikte Araplar, İranîleri hatta Selçukîleri pek 

geride bırakıyor. Rüstem Paşa, Şehîd Mehmed Paşa Camii’leriyle Şehzâde Hüsrev Paşa 

Türbe’leri gibi devr-i i'tilâ'da vücûda getirilen bu Âsâr-ı nefîsedeki çinileri tersîm ve 

i'mâl ediyorlar. Bir tarafında, yazıları bu gibi makamât-ı âliyeye va'z edilecek hattatlar 

yetişiyor. Sultân Bayezîd asrının ferîdî “Şeyh Hamidullah” mesleğinde gösterdiği 

kudret, açtığı yeni çığırla hem zemânî bulunan esâtîz-ü seb’a-i Rûm’dan Abdah Amasî, 

Celal Amasî, Karahisarî, Mevlana Ahmet, Cemal Halife gibi meşâhir arasında Şeyh’ül 

Hattâtîn unvanını bihakkın ihrâz ediyor. Ve bu zevât birçok şâkirdler, şâkird şâkirdleri 
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yetiştiriyor ve Osmanlılarda en feyizli şu'be-i san’at bu oluyor. Müntesibini yevmen fe-

yevmen terakki ederek son zamanlarda pek de mazhar-ı iltifât ve rağbet olamayan 

mesleklerinde, bütün âlem-i Osmânî-yi en muhikk iftihârlara müstehak edecek bedîalar 

vücûda getiriyorlar.  

Diğer taraftan Sultân Fatih, resmini yaptırmak üzere Venedik’ten ressam 

“Bellini”yi celb ediyor; bu zatın şarkta tevlîd ettiği zevk-i musavveraneyi o asırda 

İstanbul’a getirilen ressam “Vorona Mate Odö Pasti”  teşdîd ediyor. Sonra“Masturi 

Pavli” musavvir “Sinan Bey” gibi san’atkârlar yetiştiriyor ki, bunun da Bursalı talebesi 

“Şiblizade Ahmet Bey” nakkaşlıkta Osmanlılara mahsus tarz-ı lüzumu kadar 

canlandırıyor. Hazret “Yavuz” “Reis Haydar”a yaptırdığı resminin musavvir-i müşarün-

ileyhin kadrini i’lâ ediyor. Ve Halep’ten getirdiği nakkaşların ser-efrâzı “İbn-i Hüseyin 

Taceddin Kerebiz” ve “Ahmet Usta” birtakım san’atkâran yetiştirmeğe muvaffak 

oluyorlar ki, Kanunî devrinin meşhur musavvirleri “Nali” ve “Kancı Mahmud”lar ve o 

(s.214)devrin ferîdî Mısırlı “Hasan”-ki üstâd nâmına ilhâk şayeste olduğu için öylece 

tevsîm edilirdi. Kendilerine hayrül halefler bırakmışlardı; Haydarpaşalı “İbrahim Çelebi”, 

“Galatalı “Memi” Şah-Mehmed Çelebi” bunların en ileri gelenleri idi.  

Musavvir yegâne-i devran “Osman Usta” ve kâyınbiraderi “Musavvir Ali” ve şâkirdi 

“Mehmed Bey” 980 tarihinde irtihâl eden ve Sultan Selîm-i Sanî musavvir ve musahibi olan 

ressam “Nigarî” fevkalâde teceddüdler terakkiler vücûda getirmişlerdi. Daha sonra Köprülüler 

devrinde ün alan Kara Caferler, Sarâhî Mustafalar san’at-ı tersîmdeki zevk-i Osmanî’nin 

şahîdin-i evvelini idiler. 

Ahmed-i Sâlis devrinde İstanbul’da bulunan ve şark ressamı unvanıyla iştihâr eden 

“Van Mour”lardan “Lyotar”lardan ciddî bir sûrette istifâdeye, gavâil-i dâhiliyye ve 

hâriciyyenin, ilim, fen ve san’at, üzerindeki tesîri mâni' olmuş idi. Hemen bir buçuk asırdan 

beri sönen zevk-i san’atın, yarım asırdan beri tekrar ve esaslı bir sûrette uyanmağa başladığı 

kemâl-ı memnuniyetle görülüyorki, bu da selâmet-i istikbâl için berâat-i istihlâldır. Ancak 

bugün, önümüzde, iktidâ edecek bir garb-ı irfân san’atı var; onu unutmayalım; ve belki onu 

kendi zevk-i millîmize tevfîk ederek, yukarıya kemâl-i hürmetle isimlerini yâd ettiğimiz 

üstâdân gibi, millî duygularımızla müktesebâtımızı meydana koyalım. 

Zirâ, her millet yalnız topuyla, tüfeğiyle hatta sahte mukallidliğiyle değil, ancak 

sanatkârlarıyla yaşar…                                                                             M. Saim 

     



261 

 

 

4.1.2.1.65. Türk Kızı Diyor Ki: 

      (s.215)Ben bir Türk kızıyım; yüreğim sızlar, 

Bağrımda yurdumun yarası kanar… 

Gözümün önünde bir kalın duman 

İçinde bir levha: Ateş, ölüm, kan… 

Gözleri kararmış bir sürü haydut, 

Kudurur, saldırır, öldürür, ezer, 

Ma'sûm kanlarının içinde yüzer; 

Hepsinin üstünde bir kanlı bulut… 

Boğulur kadınlar, yakılır kızlar; 

Camiler, kal’alar, şehirler yanar… 

Topların ağızı ateşler saçar, 

Kahramanlar ölür, alçaklar kaçar… 

Tütmez ocaklarda garip kumrular, 

Başlara yıkılmış çatılar, damlar,  

Yollara dökülmüş şaşkın adamlar, 

Çıplak kucaklarda cansız yavrular, 

Ağarmış sakallar, bükülmüş beller, 

Bulanmış bakışlar, titreyen eller… 

Hepsinin kırılmış kanadı, kolu; 

Hepsinin baktığı: İstanbul yolu… 

Çökmüş her tarafa bozgununu yası, 

      (s.216)Toprağın mahsulü: İnsan kafası! 

Canlanır kımıldar, kesilmiş başlar, 

Etsiz dudakları daima inler… 

Kulaklarım bütün onları dinler; 

Akar gözlerimden kanayan yaşlar; 

Bağırmak isterim, kısılır sesim… 

Ey ana vatanım, ey mübarek yurt, 

Senin hayaletin bu kanlı resim, 

Senin düşmanların bu bir sürü kurt. 

Her zaman felâket, her yerde enîn, 
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Ey yurdum, bu mudur nasibin senin? 

Yok hayır, bu senin son felâketin; 

Bu son didikleniş, son koparılış; 

Artık yok verecek toprak bir karış. 

Ben Türküm, imanım, ümîdim metin; 

           “Ümîdsizlik” değil Türkçe kelime. 

Yarın yetişecek yeni bir nesil, 

Ben onun kızıyım! Düşman iyi bil, 

Benim de yaraşır tüfek elime! 

      (s.217)Türk kızı boyunu zincirde görmez. 

Düşmanın elleri yurdun başına 

Belalar ürerken tentene örmez; 

Benzetmez kendini mezar taşına. 

Maziye baksana: Türk kadını  

Kalmamış erkekten bir adım geri. 

Kandan kızıl olmuş ak bilekleri. 

Tarihe kılıçla yazmış adını! 

Damarımdaki kan onların kanı, 

Rûhumda onların büyük imanı, 

Ben de büyüyorum, hazır ol, düşman, 

Bir gün yine bürür etrafı duman… 

Silahım yurt aşkı, kurşunum meram, 

Beklediğim yarın, kastım intikam!... 

                                                                 Celâl Sahir 
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4.1.2.1.66. Akıllı Baba 

(s.218)Nahiyenin ileri gelenlerinden Abdülkerim Ağa aklı başında bir adamdı. 

Tarlaları hep güzel ekilmiş, hayvanları iyi beslenmiş, evinin önü her vakit temiz idi. 

Ondan çokları akıl danışırdı. Danışmayanın bile bir kusurunu görürse yüzüne söyler, 

hem de nasihat verir idi. Bir gün, bayrama bir hafta kala, oğlu Haşim’i beraber alarak 

nahiyeden altı saat uzaktaki kasabaya götürdü. Kerim Ağa’nın arzusu hem kasabadan 

öteberi satın almak, hem de Haşim’e orayı göstermekti. Çünkü Haşim on yaşına gelmiş, 

daha kasabayı görmemişti. Bu sene nahiyedeki iptidaî mektebden kasabadaki rüşdiyeye 

girecekti. Kasabadaki dayısının evinde kalarak mektebinde okuyacaktı.  

Baba oğul kendilerinin yük arabasına binerek şehre indiler. Çarşı pazarın 

kalabalığı Haşim’in hoşuna gitti. Yine baba oğul büyük camide öğle namazını kıldıktan 

sonra, çarşı boyunda gezmeğe başladılar. Kerim Ağa’yı bazı tanıyanlar buyurun ettiler, 

bir kahvede oturdular. Haşim geleni geçeni seyretmeye dalmıştı. Biraz sonra dayısı 

tarlasından geldi. Buluştular, eve giderek biraz rahat ettikten sonra yine çarşıya çıktılar. 

İkindiüstü olmuştu. Hükümetin memurları, kâtipleri, hep sokağa çıkmış olduklarından 

caddede daha çok gelen giden vardı. Birtakım çocuklar da mektepten dağılıyorlardı. 

İçlerinde üstü başı eski fakirleri çoktu. Haşim, bunların hepsine birer birer bakıyordu. 

Memur efendilerden birkaç kişi daha geçtiler. Bunlar başkalarına benzemiyordu. Üst 

başları temiz ve alafranga idi. Haşim, dayanamadı, babasına sordu: “Baba bak bu 

beylere.  Bunlar kimdir?” dedi.  

Kerim Ağa gülerek sordu: 

—Deminden beri gelip geçenleri sormadın da bunları neden soruyorsun? 

(s.219)Bunlar güzel giyinmiş beyler, büyük adamlar!. 

—Öyle sanırsın oğlum ama iş başkadır. Güzel giyinmek iyi şeydir; fakat buna 

aldanma yavrum. Bu efendiler memurdur. Hükûmet adamıdır. Böyle olanlar eğer yalnız 

yazı ile iş gören memur ise, özenilecek bir şey olmasa gerek. 

Bu söz üzerine Haşim merak etti. Babasına dedi ki: 



264 

 

 

—Öyle ise beni neden mektebe veriyorsun? Niçin okuma-yazma öğren 

diyorsun? 

—O başkadır. Sen mektepte okuyunca hemen böyle memur olmak mı istersin? 

Okumak yazmak, dinini, hesabını, işini bilmek içindir. Dünyanın hâlini daha iyi 

anlamak içindir. Yoksa böyle olmak nedir ki! Eğer bu efendiler san’at sahibi iseler, ona 

diyeceğim yok, oğlum; geçende bize gelen hekîm gib, mühendis efendi gibi ellerinde 

sanatları varsa güzeldir. Benim gibi çifti varsa ekip biçerse iyi iştir. Yoksa aylık almak 

nedir? Hem çok zor bir yoldur. İşinde az yanlış yapsa büyüğünü memnun edemezse, 

işinden çıkarılsa, iki eli böğründe kalır; yolunu şaşırır. Hem memleket böyle meydana 

çıkmaz. Memurların düşüneceği bizim işlerimizi görmektir. Biz onlarsız olamayız; 

amma onlar gibi olmak da istek edilecek bir kâr değildir. Biz çiftimize ve çubuğumuza 

bakalım. Benim şu kalın bezden esvâbım onun boynundaki ipekli sarığıntan, sırtındaki 

yakışıklı sütreden daha iyidir. Senin on kile buğdayın, onun on altınından aladır. Senin 

on onbeş tavuğun, onun kafesteki kanarya kuşlarından daha güzeldir. Bir de memleketi 

onlar zengin edemezler. Hele bizde kâğıt karalamaktan başka bir işe yaradıkları yoktur. 

(s.220)—Niçin öyle baba? 

—Niçin olacak, bilmediğinden! Aklınca sanır ki o kâğıdı yazdı mı, yapacağını 

yaptı. Onun üst tarafındaki büyüğüde kâğıdı yazdırdı mı, iş oldubitti. Daha ondan 

evvelki de kâğıdı havale etti mi her şey yerini buldu. Kâğıt getir, kâğıt götür…  

— Haşîm düşündü. Babasının sözlerinden hiç hoşlanmadı. Hele o memurluğu 

fena görüşü keyfini kaçırdı. Haşîm, bunların hâlini beğenmiş idi. Kerim Ağa, evvelki 

sözleriyle hep aklındakileri söylememiş olmalı ki, biraz sustuktan sonra, yine başladı: 

—Çifte, ekine, ticarete bak. San’âta bak!. İyi çalış, insafsız madrabazın eline 

düşme; hesabını bil. İşini düşünerek gör. Oğlum, sana şimdi bir hesap yapayım, bakalım 

ne dersin? Hesabı belki iyi anlayamayacaksın, daha küçüksün. Fakat anladığın kadar. 

İşte oğlum, demin buradan geçen iki efendinin biri buranın tapu memurudur. Aylığı 

sekiz yüz kuruştur. Ayda yetmiş kuruş ev kirasına, altmış kuruş bir hizmetçiye verir. 

İkiyüz kuruşluk yemek yer. Çoluk çocuğu var. İşte aylığın nesi kaldı? Memleket pahalı 

oldu, aylık yine o. Bundan yirmi sene evvel et, ekmek çok ucuzdu. Şimdi iki katına 
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çıktı. Bak bu adamın senede eline geçen yüz altının hâline! Şimdi bizim hesabımızı 

yapalım: Bizim on saban ortakçımız var; her biri beşer liradan elli eder. Kendimizde beş 

sabanlık ekeriz, buda elli lira etti yüz. Değirmenden senede yirmi, kuzu, yağ, peynirden 

otuz, bostandan on lira alıyoruz, hepsi etti yüz altmış. Tütünden yirmi, belki otuz alırsak 

yüz seksen, yüz doksan eder. Bu paradan işçi aylığı, çoban, sığırtmaç filan için doksanı 

(s.221)gidiyor. Bize kaldı senin memur efendi gibi yüz lira!. Kuruş hesabıyla ayda 

dokuz yüz eder. Bizim ev kiramız yoktur. Başka masrafa gelince o günde üç okka 

ekmek alır, üç kuruş verir. Biz, buğday bahasına daha ucuz yeriz; ekmeğimizi evde 

kendimiz yaparız; unumuzu evvelden kendimiz öğütürüz. O her gün bakkaldan, 

kasaptan, zerzevatçıdan öteberi alır. Biz her gün et yemeyiz, kasaba her gün üç beş 

kuruş vermeyiz, ama yediğimiz şeyler ondan iyidir. Yiyecek için evin kalabalığı ile 

beraber ayda para olarak dışarıya belki yüz kuruş ya gider, ya gitmez. Paramızı saklarız, 

iyi senenin bereketinden fena seneyi duymayız. Öküz, beygir işe yaramaz, yahut ölür, 

yerine başka alırız. Paramız arttıkça birkaç dönüm tarla, birkaç koyun keçi alırız. Evi 

tamir ederiz. Bunları hep yaptıktan sonra elimizde para kalmasa bile bu kadar sermaye 

var. 

Bizim evde sen, ben, anan, bacın filan sekiz kişi var. Her gün misafir eksik değil. 

O memur, bizim gibi olsa bir gün dayanamaz. Oğlum, demek isterim ki biz şu kalın 

kunduramız, kaba esvâbımızla o güzel giyimli efendiden daha çok ileriyiz. O efendi 

paşa da olsa ve benimle değişmek istese onun paşalığına atımın nalını vermem. Anladın 

mı oğlum? 

Hele sen burada okuduktan sonra bir de san’at öğrenirsen ondan sonra dünya 

senindir. Sonra vezirler, paşalar sana yalvarsınlar. Sen bu kıyafetlere bakıp ta aldanma, 

oğlum. Allah onların yardımcısı olsun. Bizi kötüsünden sakınsın, iyisine muhtaç 

etmesin. Bunlar özenilecek şeyler değildir, oğlum dedi…  

Ali Suad 

 

 

 

 



266 

 

 

Kahramanlar Yurdu’nda: 

4.1.2.1.67. Asırlar Arasından… 

(s.222)Akşamın ağaçlık vadilere ağır ağır yayılıp inen sincâbı, şeffaf dumanları 

arasında, asırlara mütehakkim asîl bir vakar ile sessizce ilerleyen bu ilâhî kafileyi 

görmemek kabil değildi. Barut ve kan kokularıyla büyümüş cins bir sipâhî beygiri gibi 

mağrur al atlarının gerdanlarında, yüzlerce zaferin efsaneye pek benzer destanlarını 

söyleyen altın kotaslar, iri tunç tulgalarının garip donukluğu üstünde nereden aksettiği 

anlaşılmayan derin ve esrarlı ışıklar vardı. Gözlerimiz bir anda çarpıştı: Anladım ki 

damarlarımızda dolaşân kan, aynı yüksek menba'dan ma'neviyyetimize akmıştır.  

    —Merhaba yiğidim! Alnından boşânan kan sellerine bakmayarak nereden nereye 

gidiyorsun? 

Gök gürültüsüne benzeyen bu kalın ve sarsılmaz sesi, kaç sene evvel “Lüleburgaz” 

da korkunç bir lâ’net yıldırımı heybetiyle duymuştum. Fakat bu sefer onda ne rahîm, ne 

şefkatkâr bir edâ gizleniyordu.. 

    —Merhaba yüce atam! “Lüleburgaz” da aç, perîşân ezdirilen ordunun, bugün 

adalar denizine kendi kanıyla yazdığı hamâset destanlarını toplamağa gidiyorum. 

“Orhun” un, “Niğbolu”nun, “Kosova”nın ebedî ahenklerini rûhunda toplayan bu 

destanlardan, yarının genç şairleri millî şehnâmelerimizi yaratacaklar! Üç asırdır beşik 

başında felâket ninnileri söyleyen genç anneler, bundan sonra, Altun sazlarla Turan 

ninnisini terennüm edecekler!  “Eski Yunan” ın füsûnkâr destancıları, fedakâr ordunun 

bugün yarattığı harikaları duysalar, muhayyel ma'bûdlarına isnâd ettikleri hareketlere 

kahramanlık nâmını vermekten sıkılırlardı…  

(s.223)Akşam ufukta kan renginde irtisâmlar göstererek, uzak denizin mavi, durgun 

sularına koyu gölgeler yayıyor; sürülerin muttarid çıngırakları sönen top seslerine 

karışarak ıssız vadilerde yatan şehidlerin kulağına bu ölen gününde -diğer geçen her gün 

gibi- yeni bir zaferle tetevvüç ettiğini fısıldıyordu. Tâ ileri siperlerimizden gelen bir 

rüzgâr, bir huşu' ezan sesleriyle beraber bize de bu beşâreti getirdi…  

O vakit eşinen al atları üstünde, ihtiyar tarihin yıkılmaz istinâdgâhları gibi mağrur duran 

bu sert ve yanık çehrelerde, birer katre-i ümîd ve şükran yaşının tebellürünü gördüm.  
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İçlerinden biri, birdenbire, haykırdı: 

    —Tanrının inâyetiyle Malazgirt’te düşmanı bozduğumuz zaman, yanımdaki 

yiğitler bu karşıki vadilerde yatan şehîdlerin dedeleriydi. Yabancıların bütün 

hıyânetlerine rağmen geçen yıllar, damarlardaki o saf kanı değiştirmemiş! 

Biraz ufak gözleri, geniş yüzü, gür bıyıklarıyla, al atı üstünde esâtîri bir heykel 

gibi duran bu kahramanın “Alparslan” olduğunu anladım. Boynunda zafer çelenkleri 

değil, yalnız kesif kan lekeleri duran atımdan bir hamlede atladım. Aman ya Rabbi! 

Hâin yabancılar bize atalarımızı unutturmak saf rûhumuzu bozmak için neler yapmışlar, 

neler… Karşımdaki ilâhî kafilenin kimlerden ibaret olduğunu bilmiyor, yalnız 

hissediyordum. Birdenbire, bazılarına âşinâ çıktım. İri kavuğu, biraz uzunca sakalı, 

rahîm gözleriyle “Osmangazi” bana doğru ilerledi, ve demir eliyle arkamı okşadı: 

    —Bin atına yiğidim! Bu akşam bizimle beraber gel; sana burada dövüşen 

çocuklarımın tarihimize ilave ettikleri canlı zafer sahifelerini göstereyim. Rûhumuzu 

bilmeyen yabancılar “Kosova”yı, “Niğbolu” yu , “Plevne” yi efsane zannederler; isterim 

ki onlar da buraya gelsinler! 

(s.224)Adalar denizinin bu şâirâne, yeşil kıyılarında “Oğuz” un rûhunu taşıyan 

her nefer artık esâtîre karışacak! Sen mademki yarının şehnâmecilerine bugünün 

destanlarını vermek istiyorsun, yarın ki nesillere söyle; baştanbaşa bir zafer âbidesi 

teşkîl eden tarihimiz, Çanakkale müdâfaasıyla, layık olduğu lâyemût iklîli kazandı… 

Bin atına yiğidim, şeref sana ki rûhumuzu millî gurur ile dolduran o lâyemût zafer 

iklîlini yapanlar senin kardeşlerin, arkadaşlarındır. Onlar öldüler… Fakat onlar 

mukaddes gaye uğruna ölmeseydiler, beşeriyet, şimdiye kadar kaydettiği en yüksek 

hamâset destanını kara bir sahîfe ile kapatacaktı… Tanrıya bin şükür! Milletimize 

bahşettiği ezeli feyz, yarın insanlığın tarihinde yeni bir devir açacak! 

    —Affet Hakanım, alnımdan boşânan kan selleriyle “Lüleburgaz”ın lekesini 

silmeğe çalışıyorum. Çanakkale’nin esâtîre karışacak destanlarını da o kanla yazmağa 

ahdettim. Bu hizmet belki günahımın keffâreti olur! 
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Büyük Hakan’ın iri şahane gözlerinde, ummanlarda kopan korkunç, gazabnâk 

fırtınaların alâmetlerini gördüm; hiddet ve heyecan ile kabaran geniş göğsü altında, 

asırların ağırlığını, atâletini yırtacak nihayetsiz bir kuvvet vardı: 

  —Hangi lekeden bahsediyorsun, yiğidim! Tarihinde leke olduğuna seni 

kandırmak isteyen, rûhunun bozulduğunu söyleyen hâinlere sen de mi inandın? Benim 

kanımı, benim ma’neviyyetimi taşımayan o hâin yabancılar istediler ki bütün İslâm 

Âlemini kucaklayan, esir kardeşlere necât ve hürriyet va’d eden saltanatımın temelleri 

sarsılsın; evlâdlarımın kurdukları abideler sefîl topraklar altına gömülüp kalsın! Fakat 

hâinler bilmediler ki cenk meydanında şehîd düşen her çocuğumun kanında, büyük 

istikbâli yaratarak ezelî bir feyz, ilâhî bir kudret vardır…  İnanma yiğidim! Alçakların 

(s.225)milletime, orduma sürmek istedikleri leke yalnız kendi alınlarında kaldı. Trakya 

ovalarında, Arnavutluk dağlarında hastalıktan ölen kahraman şehîdlerin hâin 

yabancılara okudukları lâ’net nidâlarını, yarının şehnâmecileri Meriç’in, Tunca’nın 

dalgacıklarından dinlesinler!  

Büyük Hakan’ın sesinde hâin yabancılardan bahsederken yükselen me’li gazab, 

bütün o kahramanların tunçtan çehrelerinde in'ikâslar yapıyor, al atlar altından 

kotaslarını sallayarak eşiniyor, iri kılıçlar hiddetle şakırdıyordu…  

Birdenbire, ağaçlık vadilere kesîf tabakalarla inen bu ağır Haziran gecesinin 

sükûtu yırtıldı: Uzak vadilerden korkunç askerle vahşî top sesleri geldi. O vakit, tunç 

tulgalardan daha sert bu yanık çehrelerde sanki bir şimşek çaktı; ve bu ilâhî kafile, 

asırlara mütehakkim bir vakar ile Adalar Denizi kıyılarına sessizce ilerlerken, Büyük 

Hakan şefkatli sesiyle bağırdı: 

    —Yürü yiğidim! Burada her günün hadiseleri, yarının şehnâmecilerine ebedî 

bir destan mevzu'-u olur. Bizimle beraber gel, sana o toplayacağın destanların rûhunu 

anlatayım! 

Gecenin parlak sahlığı altında uzanıp giden vadilerin arkasındaki tepelerden, 

kırmızıya yakın sarı renkte garip bir aydınlık belirdi; ve o sarı aydınlık ortasında ince, 

kırmızı bir hilâl uzak top sesleri ve meçhul barut kokuları arasında yıldızlı semâya 

yükseldi.  
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O vakit, bilmem neden, tunç tulgalar altındaki bu yanık simâlara baktım: 

Hepsinin alnında kırmızı bir ay yıldız yanıyordu… 
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Başka Milletler Nasıl Çalışıyor 

4.1.2.1.68.  Almanya’da Zirâat 

(s.226)Almanların hayât-ı faaliyetine hangi cihetten bakılsa (1840) senesi 

mukabele nazarda bir serhadd şeklini alıyor: Ötesinde fakr ve ve rükûdet, berisinde 

intibâh ve refah…. 

Pek güçlükle inanabileceğimiz hakikatlerdendir: Ondokuzuncu asrın 

mebâdîsinde Alman çiftçileri henüz kurûn-ı vustâ hayâtından çıkmamıştılar; köylerde 

devr-i zeâmet devam ediyordu. Köy köylülerindi; fakat hakk-ı mülkiyet köylüde değil, 

köydeydi. Her karye “Grundherr” dedikleri bir “derebeyi”nin malikânesi hükmündeydi; 

Köylüler “Grundherr”in adeta rençberleri idiler. Her karyenin aksâm-ı süknâiyyesi, 

arazi-i zirâiyyesi, otlağı, ormanı, çayı, gölü, yolu, bütün levazımı ve levâhiki ayrı idi. 

Her aileye evvelâ derece-i faaliyeti ve derece-i ihtiyacı ile mütenasip bir kısım süknâyı 

verilirdi ki “Hufe” dedikleri bu arsa ailenin mahall-i ikameti olurdu. Sâniyen bir “yuh” 

vüs’atinde arazi-yi zirâiyye tahsîs olunurdu; fakat eb'âdı ne kadar mahdûd olursa olsun 

bir aileye iâre edilen arazi-yi zirâiyye hiçbir zaman yekpare değildi, karyenin civarına 

dağılmış, küçük parçalara münkasımdı. Köylü, keyfe mayeşa icrâ-yı zirâat edemez; 

Falan parçada filân şeyi ekmeğe kanunen mecbur tutulurdu.  Derebeyinin “Şöltze” 

dedikleri kethüdâsı emr-i zirâati idâre ederdi. “Grundherr” araziyi istediği gibi 

paylaştırır, ve dün birine verdiğini bugün geri alarak başkasına verebilirdi. 

Köylü, mesâi-yi istismâriyyesini idârede muhtar olmadığı gibi, semerât 

(s.227)mesâisinin ancak bir cüzünden müstefit idi: Zirâ kendi tarlasından ziyâde 

“Grundherr”in tarlalarında çalışmak mecburiyetinde idi. Küçük bir serkeşlik gösterenin 

elindeki süknâ ve tarla müsadere edilir, ve âsî köylü mevki’inden “rençber” sınıfına 

iskât olunurdu; artık başkalarının tarlalarında çalışarak yaşamaktan başka çâresi 

kalmazdı. Bütün bu hayât esareti telhîs etmek üzere, denilebilir ki köylüler 

“Grundherr”in öküzleriydi....  

İşte âlâ ettakrîb yüz sene evvel Alman çiftçisi bu hadîd sefâlette sürünüyordu. 

“Yena” mağlubiyeti ile “Vaterloo” muzafferiyyetinden sonra bu âlem-i gaflet sarsıldı ve 

mahmur-u zulmet gözler aydınlandı: Ba’dâ-zin her fert kendi ocağı başında az çok 

kusurlu bir sûrette her san’atı değil, fakat umûmî destigâhlarda yalnız bir san’atı 
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öğrenecek, ancak onu şerâit-i matlubede icrâ edecekti. “Hezârfennlik” devri geçmiş, 

asr-ı ihtisâs başlıyordu. 

Köylüler –kadın, erkek- iki büyük sınıfa ayrıldılar: Erbâb-ı zirâat,  Erbâb-ı 

sanâyi'… Fakat çiftçi olsun, san’atkâr olsun, artık bir köylü eliyle yetiştirdiğini evine 

yerleştirmiyor, pazara yolluyordu; kendi ailesi hakkında daha müsmir olacağını anladığı 

için mesâisini yurduna değil,  müşterilerine tevzî' ediyordu. İstediğini yapamıyor, fakat 

öğrendiğini iyi yapabiliyordu; ârzû ettiği saatlerde değil, evkat-ı muayyenede 

çalışıyordu; en çok hoşuna giden avadanlıkla değil, sa'y-i en müsmir kılacak âlât ile iş 

görüyordu. Hürriyet zannettiği esaret-i kadîmeyi, hasbelzâhir esarete benzeyen hürriyet-

i medeniyye ile mübadeleye başlamıştı. Bu mübadelede bütün köylülerin saadet-i 

iktisâdiyyeye irtika' ettikleri iddia olunamaz.   Her memlekette, göbekleri an'aneye bağlı 

(s.228)zavallılar vardır: Bunlar mazi ile alakaları kat'edilince yaşayamazlar.  “1840” 

buhranı böylelerin sebeb-i inkırazı oldu. Makineye bâzûsu ve fabrikaya destgâhı ile 

karşı koymak isteyen muhafazakârlar, teşkîlât-ı iştirâkiyyenin ne büyük menba'i kuvvet 

olduğunu idrâk edemeyerek sa’y-i müctemia sa’y-i münferidi ile mukabeleye uğraşân 

gafiller, birer birer girdâb, izmihlâle düştüler. Serbest rekabet en sadık mi'yâr-ı 

liyakattır: “1880” senesine kadar devam eden kırk sene, Alman kolu ve Alman dimağı 

için güzel bir devr-i imtihân mahiyetini aldı. Aceze helâk oluyor, zekiler ve kavîler 

hudud-u refahını tevsî' ediyordu. 

“1880” senesi “saltanat-ı sermaye”nin mebde-i hükmündedir. Bu tarihten sonra 

her fert ya sermayesiyle hâkim olacak veya sa’y-i ile bir sermayenin zîr-i himayesine 

dâhil olacaktı… 

Bu hâdisât-ı iktisâdiyye arasında Alman zirâati garip bir manzara-i terakki arz 

eder: “Grundherr”lerin ribka-i idâresinden kurtulan çiftçiler, bidâyet-i emirde, 

şaşaladılar; evet, artık bu tarla kendilerinindi, oraya istediklerini ekebilirlerdi; fakat 

şimdiye kadar ektiklerinden başka ekilecek ne vardı? Îtiyadın ölü dalgaları üstünde 

geçirilen bu eyyâm-ı tereddüd, köylülere birtakım garâbetler gösteriyordu: Vaktiyle 

tehvîn-i ihtiyâcâtı için yüz kilo mahsûl satan bir çiftçi, şimdi iki yüz kilo satmalıydı ki 

muhtâc-ı elhânı satın alabilsin. Bu miktar mahsûlü yetiştiremeyenler mağlup ve sefîl 

oluyorlardı; çünkü fazla mahsûlü ile elde edemediği meblağın ancak bir çâre-i tedâriki 

vardı: İstikrâz.... Fakat ilaç gibi görünen bu şey pek nadiren tedavi ediyor, bir mu'tâd 
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öldürüyordu. Bu sene istikrâz eden köylü, gelecek sene, her senekinden fazla olarak, 

borcunun taksidi ile faizini de tedârike mecbur oluyordu; bu bir çıkmaz sokaktı. Ve 

buna düşen çiftçi, yine belâ-yı iflâstan kurtulmak, için bir taraftan harikulade bir sa'y ve 

(s.229)tasarruf göstermeli, diğer taraftan harikulade bir cilve-i talîa mazhar olmalı idi... 

Gerive-i istikrâzdan, köylülerin çoğu, elindeki tarlayı kaybederek rençber hayâtına 

düşmekle çıktılar. 

Rençber hayâtı bilhassa Almanya’da pek acıdır: Tarla sahipleri gayet cüzi bir 

ücrete mukabil rençberlerden öldürücü bir sa'y isterler. Buna ancak mevsim-i zirâatte 

Lehistan’dan ve Çehistan’dan gelen yabancı rençberler tahammül edebiliyorlardı. Bu 

cihetle toprağını elinden kaçıran Almanlar tarlaya veda ediyor, nafakasını âlem-i 

sanâyi'den istiyordu. Böylece Alman zirâati milyonlarla kol kaybetti. Geçen asrın 

mebâdîsinde nüfûsun beşte dördü çiftçi iken, evâhirinde çiftçilerin nisbeti onda üçe indi. 

Bir cihetten de nüfûs bir bereket-i nâdîde ile tekessür ediyordu. Asrın başında ecânibe 

satacak mahsulât-ı zirâiyye bulan Almanya, şimdi her gün doğan üç bin Alman’ı 

beslemek için, çâreler taharrîsine mecbur olmuştu; bahusus ki Alman toprağı ne zengin, 

ve ne de semîhtir.. 

İnsan hiçbir şey halk edemez. Hatta Alman da olsa! Zekâ-yı beşer ancak toprak 

üzerinde bir vazîfe-i telkîhiyye icrâ edebilir. Toprağın sefâleti dâima süknâsına sirâyet 

eder. Ektiğimizi besleyemeyen yerde açlığa mahkûmuz. Kîse-yi serveti bir millet ayağı 

altında aramalı. Define-i hakikiye çiğnediğimiz arsanın isti'dâd-ı enbâtıdır. Hazine biter, 

maden tükenir, ancak münbit bir tarlanın semâhati bitmez ve tükenmez.  

Fakir yaşamamağa karar veren Almanlar, hasîs topraklarının verdiği kuvvet-i 

lâyemût ile kanâat edemezlerdi. O zaman düşündüler, toprağın hasta tabiyyesini 

izâleden başka çâre yoktu. Buna teşebbüs ettiler ve muvaffak oldular. 

*** 

Bunda da fenne müracaat ve evâmir-i fenne itâat ettiler. Evvelâ şunu öğrendiler 

(s.230)ki “dinlendirmek” bahanesiyle her iki üç senede bir kere bir tarlayı gayrı mezru' 

bırakmak bir eser-i cehl imiş: Nasıl ki bir Alman’ın bir işten duyduğu yorgunluğu bir 

başka işle izâle etmek mümkün oluyordu, tıpkı bunun gibi toprağın bir tohuma karşı 



273 

 

 

gösterdiği yorgunluk da bir başka tohumla def edilebilirdi. Artık toprak “dinlensin” diye 

tohumsuz bırakılmıyor, ancak başka bir tohum ekiliyordu. 

Biraz sonra “Lippich” gibi kimyâ-yı zirâî ulemâsının gayreti ile bir hakikat-ı 

mühimme daha malûm oldu: Tarla nebatın anası değil, lokantasıymış!: Nebat orada ne 

kadar çok bulursa o kadar sömürür, ve sömürdükçe semirirmiş; bir tarlanın sermaye-yi 

tagdiyesi ne kadar tezyîd edilirse, mahsûl-u nebatîsi de o kadar artarmış... Bu hakikat 

anlaşıldıktan sonra gübrenin kıymeti ve ehemmiyeti bilindi; ve tabîî, kimyevî her nevî 

gübre ile Alman toprağı bir servet-i fevkalâdeye nâil oldu. 

 Bunlara ilâve olunacak bir üçüncü amîl-i terakki var. Alât-i zirâiyye… Öküz 

yerine buhar, kol yerine makine kaim oldu. Sürme, ekme, biçme, harman, bütün 

ameliyyât-ı zirâiyye için makineler icat olunmuştu. 

Bu avâmil-i mütenevvianin semeresi olarak, bugünün bir çiftçisi, eski zamanın 

on çiftçisinden ziyâde iş görüyor. Eski zamanda beş hektar yerden alınan mahsûl, şimdi 

bir hektar topraktan alınıyordu. Alman tarlası hem vüs'at ve kuvvet, hem de servet ve 

semâhat kesbetmişti. Arazi-yi mezrûa eskisine nispetle eğer ki ancak bir sülüs 

derecesinde arttı; fakat mahsûlât-ı zirâiyye eskisinin üç misli çoğaldı. Artık Almanya’da 

toprağın ecel-i zirâiyyesine inanan yoktur: Burada o itikat hâkimdir ki,  üzerindekiler 

yaşamak isteyince, toprak ölmez! 

                                                   *** 

(s.231)Rusya, Amerika-yı Şimâli, Hindistan, Arjantin, Uruguay, Romanya gibi 

toprakları çok müthiş bir servet-i tabîîyyeye nâil memleketlerin rekabetine karşı 

Almanya zâ’af hissetti. Mahsûlât-ı zirâiyye fiyatında yüzde on üçten, yüzde yirmi beşe 

kadar tedennî görüldü. Alman çiftçileri bihakkın telaşa düştüler; iflâsın taht-ı tehditinde 

idiler.  

İşte o zaman, müteveffa “Bismark”ın “usûl-i himaye”si ile başlayan bir silsile-i 

tedâbîr ittihâz olundu: Gümrük resminin tezyîdi, ücret-i nakliyenin tenkîsi, zirâat 

bankalarında miktar-ı faizin haddi asgare tenzîli, ve bahusus… Tedrîsât-ı zirâiyyenin 

ta’mîmi… Çünkü en metin silâh-ı müdâfaa fenn olduğu anlaşılmıştı. 
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Bu tedbirler sayesinde Alman zirâati kurtarıldı; fakat Alman sanâyi'ine nisbetle 

zâ’af ve aczi gayr-i kabil inkârdır. Ancak bir şekl-i sanâyi' verilmek sûretiyle Alman 

zirâatinin feyz-i âtîsi te’mîn olunabileceği ümîd olunuyor. 

Filhakika, bugünkü harbe tekaddüm eden senelerin istatistikleri kemâl-i vuzûh 

ile gösteriyor ki âlâttedrîc zirâat-i gıdâîyye azalmakda ve zirâat-i sanâyiyye meselâ; 

şerbetçiotu zer’i gibi,-çoğalmaktadır. Bu cihetle mevâdd-ı gıdâîyye idhâlâtı gittikçe 

yükseliyordu. “1913” senesinde Almanya’nın hariçten satın aldığı zahâirin bedeli, üç 

milyar marktan dûn değildi! 

Hulâsa: Almanya’da arazi-yi münbite pek mahdûd olduğu için ulûm-ı 

zirâiyyenin fevkalâde taammüm ve terakkisine rağmen mahsûlât-ı gıdâîyye kesafet-i 

nüfûsiyye ile mütenasip olarak tezâyüd edememiştir. Bu cihetle eyyâm-ı sulhda 

Almanya diyar-ı ecnebiyyeden zâd ve zahîre iştirâ'sına mecbur oluyordu. Zuhûr-u 

harpten beri bu mecbûriyyet, zirâat-i sanâyi'inin, zirâat-i gıdâîyyeye tahvîli, ve meselâ 

pancar ekilen tarlaların buğdaya tahsîsi sûretiyle son derece de tahfîf edilmiştir. 

Hitâm 

                                                                   Cenab Şahabeddin 
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 “Millî Kıraat”(Beşinci kısım)adlı bu kitapta, toplam 68 adet metin yer almakta 

olup, bu metinlerden 34’ü manzum (şiir), 34’ü ise mensur (düz yazı) şekildedir. Bu 

kitaptaki yazar ve şairler, metinlerinin adları, sayıları, türleri ve temaları aşağıdaki 

tabloda verilmiştir. 

 

Tablo 4.1. 

Millî Kıraat (Beşinci kısım)’taki şair, yazar, metin ve ana temaları 

Yazar/Şair 

Adı-Soyadı 

Metin Adı Metin türü Ana Tema Sayfa 

Numarası 

Ziya Gökalp Turan Şiir Türk milliyetçiliği 

(Turancılık/Türkçülük) 

3 

Ziya Gökalp Türk’e Göre 

Vazife 

Şiir Türk milliyetçiliği 

(Türkçülük) 

25 

Ziya Gökalp Kendine Doğru Şiir Türk milliyetçiliği 

(Türkçülük) 

57 

Ziya Gökalp Durma, Vur Şiir Türk milliyetçiliği 

(Vatan-Millet sevgisi) 

63 

Ziya Gökalp Galiçya Yolunda Şiir Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

112, 113 

Ziya Gökalp Altun Destan Şiir Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

118, 119, 

120, 121, 

122 

Ziya Gökalp Altun Yurt Şiir Türk Milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

133, 134 

Ziya Gökalp Türk Enmuzeci Şiir Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

188 

Mehmed 

Emin 

Anadolu Şiir Türk milliyetçiliği 

(Yurt sevgisi) 

28, 29, 30 

Mehmed 

Emin 

Silâh Sesleri ve 

Barut Kokuları 

Anı (Hatıra) Türk milliyetçiliği 

(Türk sevgisi) 

74, 75 

Mehmed 

Emin 

10 Temmuz Şiir Türk milliyetçiliği 

(Vatan-Millet sevgisi) 

86, 87, 88, 

89 

Mehmed 

Emin 

İlim Şiir Bilim ve Teknik 

(İlmin önemi) 

 

177 

Mehmed 

Emin 

Yolcu Şiir Türk milliyetçiliği 

(Vatan-Millet sevgisi) 

194 

Mehmed 

Emin 

Aç Bağrını Biz 

Geldik 

Şiir Türk milliyetçiliği 

(Vatan, Millet, 

Şehîtlik) 

199, 200, 

201, 202, 

203 

Mehmed 

Emin 

Yavrularımızı 

Çoğaltalım 

Şiir Türk milliyetçiliği 

(Vatan-Millet sevgisi) 

210, 211 
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Tablo 4.1 (devamı) 

İsimsiz Şehîdin Rü’yâsı Şiir Türk milliyetçiliği 

(Vatan,Millet, 

Şehîtlik) 

12,13 

İsimsiz Şehîd ve Hilâl Şiir Türk milliyetçiliği 

(Vatan,Millet,Şehîtlik, 

Kahramanlık) 

19,20 

İsimsiz Şehîd Mezarı Şiir Türk milliyetçiliği 

(Vatan, Millet, 

Şehîtlik) 

168, 169 

İsimsiz Alman 

Talebesinin 

Şarkıları 

Makale Milliyetçilik 

(Vatan sevgisi) 

26, 27 

İsimsiz Gelibolu 

Sırtları’nda 

Şiir Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

135 

İsimsiz Ses Duyan kız Hikâye Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

148, 149, 

150, 151, 

152 

İsimsiz Düşen Bayrak Hikâye Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

170, 171, 

172, 173, 

174, 175, 

176 

İsimsiz Ruslar Makale Türk milliyetçiliği 

(Türk sevgisi) 

178, 179, 

180, 181, 

182 

İsimsiz Asırlar 

Arasından 

Hikâye Türk milliyetçiliği 

(Vatan-Millet sevgisi) 

222, 223, 

224, 225 

Ahmed 

Hikmet 

Altunordu Hikâye Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

4, 5, 6, 7, 

8, 9, 10, 11 

Ahmed 

Hikmet 

Üzümcü Hikâye Türk milliyetçiliği 

(Vatan-Millet sevgisi) 

58, 59, 60, 

61, 62, 63 

Ahmed 

Hikmet 

Padişahım Alınız 

Menekşelerimi 

Veriniz Gülümü 

Hikâye Türk milliyetçiliği 

(Vatan 

sevgisi/Kahramanlık) 

90, 91, 92, 

93, 94, 95 

Piyer Loti Osmanlı-İtalyan 

Muharebesi 

Anı (Hatıra) Türk milliyetçiliği 

(Türk Sevgisi) 

14, 15, 16, 

17, 18 

Piyer Loti Fatih’te Yatsı 

Namazı 

Roman’dan 

Alıntı 

Türk milliyetçiliği 

(Türk sevgisi) 

64, 65, 66, 

67 

Piyer Loti Muharib 

Şövalyeler 

Anı (Hatıra) Türk milliyetçiliği 

(Türk sevgisi) 

136, 137, 

138, 139, 

140, 141, 

142 
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Tablo 4.1 (devamı) 

Ahmed 

Refik 

Satvetli 

Günlerimiz 

Makale Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

21, 22, 23, 

24 

Ahmed 

Refik 

Karacahisar’da… Makale Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

183, 184, 

185, 186, 

187 

Ahmed 

Refik 

İstanbul’da Zafer 

sabahı 

Makale Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

41, 42, 43, 

44 

Rıza Tevfik Koca Hasan Dayı Şiir Ferdî duygular 

(Gurbet) 

68, 69, 70, 

71, 72, 73 

Rıza Tevfik Akşam Garipliği Şiir Ferdî duygular 

(Hüzün) 

143 

Rıza Tevfik Fikret’in 

Mezarı’na 

Şiir Ferdî duygular 

(Özlem) 

144 

Celâl Sahir Kafkas Türküsü Şiir Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

44 

Celâl Sahir Türk Kızı Diyor 

ki: 

Şiir Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

215, 216, 

217 

Hüseyin 

Cahid 

Tebdîl-i Hevâ Hikâye Ferdî duygular 

(İnsan sevgisi) 

31, 32, 33 

Hüseyin 

Cahid 

Kuvvet Fıkra Ferdî duygular 

(Güç, kuvvet) 

123, 124 

Yusuf Ziya Kafkaslar’a 

Doğru 

Şiir Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

45 

Yusuf Ziya Nöbetçi ve 

Yıldız 

Şiir Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

159, 160, 

161 

Hamdullah 

Suphi 

Annemin Derdi Şiir Ferdî duygular 

(Evlat sevgisi) 

53, 54, 55, 

56, 57 

Hamdullah 

Suphi 

Gördüklerimiz Anı (Hatıra) Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

189, 190, 

191, 192, 

193 

Enis Behiç Çanakkale 

Şehîdliği’nde… 

Şiir Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

96, 97, 98 

Enis Behiç Gemiciler Şiir Türk milliyetçiliği 

(Yurt-Bayrak sevgisi) 

103, 104 

Cenap 

Şahabeddin 

Tezyin-i Belde Makale Şehir ve İnsan 

İstanbul 

195, 196, 

197, 198 

Cenap 

Şahabeddin 

Almanya’da 

Zirâat 

Gezi yazısı Eğitici-öğretici 

(Yaşam) 

 

226, 227, 

228, 229, 

230, 231 

Uşakizade 

Halid Ziya 

Türk Sesi Hikâye Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

46, 47, 48, 

49, 50, 51, 

52 

Doğan Teselli Şiir Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

38,39 
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Tablo 4.1 (devamı) 

Mehmed Ali 

Tevfik 

Kanın İsyanı Hikâye Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

34, 35, 36, 

37 

İsmail Safa Kitâbullah Şiir Dinî duygular 

(Allah sevgisi) 

 

Safvet Bey Denizde Geziş 

Harp Gemisinde 

Gün Geçiriş 

Makale Türk milliyetçiliği 

(Görev bilinci) 

162, 163, 

164, 165, 

166, 167 

İbrahim 

Alaaddin 

Çanakkale 

İzleri(Siperler 

Arasında) 

Şiir Türk milliyetçiliği 

(Yurt ve Bayrak 

sevgisi) 

76, 77 

Ali Suad Akıllı Baba Hikâye Eğitici-öğretici 

(Sosyal yaşam) 

218, 219, 

220, 221 

Tolstoy Kumar Hikâye Eğitici-öğretici 

(Kötü alışkanlıklar) 

 

78, 79, 80, 

81, 82, 83, 

84, 85 

Cevdet Paşa Hutbe-i 

Peygamberî 

Makale Dinî duygular 

(Peygamber sevgisi) 

95 

Muallim 

Naci 

Ömer’in 

Çocukluğu’ndan 

Romandan 

Alıntı 

Ferdî duygular 

(Aile hayâtı) 

99, 100, 

101, 102 

Mehmed 

Rauf 

Bir Yiğit Hikâye Türk milliyetçiliği 

(Kahramanlık) 

105, 106, 

107, 108, 

109, 110, 

111 

Mimar 

Kemaleddin 

Eski İstanbul ve  

İ'mâr-ı Belde 

Belâsı 

Makale Şehir ve İnsan 

(İstanbul) 

114, 115, 

116, 117 

Ali Canip Kaval Şiir Türk milliyetçiliği 

(Türk sevgisi ) 

125, 126 

Alfons Dude Son Ders Hikâye Eğitici-öğretici 

(Dil ve Milliyetçilik) 

127, 128, 

129, 130, 

131, 132 

İdris Sabih Billur Köşk Şiir Türk milliyetçiliği 

(Türk sevgisi ) 

145, 146, 

147 

A. 

Seyfeddin 

İlkbahar Şiir Ferdî duygular 

(Doğa sevgisi) 

153, 154 

Fatma Aliye Kadınlar 

Hakkında 

Makale Kadın 

(İslamda kadın) 

155, 156, 

157, 158 

Celal Nuri Finlandiya Gezi yazısı Bilim ve Teknik 

(Sosyal yaşam) 

204, 205, 

206, 207 

M.Saim Osmanlı 

Türkleri’nde 

Hayât-ı San’at 

Makale Türk milliyetçiliği 

(Türk sevgisi) 

212, 213, 

214 

Anatol Frans Mektebe Avdet Anı (hatıra) Eğitici-öğretici 

(Okul yaşamı) 

 

208, 209 
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4.1.3. Millî Kıraat (Beşinci Kısım) Adlı Türkçe-Edebiyat Ders Kitabındaki 

Metinlerin Kelime Hazinesi İle İlgili Bulgular 

“Turan” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:   Necîb, tanîn, tebcîl, tetvîc, nâsiye, şermende, nümâyân, müphem, 

mülhem, müebbet. 

“Altunordu” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:   Kargı, hecâli, hengâme, hercümerç, tekmîl, mahşer, deşt, tûfân, nesl-

i âtî beşeriyet, peydâ, ebû’l-beşer, sevk-i fıtrî, tebdîl-i istikamet, şimâl, cenûbî, nidâ, 

ma'bûd, şark, garb, mevcudat, havâdis-i tekmîl, mahbûbe, dârülfünûn, hünkâr, cihân, 

mahbûbe, istikbâl, Türkistan, karpat, kethüdâ, rebiü’levvel, gayr-i matbu',ibtidaî, 

Mekteb-i Sultânî mutasavvıfâne, ikmâl, edîb, hayât-ı edebiye, el-yevm, tedrîsât, 

şehbender, meşrutiyet. 

“Şehîdin Rü’yâsı” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:   Fecr, kargı, meş'ûm, tâli'. 

“Osmanlı-İtalyan Muharebesi” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından 

anlaşılması güç kelime ve kelime grupları: Ziyâ, mübâreze, vuku', bîçare, vak'a, 

mütecaviz, tefâvüt, terakki, müsâlemetperver, mukarenet, heyhat, ırk-ı esved, ırk-ı asfer, 

nezîh, füsûnkâr, merâkiz, mülâyemet, şenâat, irtikâb, fütuhat, mevâşî, mutaassıb, zâbit, 

hüsn-ü kabul, zâlimâne, mütecaviz, iltizâm, matbûat, teb'a, ye’s, nâmerdâne, bîgâne, 

müttehiden, tekbîh, mûcib-i hecâlet, ebleh-âne, beyhûde, mezâlim, sayd-ı mücâz, 

faikıyyet, umûmiyyet, sayd, zebûn, mağrib, şimâl, cenûb, fariğ, iktizâ, üdebâ, nüvîs, 

selâset, menâzır, istirdâd, kadirşinâs. 

“Şehîd ve Hilâl” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime 

ve kelime grupları:   Zulmet, maî, mevkıbe, mefkûre. 

“Satvetli Günlerimiz” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:   Cesîm, satvet, muzafferiyyet, mütemadiyen, mütevellid, 

lâkayd, düvel-i sâire, iltizâm, îrâs-ı mazarrat, muhâleset, ibrâz, hitâm-i ömür, akd-ı 

musâfât, teyîd -i muhâleset, murahhas-ı mahsûs, muavenet, Kaptan-ı Derya, tedâbîr-i 

ittihâz, iğfâl, satvet, cihângîrâne, tab-ı şedîdi, mütenasip, lenger-endâz, vürûd, imtidâd, 
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zerrîn, kat'-i merâhil, vusûl, bî-pâyân, tabl, kös âvâze, tarâvetdâr, misl-i sebk, güzâriş-i 

satvet, husûle, temâşâ, mestâne, temevvüc, müşahade, şetâret, meserret, ihtirâmât. 

“Türk’e Göre Vazife” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:   Mâverâ. 

“Alman Talebesi’nin Şarkıları” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından 

anlaşılması güç kelime ve kelime grupları:   Cibâl,  tilâl,  lâyemût, iklîl, tarab-fezâ, 

şuâ'-i şems, müstağrak, vasi’ telâkki, meşâkk ü mezahim-i hayâtiyye, zâil, melce'î 

salâbet-i dîniyye, ehl-i fazilet, mesûbat-ı celîle, i'tikad-i dinîye, küre-i arz, cilve-nümâ, 

mubâhât, sine-i şefkat, ahd ü kasem, hüviyet-i rûhiyye, şeref-bahş, cihân-ı kıymet-ı 

hürriyet, vefâ-dâr, zevâl-nâ-pezîr, medâr-ı teselli, medâr-ı saâdet, kûşe-i istirahat, 

kubbe-i semâ, tevdî', tarabâver, ferahfezâ, dilrübâ, nefha, câzibedâr. 

“Anadolu” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:   Peştamal 

“Tebdîl-i Hevâ” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime 

ve kelime grupları:   Müsta’cel, tıfl-ı bâdiye, hayâl-i muhtazır, tebdîl-i hevâ, 

müsvedde, melfûf, İbtidâ-i Mekteb-i Tabîb, i'zâm, teennî -yi ciddiyyetperverâne, mebnî, 

isti'câl, muhâberât, harc-i râh, lüzum-u mübrem, zevâl, hûnîn, mütehassir, nâ-kabil, 

harcı-râh, filhakika, müsta’celen, şehâdetnâme, tecârib, ikmâl-i tahsîl, teessüs, hikmet-i 

bedâyi', ictimâiyyât, mecmua-ı hikayat, müdafi, i'lân-ı hürriyet, el-yevm, müstaidd, 

istibdâd, muhâcemât. 

“Kanın İsyanı” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime 

ve kelime grupları:   Hâmûş, mezellet, makhûriyyet, hamâsî, tahassür, muazzeb, 

civânmerd, sermedî, hôdgâm, perestişin, keffâret, şikâr, mânia, Moskof, istihkâm, lâhza, 

tehlîl, tahavvür, kat'î. 

“Teselli” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:   Mevvâl, hirmen, encam. 

“İstanbul’da Zafer Sabahı” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması 

güç kelime ve kelime grupları:   Cemaziyelevvel, râm, ziyâ, Letüftehannel 

Konstantiniyye,  vüzerâ, tüvâna, heyulâ, sadâ, mütefessih, hurûşân, teferrüd, el'ân, 
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merdâne, tâb ü tüvân, necîb, şevk ü tehâlük, fevc, ulemâ, tuğ, hafîd, evc-i ikbâl, 

pâyitaht. 

“Kafkas Türküsü” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:  Hicran. 

“Kafkaslar’a Doğru” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları bulunmamaktadır. 

“Türk Sesi” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları: Edâ-yı vahşet, garâbet-i elhân, hüviyet-i ırkiye, istinâs, ensâl, uhuvvet, 

enîn, hiss-i muarefe, ihtizâz, elvâh-ı dilhırâş, tali’-i meş’um, semâ-yı muzlim, inkıraz-ı 

âmâl, tevâlî, iflâs-ı hayâl, tecelli-yi bî-rahm, ka’r, üryân, ukde, nikâb, telâtum-i cidâl, 

manzara-i devvâre, meddücezr, hırmân, mehîb, ref‘ etmek, mahûf, zilâl-i mebhûte, 

mekânet-i kibarâne, müntehî, Hilâl-i Ahmer, tehî, lem’a, havâ-yı serdarâne, vaz’i, 

vakur, câ-be-câ, üryân, suâl-i endişenâk, çengâl-i kasvet, cehd-i nevmîd-âne, bevliye-i 

ıztırâb, hafâyâ, sar’a ra’şesi, mişvar, edâ, irtiâşât, sürûd, mezamir, tekerrür, mensur, 

tayy-ı mekân, gûşvâr güşa, elvâh-ı sefâlet, ducret, elhân, neşîde, te’sîr-i belâgat, ma'nâ-

yı mâtem, melûl, şikeste, efsürde, bîtab, tâyerân-ı gayr-i ihtiyarî, ma'lûl, yek-tarz, yek-

edâ, kûşe-i sebzîn, imtidâd, enfâs, şeâmet, tîz, cân-şikâf, leb-i ibtisâm, şu'le-i emel, 

muallâk, nâgehân, nâle, elhân-ı bîgüfte, zalâm-ı bî-insâf, lakayd-ı eb’ad, zıll-i siyah, 

kaside-i şekvâ, pür itâb, rûh-ı hicrânzede, tehevvür,  meftûr, me'yûs, müsterhimâne, 

keslân, hassase, tali’, i'sâr, şuûnu zulm-u bî-fasıla, mukadderât-ı sefâlet, lahn-ı elem, 

elvâh-ı muhavvife, nevâziş, mülâyemet, tesellîyyet-yâb, ulvî, feveran, tevakkuf, fihris-i 

muâhezât. 

“Annemin Derdi” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:   Melâl, intihâ, ye’s-i muhîtâta, mest-i elem, cevf-i kalb, 

sabî, bâ-husûs, mümtelî-i sükûn, nâdîde, tali’, hâris, kavî, râm, zebûn, müteessir, uhrevî, 

hulyâ. 

“Kendine Doğru” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları bulunmamaktadır. 
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“Üzümcü” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:   İbtidâ mehabet azamet, mevcudat, recüliyyet, meftun, mütekebbir, 

mütehakkim, Harbiye Nezâreti, libâs, çepken, salâbet, rikkat, necâbet, temellük, sırr-ı 

hilkat, mutî', muta', muannid. 

“Durma, Vur” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime 

ve kelime grupları bulunmamaktadır. 

“Fatih’te Yatsı Namazı” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:   Lâ-akall, nîm-zulmet, mübhem, mahall-i emvât, sekînet -i 

İslâm, kesîf, münekki, masnû, kabil-i nüfûz, muvâzenet, nağmeserâ, ıtmi'nân, ibtidâr, 

teb-lerze-i vecd, neşr-i elhân, hulyâ-neverd, intihâb, zâyi, sâdâ, revâk, taayyün, nâkabil, 

hulyâ-engiz, sadâ-yı tayerân, nâgehân, ihtizâr, mevkuf, tannân, temerküz, dehşet-nisâr, 

hayır-hâh, hârikanümûn, sıyânet. 

“Koca Hasan Dayı” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:   Vîrân, zebûn. 

“Silâh Sesleri ve Barut Kokuları” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından 

anlaşılması güç kelime ve kelime grupları bulunmamaktadır. 

“Çanakkale İzleri” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:   Nâfiz, , bülend, intizâr, mütevekkil, muvakkat. 

“Kumar” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:   Kemâl-ı i'tinâ', bezl-i teveccüh, iktisâb-ı şöhret, i'tidâl-ı dümen, 

hamâ-yı asabiyet, teşeddüd, yed-i teshîr, maamâfih, koluvuju, terzîl, tahkîr. 

“10 Temmuz” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:  Müsâvî, teâlî, ulviyyet. 

“Padişahım Alınız Menekşelerimi Veriniz Gülümü” adlı metinde günümüz 

nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve kelime grupları:   Erkân-ı Harbiye, 

râyiha, hasb-ı hal, mecruh, pûlâd. 

“Hutbe-i Peygamberî” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:   Rânûnâ, hamd ü senâ, tedârik, Kelime-i Tayyibe 
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“Çanakkale Şehitliği’nde…” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından 

anlaşılması güç kelime ve kelime grupları:   Uzlet, merkad, semavî, ibtida. 

“Ömer’in Çocukluğu’ndan” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması 

güç kelime ve kelime grupları:   İrtihâl, kaviyyü‘l-bünye, nâ-bî-mahall, mevrûs, 

hurûşân muktezâ-yı hikmet, nokta-i isnâd, serâser, mevt, sebük-rûh 

“Gemiciler” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları bulunmamaktadır. 

“Bir Yiğit” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:   Tenbîhât, kesb-i vukuf, tulû', müfid, i'tisâf, mehîb, idhâş, vecd, cûş  ü 

hurûş, ref', simâ-yı necîb, işmi’zâze, müftehir, tezyîn, mesâib , nâsiye, pervâz, tevkîf , 

tarrâka-i ra'd, îlâ, meş'ûm, zâbit. 

“Galiçya Yolu’nda” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:   Nimse, el-âmân. 

“İstanbul ve İ'mâr-ı Belde Belâsı” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından 

anlaşılması güç kelime ve kelime grupları:   İmâr -ı belde belâsı, tekâmül, kusvâ, 

sath-ı tezyînât, müterakkî, tekâmül, sâlis, müzeyyenât, istihsâl, satvet-ü şevket, maârif, 

zulmet-i cehalet, terakkiyât-ı medeniye, telâkki, maa'tteessüf, dest-i ihmal, taharrî, 

mukallit tekmîl, kasvetengîz, kuvâ-yi tahrîbiyye, vâsi, zâil, medeniyyet-i cedîde, 

hakayık-ı tarihiye. 

“Altun Destan” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime 

ve kelime grupları bulunmamaktadır. 

“Kuvvet” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:  Kemâl-i zevk, galiz lâkırdı, mütebessim, istirdâd, müftehirâne 

“Kitâbullah” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:  Şâhika bâlâsı, kâhir-i mübdi’, ser-â-pâ, cebel-i havf-i itâb, hâşî, 

mütesaddi’ müessir, selâset, pür-galeyan, emvât, mâ-haşera’llah, gayyâ-yü gazûb, âteş-i 

duzeh, ıyan râm, düstûr-ı celîl, zafer-yab-ı merâm, hikemiyyât, enva’-i meziyyât, telkîn-
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i fezâil, sâzende-nevâ, mesâil, kurre-i peygamber-i zî-şân, furûgun, nâziletü’l-arş, nûr-ı 

nümâ-yi dîl-i dîdâr, mebhût, nefha-i lâhût. 

“Kaval” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:  Melâl. 

“Son Ders” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:  Sîga-i müştereke, maâmâfih, havâs, mülâhaza-i zihniye, makam-ı 

tedrîs, halâvet, vakur, iftirâk, ahz-ı mevki', mülâhazat, hidemât-ı hasene, muvaddahen, 

teessüf, dil-hûn, suhûlet, takrîr, helezon, ma'dût, tagannî, dârütta'lîm, dil-hırâş, müellem, 

ikmâl 

“Altun Yurt” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:  Mandarin. 

“Gelibolu Sırtları’nda” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:  Zulmet.  

“Muhârib Şövalyeler” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:  Salîb, müteassıb, şerâre, müşteki, Cebbâr, adem-i âbâde, 

hâr, leîm, tenzîl-i fiyat, muhasamat, müteâkib , esham, müteakip, meşhud, ehl-i salîb 

muharebesi, tenvîr, münâsebetdâr, şedîd, karîben, tezâhür, berhayât, tekzîb , katl-i amm, 

irtikâb, kemâl-ı meserret,zehr-i hande-i istihzâ, tasallut, sükût, sınıf-ı mümtaz, tenazzü , 

ulüvv-i cenâb, zî-sükûn, arz-ı ihtirâm, hâbgâh-ı ebedî, gubâr-ı izam, hey'et-i ictimâiyye, 

mürebbî, rîzân, gubâr-ı hâki, ictinâb, müncî, zîr-i hâkimiyet, mûcib-i fahr, icrâ-yı 

müzâkerât, vesâit-i isti'mâl, mesağ , tevsî'-i arazi, hakaretâmîz, şenâat, setr, tevakkuf, 

istinâd, insaniyyetperverâne. 

“Akşam Garipliği” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:  Hücrâ, medfûn, dil-hûn, mecnûn, Servistân, meşcere. 

“Fikret’in Mezarı’na” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:  Füsûn, çemen-zâr. 

“Billur Köşk” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:  Yekpâre, cihannüma, yub, salâ, firuze. 
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“Ses Duyan Kız” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime 

ve kelime grupları:  Mahzûn. 

“İlkbahar” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:  Ta'lîm, mâî. 

“Kadınlar Hakkında” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:  Terakkiyât, vasıl, intisâb, kemâlât, neşr ü beyân, sefine-yi 

harbiye, tasavvur, tevsî', mecrûhîn, esliha-i harbiye, ders-i âm, tekessür, dürûs-u 

umûmiyye, meşâhir-i ulemâ-yi ricâl, ulûm-u âliye, iştihâr, kitabet-i hususiye, sâhibât-ı 

ilim, tebeddül-ü terbiye-yi ictimâiyye, Mekâtib-i Aliyye-yi Benât-ı Osmaniyye, 

memalik-i müterakki, muattal, ihyâ', cengâveran-ı müslümat, terakkiyât-ı nisvân, 

inhitât, sınf-ı zükûr, ta’mîm, musaddak 

“Nöbetçi ve Yıldız” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:  Sükûn, şihâb. 

“Denizde Geziş Harp Gemisinde Gün Geçiriş” adlı metinde günümüz nesilleri 

tarafından anlaşılması güç kelime ve kelime grupları:  Pruva,, endaze, Hulku’l azîm, 

diyovty end pleser, ta'lîm. 

“Şehîd Mezarı” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime 

ve kelime grupları:  Ziyâ 

“Düşen Bayrak” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime 

ve kelime grupları:  tenevvü’, teferruât, tûl, hased, tahassür, meftun,yevm-i mahsûs, 

konsolato, konsoloshane, şâyi', muzdarip, intizâr, mütevazı', nefer, gayr-i ihtiyarî, 

temevvüc, muhasara, irtifâ', sayha, taret, istihfâf, İlim, girdâb, mes’ud, mazlum, sefâlet, 

sefîl, mahsûl, dehâ, 

“Ruslar” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:  Vâzıh, meş’um, mistah, masnû', nâ-mütenâhî, tasavvur, vakur, istilâ', 

meknuz, kabil, mûsikî-şinâs, mahmur 

“Karacahisar’da…” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:  Âvâze-i şöhret, dilnişîn, mukadderat, refik, tekfur, ihrâz, 
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dilgîr, ganâim, maiyet-i efrâd, tezyîn, tahvîl, hûd, mes’udâne, vazıh, zühd, teshîr, 

necâbet, hafîd, güzîde, teâlî, takvâ, ihtişâm, makarr, dest-i beşer, tarâvet, sükûnet, 

yegâne, ser-â-pâ, neftî, ihâta , hâle, üftâde, meşbû', ulviyyet. 

“Türk Enmuzeci” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:  enmuzec, pervâ. 

“Gördüklerimiz” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları:  Havsala, idrâk, muharebe, vîrâne, hukukşinâs, müteessir, 

Kebîr Mekteb-i İbtidâî. 

“Yolcu” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları bulunmamaktadır. 

“Tezyîn-i Belde” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime 

ve kelime grupları:  Vesâit-i cedide-i nakliye, istid'â-nâme, tezyînât-ı belde, îrâs-ı 

ra’şe-i isyan, mail-i bedayi, verîd-i iktisâdî, fevâid-i medeniye 

“Aç Bağrını Biz Geldik” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması 

güç kelime ve kelime grupları: Hulyâ, ihtilâl 

“Finlandiya” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları:  İbârât-ı dua'iyye, komünyon, âsâyiş berkemâl, müterakki, fuhşiyyât, 

mebzûl, maârif, iltihâk, terakkiyât, muhtariyet, menâfi-i umûmiyye, ihrâz, bakıyyet-üs-

süyûfî, istihkâm, kelîsa, sûr-ı mütenevvia, müşabehet, sa’y-i ihyâ, elhâk, kaviyyü‘l 

şekîme, muhayyirü'l-ukul, ca'l, sun'î, tekâmül, ibrâz, müsta'mel, dârülfünûn, âlâyiş, 

ferahfeza, ihtimâm, kaim, hâiz, mevâki', istiklâl, mûcib, millet-i fâzıla, hulûl, sulh-u 

perverâne, sebât, vâsi', tâlî-i âtî, tahavvül, zahîr, evc-i bâlâ, tenzîl, mebnî, irtika', intifa’-ı 

nâ-pezîr, cenûb, ahd-i karîb, nasîr, teşkîl, müstakbele, sâî, muzır, sa’yî. 

“Mektebe Avdet” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları: Sehâb, eşcâr-ı lerze-dâr, istato, teşrîn-i evvel neş’edâr, 

maahazâ, piş-i nazar 

 “Yavrumuzu Çoğaltalım” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması 

güç kelime ve kelime grupları: Sinor. 
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“Osmanlı Türkleri’nde Hayât-ı San’at” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından 

anlaşılması güç kelime ve kelime grupları: Islâh, tedârikât, ittihâz, numûne, müteârız, 

tetvîc, fütuhat, i'tilâ', âsâr-ı nefîse, zemânî, erbâb, esâtîz-ü seb’a, zevât, şâkird, hattâtîn, 

kâşîci, tersîm, müntesib, yevmen fe-yevmen, müstehak, Âlem-i Osmânî,,, musavverane, 

tevlîd, teşdîd, musavvir, i’lâ, ser-efrâz, mazhar-ı iltifât, şayeste, üstâd, hayrül halef, 

tevsîm, müşarün-ileyhin kadri, teceddüd, tersîm, sâlis, gavâil-i dâhiliyye, hâriciyye, 

irfân, müktesebât, üstâdân, iktidâ. 

“Türk Kızı Diyor ki” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları: Enîn. 

“Akıllı Baba” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç kelime ve 

kelime grupları: Sarığıntan, madrabaz, esvâb. 

“Asırlar Arasından…” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları: Sincâb, mütehakkim, tulga, rahîm, füsûnkâr, muhayyel, 

ma'bûd, isnâd, menba', şehnâme, in'ikâs, me’l-i gazab, kesîf, mevzu', simâ. 

“Almanya’da Zirâat” adlı metinde günümüz nesilleri tarafından anlaşılması güç 

kelime ve kelime grupları: Mukabele, serhadd, intibâh, Fakr, rükudet, levazım, 

levâhik, mahall, kethüdâ, mesâi-yi istismâriyye, telhîs, gerive-i istikrâz, hadîd, destigâh, 

umûmî, erbâb, esaret-i kadîme, sa'y, şerâit-i matlube, tevzî', evkat-ı muayyene, müsmir, 

mübadele, menba', sa’y-i müctemia, sa’y-i münferidi, izmihlâl, mi'yâr-ı liyakat, helâk, 

kavî, tevsî', inkıraz, zîr-i himaye, mebde-i hükm, hâdisât-ı iktisâdiye, manzara-i terakki, 

ribka-i idâre, îtiyad, eyyâm-ı tereddüd, çâre-i tedârik, tehvîn-i ihtiyâcât, muhtâc-ı elhân, 

İstikrâz, mu'tâd, cilve-i talîa, mebâdî, evâhir, mahsulât-ı zirâiyye, taharrî, vazîfe-i 

telkîhiyye, semâhat, kîse-yi servet, hasîs, lâyemût, semîh, süknâ, sirâyet, evâmir-i fenn, 

eser-i cehl, izâle, kimyâ-yı zirâî ulemâ, tezyîd, tagdiye, nâil, kaim,  tenzîl, tedrîsât-ı 

zirâiyye, müteveffa, mevâdd-ı gıdâîyye, tekaddüm, idhâlât, münbit, mahdûd, ulûm-ı 

zirâiyye, tezâyüd, kesafet-i nüfûsiyye, tahfîf, diyar-ı ecnebiye, eyyâm-ı sulh, taammüm, 

zahâir, zâd, zahîre, iştirâ', kemâl-i vuzûh, tekaddüm, feyz-i âtî. 
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4.2.Yorum 

4.2.1. Millî Kıraat (Beşinci Kısım) Adlı Türkçe-Edebiyat Ders Kitabının 

Tanıtımı İle İlgili Yorumlar 

“Millî Kıraat”(Beşinci kısım) adlı çalışma konusu Türkçe-edebiyat ders kitabını 

günümüz ders kitaplarıyla kıyaslamak yanlıştır. Çünkü, kitabın hazırlanış biçimi, dönemin 

eğitim-öğretim programı ve kuşak farkı gibi nedenlerden dolayı günümüz ders kitabı incelemesi 

mantığıyla incelenmesinin yapılması güçtür. O yüzden standart bir şablonda incelenmesi 

yapılmamış,  döneminin ders kitapları bağlamında metin, tür, tema, içerik, yazar/şair ve kaynak 

tercihi bakımından incelemesi yapılmıştır. 

“Millî Kıraat” (Beşinci kısım) adlı Türkçe-edebiyat ders kitabı 1916 yılında 

yayınlanmıştır. İkinci baskısıdır. İlk baskısı 1915 yılında yapılmıştır. Özellikle Balkan Savaşları 

ve Birinci Dünya Savaşı’nın olduğu bir dönemi yanısıtması açısından önemlidir. 

 “Millî” sıfatını taşıyan ilk Türkçe-edebiyat ders kitabı olma vasfına sahiptir. Bu 

anlamda öncü bir role sahiptir. 

“Millî Kıraat”(Beşinci kısım) adlı bu ders kitabı hazırlanışı itibariyle seçme 

yazılar veya eserlerden oluşan müntehabat (antoloji) şeklinde adlandırılabilir. 

Bazı şair ve yazarların hayatı ve sanat anlayışlarıyla ilgili kısa bilgiler metinlerin 

sonunda verilmiştir. Ayrıca bazı metinlerin üst kısmında yazar ve şairlerin küçük boy 

resimleri konmuştur. Bu şekilde yazar ve şairlerin şahsiyetleri ve edebî anlayışları ile 

ilgili olarak bireylerde bir intiba yaratma arzusu göze çarpmaktadır. 

Kitabın belli yerlerinde çeşitli süslemeler yapıldığı görülmektedir. Kitabın 

estetik anlamda güzel görünmesine önem verildiği söylenebilir. 

Eserde röportaj, söyleşi, deneme, eleştiri, efsane, masal, fabl,  tiyatro, destan, 

biyografi ve otobiyografi türlerinde metin örnekleri yoktur. Buna karşılık özellikle 

hikâye ve şiire bolca yer verilmiştir. 

Yazınsal türlerin ancak bir bölümüne yer verilmiş veya ağırlıklı olarak birkaç 

yazınsal tür üzerinde durulduğu görülmektedir. (Hikâye, Şiir, Makale, Fıkra) 
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“Millî Kıraat” (Beşinci kısım) taki şiirlerde halkın konuştuğu yalın Türkçe 

kullanılmıştır. 

Halk şiiri nazım biçimleri kullanılmıştır. (Yusuf Ziya, Rıza Tevfik) 

Konular çerçevesinde pedagojik resimler ve çizimler yer almamıştır.  

Çalışma konusu ders kitabında MEB 100 Temel Eserde yer alan; Muallim Naci’nin 

“Ömer’in Çocukluğu”ndan alıntı yer almıştır. 

“Millî Kıraat”(Beşinci kısım)adlı Türkçe-edebiyat ders kitabı, öğrencileri millî, ahlâkî, 

insanî, manevî ve kültürel değeler bakımından besleyici özelliklere sahiptir.  

Metinlerde doğru, açık, anlaşılır bir dil ve anlatım kullanılmasına özen gösterilmiştir. 

Dil bilgisi, imlâ ve noktalama kurallarına tam anlamıyla riayet edildiği söylenemez.  

İşlenen konular diğer derslerle de ilişkilidir. İçeriği anlamayı kolaylaştırıcı resim, çizim 

vb. unsurlara fazla yer verilmemiştir. 

Dünya edebiyatından seçilen metinler, millî kültürümüzle çelişmeyen eserlerden 

alınmıştır. 

4.2.2. Yazar / Şair ve Metinlerle İlgili Yorumlar 

Edebî eser, ortaya çıktığı toplumun tarihiyle ve sosyal yapısıyla ilişkilidir. Bu 

bağlamda çalışma konusu “Millî Kıraat”(Beşinci kısım)  adlı Türkçe-edebiyat ders 

kitabında Osmanlı Devleti’nin II. Meşrutiyet dönemi içinde bulunduğu sosyal, siyasi, 

ekonomik ve düşünce alanındaki değişme ve gelişmeler gözler önüne serilmiştir. 

 “Millî Kıraat”(Beşinci kısım)taki metinler; halkı içinde bulunduğu hâlden, 

gerilikten, şuursuzluktan kurtarmak, kimliğini ve tarihini hatırlatarak, kendisine güven 

duygusunu aşılayan, maddî ve manevî bakımlardan kalkındırmayı amaçlayan,  o günkü 

şartlarda nesillere milliyetçi-muhafazakâr değerleri veren metinlerdir. Öne çıkan değer; 

Türkçülük’tür.  
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II. Meşrutiyet Dönemi’nde Türkçülük, Balkan Savaşları mağlubiyeti, Birinci 

Dünya Savaşı sonucunda Almanya’nın yenilmesi, Osmanlı Devleti’nin de toprak 

kaybetmesi gibi nedenlerden dolayı etkili bir ideoloji olarak Ziya Gökalp ve 

arkadaşlarının önderliğinde, Osmanlı Devleti’nin içinde bulunduğu sıkıntılı durumuna 

çare aranması sonucunda ortaya çıkmıştır. 

Çetişli, Türkçülüğün tarihî gelişimi ile ilgili olarak, IX. yüzyılın ikinci yarısı ve 

özellikle XX. yüzyılda Osmanlı-Türk toplumunun fikrî, siyasî, kültürel ve sosyal 

hayatında en etkili fikir hareketinin Türkçülük/Milliyetçilik olduğunu, Tanzimat 

yıllarında, önce ilmî ve kültürel bir niteliğe sahip olan Türkçülüğün, 1910’dan itibaren 

bir taraftan edebiyat eserlerinde ifadesini bulurken; hemen akabinde gelen Balkan Harbi 

yıllarından itibaren de siyasî bir düşünce hâlini aldığını dile getirmiştir (2007:140). 

Ziya Gökalp’in Genç Kalemler’de 7 Mart 1911’de yayımlanan Turan 

manzumesinde Türkçülük düşüncesi dile getirilmiştir. Millî Kıraat (Beşinci kısım)ın ilk 

metni de Turan manzumesidir. Bu anlamda çalışma konusu eserin ilk metninin ana 

teması Türkçülük’tür.  

Millî uyanış ve millî şuurlanmayı hedefleyen şair ve yazarlardan metinler 

seçilmiştir. Ders kitabında yazar/şair tercihi bakımından “millî” vasıflı olunması 

konusunda hassasiyet gösterilmiştir. Kitaptaki metinlerin dağılımına bakıldığında, başta 

Ziya Gökalp ve M. Emin Yurdakul olmak üzere, Ahmed Hikmet, Hüseyin Cahid, Yusuf 

Ziya, Rıza Tevfik, Enis Behiç, Hamdullah Suphi, Ahmed Refik vb. muhafazakâr, 

vatansever ve Türkçülük/Türk milliyetçiliği ideolojisini benimseyen önemli 

şahsiyetlerden daha çok metin alındığı görülmektedir. 

 “Millî Kıraat”(Beşinci kısım) adlı bu ders kitabı, “felâket yılları” denilen 

Osmanlı Devleti’nin çöküşünün yaşândığı 1908-1918 yılları arasındaki dönemi yansıtan 

metinlerden oluştuğu, Trablusgarp, Çanakkale, Balkan Savaşları, Birinci Dünya 

Savaşları’nı konu alan ve Türkçülük/Türk milliyetçiliği temasını işleyen metinlerden 

anlaşılmaktadır. 

“İsimsizler”, olarak belirtilen yazar ve şairlerin isimleri tespit edilmekle birlikte, 

eserde isimleri belirtilmediği için tabloda da (bulgularda da) belirtilmemiştir. 
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Yazar, bazı yazarların hayatı ile ilgili bilgileri metnin sonunda kısaca yer 

vererek, bu şekilde yazarlar hakkındaki görüşlerini de ortaya koymuştur. Bu ortaya 

koyduğu kısa bilgiler, seçilen metinlerin seçiliş sebebini de ortaya koymaktadır. 

(Mehmed Emin, Piyer Loti, Ahmed Hikmet, Hüseyin Cahid) 

Kitaptaki metinlerin başlık bölümünün hemen üst kısmında açıklayıcı, bilgi 

verici mahiyette başlıklar konmuştur:  “Türklük menâkıbı’ndan, felâket hâtıraları, ezber 

ve inşad, millî an’anelerimiz, zafer destanları, cenk ve zafer şiirleri, tarihî makale, 

hâtırât ve tahassüsât, küçük hikâye, bir romandan müferrez, Anadolu köylerinde, ezber 

ve irşâd, garb edebiyatı numûneleri, ezber ve inşâd, harp hikâyeleri, maziye hürmet, 

hayât-ı hakika sahneleri, Fransız edebiyatından numûneler, Çanakkale hâtıraları, 

seyahat hâtıraları, kahramanlar yurdundan, başka milletler nasıl çalışıyor.” Bu 

başlıklarla metinlerin içeriği hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Bu başlıklardan 

anlaşılacağı üzere edebî metinlerin ana teması Türklük ve Türk milliyetçiliğidir. 

Eserde, İslamiyet Öncesi Türk edebiyatı ve Eski Türk edebiyatından örnek edebî 

metinler yer almamıştır. Bu anlamda eser, kapsamlı bir Türkçe-edebiyat ders kitabı 

değildir. 

Didaktik bir yaklaşım içinde ilmî, çalışmayı, zanaatı, kalkınmayı ele alan, teşvik 

eden, iyiyi-kötüyü ayırt eden, eğitici-öğretici metinler seçilerek, bireylerin 

bilinçlendirilmesi hedeflenmiştir. (Mektebe Avdet, Finlandiya, Son Ders, Akıllı Baba, 

Kumar, Almanya’da Ziraat, Kadınlar Hakkında) 

Kadın ve İslamda Kadın konusunda bireylerin bilinçlendirilmesi gayesiyle, 

Fatma Aliye’nin “Kadınlar Hakkında” adlı makalesi eserde yer almıştır. 

Kadın, erkek, çocuk, güzel sanatlar, kahramanlık, milliyetçilik, zafer, cenk, 

kültürel değerler, yaşam vb. konular eserde işlenmiştir. Eserde savaş ve kahramanlık 

temaları ağır basmaktadır. Bu durum Osmanlının ve ülkenin içinde bulunduğu “felâket 

yılları” ile ilgilidir. 

Kitapta yer alan metinler genel anlamda “sanat için” gayesinden uzak “toplum 

için ” yazılan metinlerdir. Şiirlerde doğa ve yurt güzellikleri ile birlikte vatanseverlik 

kahramanlık konuları işlenmiştir. 
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M.Fuad Köprülü, Millî Edebiyatı, edebiyatta halkçılık olarak görür, ona göre 

halkçılık: “Millî dediğimiz şey, hiç bir zaman o aşağı tabaka değil; yalnız unsurları 

oradan alınarak yukarı tarafın ortaya koyabildiği bir şeydir. ... Halkın dilini, halkın 

veznini alarak bu milletin rûhunu edebî eserlerde dile getirmek, bunun felâketlerine 

ağlamak, bunun sevinçlerinin sırdaşı olmak”tır. (Ünaydın, 1985:204-213) 

Metinlerden anlaşıldığı kadarıyla edebiyat ders kitabı; amaca giden yolda bir 

vasıta fonksiyonundadır. 

Metinlerin birçoğu Türk edebiyatından seçilmiş; dünya edebiyatından sadece üç 

metin (Kumar, Mektebe Avdet, Son Ders)  alınmıştır. Bunlardan 1 anı (hatıra), 2 hikâye 

yer almıştır. Kitaptaki metinlerin türlerine bakıldığında bazı türlere hiç yer verilmedigi; 

bazı türlerden de çok sayıda bulunduğu görülür.  

 “Millî Kıraat” adlı Türkçe-Edebiyat ders kitabındaki metinleri olay, düşünce ve 

duygu temalı türler olmak üzere üçe ayırmak mümkündür. Olay temalı türler; hikaye, 

roman, anı ve gezi yazısıdır. Düşünce temalı türler; makale ve fıkra(köşe yazısı)dır. 

Duygu temalı tür ise şiirdir.  Bu türlerden bazılarını birbirinden kesin çizgilerle ayırmak 

zordur.   

  Olay temalı türlerden hikâyeler: “Ses Duyan Kız, Bir Yiğit, Denizde Geziş Harp 

Gemisinde Gün Geçiriş, Kanın İsyanı, Türk Sesi, İstanbul’da Zafer Sabahı, 

Karacahisar’da…, Fatih’te Yatsı Namazı, Osmanlı-İtalyan Muharebesi, Padişahım 

Alınız Menekşelerimi Veriniz Gülümü, Altunordu, Üzümcü, Asırlar Arasından, Düşen 

Bayrak,Ses Duyan Kız, Silâh Sesleri ve Barut Kokuları, Muharib Şövalyeler, Satvetli 

Günlerimiz,  Silâh Sesleri ve Barut Kokuları, Ömer’in Çocukluğu’ndan, Akıllı Baba” 

Düşünce temalı türlerden fıkra ve makaleler: “Ruslar, Osmanlı-İtalyan 

Muharebesi, Osmanlı Türkleri’nde Hayât-ı San’at, Ruslar Mektebe Avdet, Finlandiya, 

Son Ders, , Kumar, Almanya’da Ziraat, Kadınlar Hakkında” 

  Duygu temalı türlerden şiirler:  “Çanakkale Şehîdliği’ne, Türk’e Göre Vazife, 

Koca Hasan Dayı, Anadolu, Kafkas Türküsü, Türk kızı Diyor Ki, Turan, Türk’e Göre 

Vazife, Kendine Doğru, Durma Vur, Galiçya Yolunda, Altun Destan, Altun Yurt, Türk 

Enmuzeci, Kaval,10 Temmuz, İlim, Yolcu, Aç Bağrını Biz Geldik, Yavrularımızı 

Çoğaltalım, Akşam Garipliği, Fikret’in Mezarı’na, Kafkaslar’a Doğru, Gelibolu 
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Sırtları’nda, Nöbetçi ve Yıldız, Şehîd Mezarı, Şehîdin Rü’yâsı, Yolcu, Şehîd ve Hilâl, 

Altun Yurt, Kendine Doğru, Annemin Derdi” 

Yazarın, kitabın adını “Millî Kıraat” olarak belirlemesi “millî” bir Türkçe- 

edebiyat öğretimi oluşturma gayesinin işareti mahiyetindedir. Ayrıca Millî Edebiyat 

akımına tabi olmasının bir sonucudur. Bütün bu etkenler kitapta, “millî” bir dil ve 

“millî” bir Türkçe-edebiyat öğretimi oluşturma arzusunu ortaya koymaktadır. 

Politik ve sosyal karakterlerin yoğun olarak işlendiği metinler yer 

almaktadır.(Ruslar, Osmanlı-İtalyan Muharebesi) 

Metinlerde Batı’nın ilim ve tekniğinden yararlanma arzusu vardır.( Finlandiya, 

Almanya’da Ziraat) 

Mazlum bir milletin başkaldırısını anlatan metinler göze çarpmaktadır. 

(Çanakkale Şehîdliği’ne, Türk’e Göre Vazife, Anadolu) 

Millî egemenliği sağlama, millî devleti hâkim kılma çabasının ürünleri kitabı 

oluşturduğu görülmektedir. Tarihe ve savaşlara tanıklık söz konusudur. Bu savaşlar 

metinlerin oluşumuna kaynaklık etmektedir. Trablusgarp, Çanakkale, Balkan Savaşları, 

Birinci Dünya Savaşı bu savaşların başlıcalarıdır. (Osmanlı-İtalyan Muharebesi, Ses 

Duyan Kız) 

Bu konu ile ilgi olarak Çetişli vd., II. Meşrutiyet Dönemi Türk Edebiyatı adlı 

eserinde şu görüşlerini dile getirmiştir:   

   “Balkan Savaşları hem güncel olarak o zamanlarda hem de daha sonraki 

zamanlarda Türk edebiyatında işlenen bir konu olmuştur. Harun Duman, Balkan 

Savaşları için yazılmış 280 kadar şiir tespit etmiştir. Konuyla ilgili şiir yazan 

başlıca şairler olarak da şunları sayar: Süleyman Nazif, Abdülhak Hamid, 

Recaizade Mahmud Ekrem, Muallim Naci, Ali Emiri, Rıza Tevfik, celal Sahir, 

Köprülüzade Fuat, Aka Gündüz, Ali Canip, Ziya Gökalp, Enis Behiç, Mehmet 

Akif, Ali Ekrem, Halit Fahri, Faik Ali. Bu şiirler savaşın başlarında genellikle 

hamasî üslupta yazılmış, Türk askerini yücelten ona moral vermeyi amaçlayan, 

düşmanı kötüleyen şiirlerdir. Savaş sonunda yazılan şiirlerde ise mağlubiyetin 

etkisiyle üzüntü, karamsarlık, katliam, göç, kin ve intikam yansıtılmıştır. Yine 

Harun Duman Balkan Savaşları’yla ilgili İkdam, Tanin, Tasvir-i Efkâr, 

gazetelerinde ve Halka Doğru, Donanma ve Türk Yurdu dergilerinde Aka 

Gündüz, Ercüment Ekrem, Köprülüzade Fuat gibi yazarlar tarafından 25 hikâye 
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tespit etmiştir. Sonraki dönemlerde de Ömer Seyfettin, Refik Halit, Memduh 

Şevket gibi yazarlar da bu konuyla ilgili hikâyeler yazmışlardır” (Çetişli ve 

diğerleri. (2007). 

 

Muhteva, dil, vezin, şekil, ses ve ahenk bakımından halk şiiri tarzı eserler 

seçildiği görülmektedir. (Rıza Tevfik- Koca Hasan Dayı) 

Eserin dili genel anlamda sade, anlaşılır bir dildir. Halk için yazılmış metinler 

seçilmiş olduğu görülmektedir. Özellikle Mehmed Emin ve Rıza Tevfik’in eserlerinde 

bu durum belirgindir. Bunda millîleşme cereyanının etkisi vardır. 

Aşk, tabiat ve ferdî konuları ele alan metinler vardır. Ama ferdî konulardan 

ziyâde millî, toplumsal konulu metinlerin hâkimiyeti söz konusudur. Bu anlamda 

hikâyeler muhteva, yapı ve dil bakımından homojendir. 

Edebiyat-ı Cedide’den ayrılarak Millî Edebiyat akımına dâhil olan Celâl 

Sahir’den “Kafkas Türküsü, Türk kızı Diyor Ki” adlı metinler yer almaktadır.  Bu 

metinlerde ana tema olarak Türkçülük/Türk milliyetçiliği belirgindir. 

Vatanın içinde bulunduğu durumu en iyi anlatan, aruzla şiirler yazan o dönem 

şairlerimizden Mehmed Akif ve Yahya Kemal’den herhangi bir metin yer almamıştır. 

1890 sonrası doğan Millî Edebiyat şairlerinden Enis Behiç’ten “Çanakkale 

Şehîdliği’nde…, Gemiciler”adlı şiirler yer alırken, Yusuf Ziya’dan “Kafkaslar’a Doğru, 

Nöbetçi ve Yıldız”adlı şiirler yer almıştır. Bu şairler Türkçülük/Türk milliyetçiliği ana 

temasını işlemişlerdir. 

Genç Kalemler hareketine başlangıçta karşı oldukları hâlde daha sonra 

katılanlardan Hamdullah Suphi’den “Gördüklerimiz, Annemin Derdi”, Yakup Kadri 

Karaosmanoğlu’ndan “Ses Duyan Kız”, Celal Sahir’den “Kafkas Türküsü, Türk Kızı 

Diyor ki” adlı metinler yer almıştır. 

Millî Edebiyat’ın kurucu şairlerinden Ziya Gökalp’ten “Turan, Türk’e Göre 

Vazife, Kendine Doğru, Durma Vur, Galiçya Yolunda, Altun Destan, Altun Yurt, Türk 

Enmuzeci” adlı şiirleri yer almıştır. Bu şiirlerin de ana teması Türkçülük/Türk 

milliyetçiliğidir. Ali Canip’ten ise “Kaval” adlı şiir yer almıştır. Bu şiirin ana teması 

Türkçülük/Türk sevgisidir. 

Millî Edebiyat’ın öncü şairlerinden Mehmed Emin’den “Anadolu, Silâh Sesleri 

ve Barut Kokuları, 10 Temmuz, İlim, Yolcu, Aç Bağrını Biz Geldik, Yavrularımızı 
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Çoğaltalım”adlı şiirleri yer almaktadır. Bu şiirlerin ana teması Türkçülük/Türk 

milliyetçiliğidir.  Rıza Tevfik’ten ise “Koca Hasan Dayı, Akşam Garipliği, Fikret’in 

Mezarı’na”adlı şiirler yer almaktadır. Ferdî konular ele alınmakla birlikte ana tema 

Türk milliyetçiliğidir. 

Kitapta, Türk kültür ve tarihini yansıtan metinler ağırlıklı olarak yer almaktadır. 

Kitabın“millî” vasfını almasının en önemli nedeni seçkin metinlerdir. 

Vatan konusunu işleyen şiirlerde savaş, bayrak, yurt, hürriyet, kahramanlık, 

yiğitlik, şehîdlik temaları iç içedir. Bu şiirler destansı bir şekilde ve yüksek tonlu bir ses 

ve edayla halkı coşturma amacı güdüldüğü görülmektedir. Çalışma konusu kitapta yer 

alan bu amaçla yazılmış şiirler şunlardır: “Durma Vur, Galiçya Yolu’nda, Turan, Türk’e 

göre Vazife, Galiçya Yolunda, Altun Destan, Çanakkale İzleri(Siperler Arasında), 

Anadolu, Türk Enmuzeci, 10 Temmuz, Aç Bağrını Biz Geldik, Yavrularımızı Çoğaltalım, 

Kaval, Çanakkale Şehîdliği’nde…, Kafkas Türküsü, Kafkaslar’a Doğru, Gelibolu 

Sırtları’nda, Nöbetçi ve Yıldız, Şehîd Mezarı, Şehîdin Rü’yâsı, Yolcu, Şehîd ve Hilâl, 

Altun Yurt, Kendine Doğru”dur. Özellikle Ziya Gökalp’in “ Galiçya Yolu’nda” ve 

Celal Sahir’in “Kafkas Türküsü” adlı şiirlerinde vatanın içinde bulunduğu duruma 

duyulan üzüntü ve isyan çok belirgindir. Bütün bu şiirlerde Türkçülük/Türk 

milliyetçiliği, millî kimlikle övünme ve millî kimliği oluşturan değerlerle gururlanma 

ifadesi belirgindir.  

Vatan konusunu işleyen edebî metinlerde de savaş, yurt, bayrak, hürriyet, 

kahramanlık, yiğitlik, şehîdlik temaları şiirlerdeki gibi iç içedir. Yine bu metinlerin 

halkı uyandırma, bilinçlendirme ve millî şuur aşılama gayesini taşıdıkları 

görülmektedir. Çalışma konusu kitapta yer alan bu amaçla yazılmış nesir (düz yazı) 

şeklindeki şunlardır: “Bir Yiğit Denizde Geziş Harp Gemisinde Gün Geçiriş, Kanın 

İsyanı, Türk Sesi, İstanbul’da Zafer Sabahı, Karacahisar’da…, Fatih’te Yatsı Namazı, 

Osmanlı-İtalyan Muharebesi, Padişahım Alınız Menekşelerimi Veriniz Gülümü, 

Altunordu, Üzümcü, Asırlar Arasından, Düşen Bayrak, Ses Duyan Kız, Silâh Sesleri 

ve Barut Kokuları, Muharib Şövalyeler, Satvetli Günlerimiz, Osmanlı Türkleri’nde 

Hayât-ı San’at, Ruslar”dır. Şiirlerde olduğu gibi bütün bu nesirlerde Türkçülük/Türk 

milliyetçiliği, millî kimlikle övünme ve millî kimliği oluşturan değerlerle gururlanma 

ifadesi belirgindir. 
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 Millî Edebiyat akımı etkilerinin belirgin olarak görüldüğü bu kitapta, sosyal ve 

toplumsal konular ağırlıklı olmakla birlikte, ferdî temaları konu alan metinler de yer 

almıştır. (Koca Hasan Dayı, Akşam Garipliği, Fikret’in Mezarı’na, Annemin Derdi, 

Ömer’in Çocukluğu’ndan, İlkbahar) 

Şiirlerini içeriğinde İslamiyet öncesi eski Türk tarihinden bahseden şairlerin 

başında Ziya Gökalp ve Ahmed Hikmet gelmektedir. Bu konuda yazılmış eserleri; 

“Altun Yurt, Altun Destan, Altunordu”dur. Bu metinlerdeki ana tema Türkçülük/Türk 

milliyetçiliğidir.  Bu şiirler, kaynağını Eski Türk tarihinden ve destanlardan almıştır. 

Tarih ve tarih duygusunun öne çıktığı, özellikle Osmanlı tarihinden bahseden 

şairlerin başında Ahmed Refik ve “Satvetli Günlerimiz, Karacahisar’da…, İstanbul’da 

Zafer Sabahı”adlı eserleri gelmektedir. 

Dinî-Tasavvufî değerlerin anlatımına önem verilmiştir. Bu doğrultuda metinler 

kitapta yer almıştır. (Cevdet Paşa-Hutbe-i Peygamberî, İsmail Safa-Kitabullah) 

Halk için sanat anlayışıyla hareket eden, yaralı bir milletin dertlerini terennüm 

edenlerin başında Mehmed Emin gelmektedir. Mehmed Emin konu, dil, vezin ve 

söyleyişte yerli ve millîdir. Türk halkının millî duygularını, heyecanlarını, Türk 

askerlerinin zaferlerini, dile getirir. Bu durum eserlerine yansımıştır. Özellikle Mehmed 

Emin’in bu kapsamdaki metinleri; “Anadolu, Silâh Sesleri ve Barut Kokuları,10 

Temmuz, İlim, Yolcu, Aç Bağrını Biz Geldik, Yavrularımızı Çoğaltalım”dır. 

Osmanlı Devleti’nin savaş sonucunda karşı karşıya kaldığı sıkıntılar neticesinde 

ortaya çıkan fakirlik, yoksulluk, çaresizlik,  şiir ve hikâyelere konu olmuştur. (Mehmed 

Emin-Anadolu şiiri) 

Birey ve toplum hayatının Batıcılık ve Batı’nın tekniklerinin alınmasıyla tanzim 

edilmesi gerektiğini, kalkınmayı ve çalışmayı sıkıntılardan kurtulmanın çaresi olarak 

ortaya koyan şairlerden birisi de Mehmed Emin’dir. Şiiri ise “İlim”dir. 

Bu kitapta fikrî, siyasî ve ideolojik muhteva ağır basmaktadır. Türkçülük/ Türk 

milliyetçiliği eksenli metinler çoğunluktadır. II. Meşrutiyet Dönemi’ni eleştiren, 

özgürlüğü savunan şairlerden birisi de Mehmed Emin’dir. Bunu dile getirdiği şiiri “10 

Temmuz” dur. 

Osmanlı Devleti bünyesinde Türk’ü, kimliği ve değerleriyle öne çıkaran, sonra 

da Turancılığa yönelen şiirler yer almaktadır. (Mehmed Emin-Aç Bağrını Biz Geldik) 
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“İsimsizler” başlığı altında verilen Yakup Kadri’nin “Ses Duyan Kız” adlı 

hikâyesinde savaşın getirdiği büyük yıkım, acılar, savaş, ihtilal ve çözülmeler 

anlatılmıştır.  

Millî Edebiyat akımı ile birlikte ortaya çıkan ferdiyetçilikten toplumculuğa 

yöneliş bu kitapta da belirgindir. Ahmed Hikmet’in “Üzümcü” adlı hikâyesinde 

sokaktaki satıcıdan hareketle “Mehmetçik”te ortaya çıkan Türk rûhu ve kimliği 

anlatılmıştır. 

Bu kitaptaki hikâyelerin kaynakları bazen Türk tarihi ve destanları, bazen 

Balkan Savaşları ve Birinci Dünya Savaşı sonrası yaşânanlar oluşturmaktadır. Klasik 

hikâye formundan uzak his ve heyecanların, duyguların yoğun olarak anlatıldığı, halkı 

etkileme amacıyla da yazıldıkları için, hitabetin önemli olduğu göze çarpmaktadır. 

Hikâyelerdeki şahıs kadrosu, zaman ve mekân unsuru daha çok gözlem ve hatıralara 

dayanmaktadır. “Ses Duyan Kız, Bir Yiğit” realist anlayışın örneklerini sergilemektedir. 

Kitapta millî romantik duyuş tarzının hâkim olduğu görülmektedir. 

 “Millî Kıraat”taki metinler ve yazarlar/şairlerle, “millî bir nesil vücuda 

getirmek” anlayışını benimsendiği söylenebilir. Bu ders kitabı bir “okuma kitabı” 

mahiyetindedir. 

Dünya edebiyatından yazar/şair olarak Alponse Daudet (Son Ders), Anatole 

France (Mektebe Avdet), Tolstoy (Kumar) birer metinle kitapta yer almıştır. Türkçe-

edebiyat eğitim-öğretim faaliyetlerinin gerçekleşmesi için yabancı yazar ve şairlerden 

metin alınmasında bir sakınca görülmemiştir.  

Osmanlı Devleti’nin parlak devirlerini konu edinen yazarlar; Enis Behiç, Ahmed 

Refik’tir. 

Eserlerinin içeriğinde Eski Türk tarihi, efsane ve gelenekleri işleyen yazarlar; 

Ziya Gökalp ve Mehmed Emin’dir. 

II. Meşrutiyet Dönemi’nde ders kitaplarında yeni kullanılmaya başlanan resimler 

bu ders kitabında bazı yazar ve şairlerin resimlerinin kitapta kullanılmasıyla kendini 

göstermiştir.  

Ziya Gökalp’in “Turan” şiirinde bir toplumun yüzyıllardır bilinçaltında tuttuğu 

“millî” kimliğinin açığa çıkarılması ve yüksek sesle ifadesidir. Bu yüzden kitaptaki ilk 

metin olarak seçilmiş olduğu görülmektedir. Millî Edebiyat akımının önde gelen 
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isimlerinden Ziya Gökalp’in “şuur devrinde şiir susar, şiir devrinde şuur seyirci kalır. 

İçinde bulunduğumuz devir galiba birinci devreye aittir” (Akt. Filizok, 1991: 19) 

düşüncesine sahiptir. Ona göre edebiyat, amaç değil araçtır. Sanat öncelikle millî fayda 

içindir. Dolayısıyla edebi mahiyetteki eserlerinde güzellik değerini geri plana atar. 

Duygu ve düşüncelerin anlatılması, geniş kitlelere ulaştırılmasında edebiyattan 

faydalanması gerektiğini düşünür (Çetişli, vd. 2007: 263). 

Ders kitabına seçilen metinler yoluyla millî kültürümüz, örf ve âdetlerimiz ve 

millî menfaatlerimiz benimsetilmeye çalışılmıştır. 

4.2.3. Millî Kıraat (Beşinci Kısım) Adlı Türkçe-Edebiyat Ders Kitabındaki 

Metinlerin Kelime Hazinesi İle İlgili Yorumlar 

“Millî Kıraat” (Beşinci kısım) adlı Türkçe-edebiyat ders kitabı, bir amacı 

gerçekleştirmede vasıta fonksiyonunda görüldüğünden, vatansever aydınların 

öncülüğünde vatanın içinde bulunduğu kötü duruma çare aranması neticesinde çözüm 

yolları ortaya konmuş, milliyetçiliğin etkisiyle de özellikle türk milliyetçiliği temasını 

işleyen metinlerin sayısının fazla olmasına önem verilmiştir. Bu anlamda“Millî 

Kıraat”(Beşinci kısım) adlı Türkçe-edebiyat ders kitabı kelime hazinesi bakımından 

zengin olduğu görülmektedir. Dönemine göre sade bir dil kullanıldığı söylenebilir. 

Günümüz nesillerinin anlaşılmasında güçlük çekebileceği kelime ve kelime grupları 

olmakla birlikte emsallerine göre daha azdır. 

“Millî Kıraat” (Beşinci kısım) adlı Türkçe-edebiyat ders kitabında, Fransızca – 

İngilizce kökenli sözcük sayısı sınırlı sayıda kullanılmıştır. Buna mukabil Arapça-

Farsça kökenli kelime ve kelime gruplarının metinlerde yoğun olarak kullanıldığı 

görülmektedir. Mehmed Emin, Ziya Gökalp, Yusuf Ziya, Enis Behiç, Rıza Tevfik, Celâl 

Sahir Ali Canip başta olmak üzere yazar ve şairlerin edebî metinlerinin dili yalındır. 

Ziya Gökalp’in “Turan, Türk’e Göre Vazife, Kendine Doğru, Durma Vur, 

Galiçya Yolu’nda, Altun Destan, Altun Yurt, Türk Enmuzeci”, Mehmed Emin’in 

“Anadolu, Silâh Sesleri ve Barut Kokuları,10 Temmuz, İlim, Yolcu, Aç Bağrını Biz 

Geldik, Yavrularımızı Çoğaltalım”, Rıza Tevfik’in “Koca Hasan Dayı, Akşam 

Garipliği, Fikret’in Mezarı’na”, Celâl Sahir’in “Kafkas Türküsü, Türk Kızı Diyor ki” 

Ali Canip’in “Kaval” adlı metinlerinde kelime ve kelime grupları seçiminde herkesin 
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anlayabileceği sade bir dil kullanılması konusunda hassasiyet gösterildiği 

görülmektedir. 

“Millî Kıraat”(Beşinci kısım) adlı Türkçe-edebiyat ders kitabını oluşturan 

aşağıdaki metinlerden anlaşılması güç kelime ve kelime grupları sayısı yok denecek 

kadar az olan metinler şunlardır:“Türk’e Göre Vazife, Anadolu, Teselli, Kafkaslar’a 

Doğru, Kendine Doğru, Durma,Vur, Koca Hasan Dayı, 10 Temmuz, Çanakkale 

Şehitliği’nde…,Gemiciler, Galiçya Yolu’nda, Altun Destan, Kaval, Altun Yurt, Gelibolu 

Sırtları’nda, Akşam Garipliği, Fikret’in Mezarı’na, Billur Köşk, Ses Duyan Kız, 

İlkbahar, Nöbetçi ve Yıldız, Şehîd Mezarı, Türk Enmuzeci, Yolcu, Aç Bağrını Biz Geldik, 

Yavrumuzu Çoğaltalım, Türk Kızı Diyor ki, Akıllı Baba” 

“Millî Kıraat” (Beşinci kısım) ders kitabını oluşturan aşağıdaki metinlerden 

anlaşılması güç kelime ve kelime grupları sayısı fazla olan metinler şunlardır: 

“Altunordu, Osmanlı-İtalyan Muharebesi, Satvetli Günlerimiz, Alman Talebesi’nin 

Şarkıları, Tebdîl-i Hevâ, Türk Sesi, Fatih’te Yatsı Namazı, İstanbul ve İ'mâr-ı Belde 

Belâsı, Kitâbullah, Son Ders, Muhârib Şövalyeler, Osmanlı Türkleri’nde Hayât-ı 

San’at, Kadınlar Hakkında, Düşen Bayrak, Karacahisar’da…, Finlandiya,  Almanya’da 

Zirâat” 

Edebiyat-ı Cedide kökenli yazarlardan Hüseyin Cahid, Halit Ziya ve Cenab 

Şahabeddin’in edebî metinlerdeki anlaşılması güç kelime ve kelime grupları sayısının 

fazla olduğu görülmektedir. Bu duruma edebî ekollerinin etkisi olduğu söylenebilir.  
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

5. SONUÇ VE ÖNERİLER 

5.1.Sonuç 

Araştırma sonucunda, eserin yayınlandığı dönemin ideolojik yaklaşımının 

Türkçe-edebiyat öğretim programlarına yansıdığı, edebiyatımızda milliyet cereyanlarnın 

kuvvetle kendini göstermeye başladığı, edebiyatın, birtakım değerlerin aşılanmasında 

vasıta olarak görüldüğü anlaşılmıştır. 

Osmanlı Devleti’nin içinde bulunduğu “felâket yılları” denilen II. Meşrutiyet 

Dönemi, hem eserlere hem de yazar ve şairlerin psikolojilerine olduğu gibi yansımıştır. 

Metinlerde savaş psikolojisi oldukça belirgindir. Bu anlamda eseri oluşturan metinler bu 

dönemi belirgin bir şekilde yansıtmaktadır. Osmanlı’nın “felâket yılları” nda yazılmış 

bir Türkçe-Edebiyat ders kitabı mahiyetindedir. Dönemin savaş psikolojisini 

yansıtmaktadır. 

 “Millî Kıraat” (Beşinci kısım) adlı bu ders kitabında yurt, millet, vatan sevgisi, 

kahramanlık duygusu en çok üstünde durulan konular olmuştur. Metinlerle yurt ve 

Anadolu sevgisi aşılanması ve yayılması hedeflenmiştir.  Genel anlamda metinler yolu 

ile eğitim-öğretim söz konusudur. 

 Bu ders kitabını oluşturan metinlerde, “felâket yılları”nın en karanlık 

döneminde, yazar ve şairler tarafından gençliğe azîm ve ümîd telkîninde bulunulmuştur. 

Bu bağlamda Türk tarihi ve edebiyatı birbirinden ayrılmaz bir bütün olarak görülmüştür.  

Türkçe-edebiyat öğretimi seçilmiş (seçkin) metinlerle yapılmalıdır. Rastgele 

seçilen metinlerle Türkçe-edebiyat öğretimi yapılmaz. Bu metinlerin belli bir amaç 

doğrultusunda etkileyici olması, hayatın kendisini yansıtması esastır.  

Millî idealler millî değerlere yaslanmakla gerçekleşir. Bu da eğitim-öğretim 

faaliyetleriyle gerçekleşebilir. Bunun bir yolu da Türkçe-edebiyat öğretiminden geçer. 

Yeni yetişen genç nesillerimiz, batılı bir çocuğun sahip olduğu eğitim-öğretimi almalı; 
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fakat bu eğitim-öğretim faaliyetlerinin “millî” değerlerle yoğrulmasına dikkat 

edilmelidir. 

Ders kitabını oluşturan metinler, dil, kültür ve sanat değerleri bakımından hitap 

ettiği o günkü neslin -o dönem öğrencilerinin- seviyesine göre millîlik yönüyle oldukça 

zengindir. Bu ders kitabıyla öğrencilere -o dönem nesline- eğitim ve öğretim yoluyla 

millî uyanış hareketi gibi bir hareket arzusuyla, millî şuur aşılanması hedeflenmiştir. 

Yazar, metinlerle bilgilendirme, metinler üzerinden edebî zevk ve kültürü 

aşılama gayesi taşımıştır. Yazar bu ders kitabında eğitici-öğretici bilgilere de yer 

vermiş, bu anlamda ders kitabının didaktik, pedagojik yönü de vardır. Batı 

edebiyatından seçilen metinler, daha çok didaktik unsurlar taşıyan eğitici-öğretici 

metinlerdir. 

Ders kitabındaki metinlerde anlatılan olaylara ve bu metinlerde işlenen temalara 

bakılınca, eserde II. Meşrutiyet Dönemi ve sonrası yaşananlar adeta sergilenmeştir. Bu 

anlamda metinler, söylem itibariyle dönemlerinin izlerini taşımaktadır. 

Çalışma konusu ders kitabında dönem itibariyle Millî Edebiyat akımının etkileri 

görülmektedir. Ulusal konu ve temaların ağırlığı belirgindir. Çünkü millîleşme cereyanı 

ortaya çıkmış, Türk millî değerlerini en iyi şekilde yansıtan metinler seçilmeye 

çalışılmıştır. Bu paralelde hazırlanmış olan bu ders kitabında genellikle dönemin en 

tanınmış milliyetçi, vatansever yazar ve şairlerinden metinler yer almaktadır. 

II. Meşrutiyet Dönemi’ne göre oldukça sade bir dil kullanılmıştır. Türk dilinin 

ve edebiyatının mahiyetini ortaya koyabilecek eserler (metinler) seçilmiştir. Kitapta 

türlerin dengeli dağılmadığı görülmüştür. 

“Millî Kıraat” (Beşinci kısım)  adlı bu kitapta; Türk kültürü, dili, edebiyatı, 

mimarîsi, musikîsi, ahlakı, felsefesi, sosyolojisi, siyaseti, iktisadîsi ve tarihine dair 

önemli metinler bulunmaktadır. Bu metinler; Türk milletinin dertlerini, felâketlerini, 

hatıralarını, savaşlarını, ananelerini, göreneklerini, millî davalarını, kısaca Türk 

kültürünü ve tarihini yansıtmaktadır. Bu anlamda, tarihî, edebî, sosyal ve siyasî konuları 

kapsayan bir ders kitabı mahiyetindedir. Türk uygarlık tarihinin, öğretim programlarına 

liseden itibaren verilmesi isteği seçilen metinlerde belirgindir. 
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 “Millî Kıraat”taki (Beşinci kısım) edebî metinlerde; birlik, beraberlik ve sosyal 

dayanışmayı güçlendirme arzusu göze çarpmaktadır. Yeni nesilleri millî ve manevî 

değerler konusunda eğitme, vatan ve millet sevgisiyle büyüyen bir nesil hedefiyle 

metinler seçildiği, yazarların fikriyatından ortaya çıkmaktadır. 

Tanzimat’ın ilan edilmesiyle birlikte toplumda meydana gelen değişim 

hareketlerinden dilin de etkilendiği söylenebilir. Millî Edebiyat akımı cereyanının 

hâkim olduğu bu dönemde, Türkçe-edebiyat eğitimi ve öğretimi konusunda birtakım 

eksiklikler bulunduğu, değişime ihtiyaç duyulduğu Türkçe-edebiyat öğretiminin önem 

kazanmaya başladığı söylenebilir.  

Ders kitabı, yazıldığı dönemde, hitap ettiği kesimde dil bilincini geliştirmek 

amacı gütmüştür. Bu ders kitabı bir anlamda dil, milliyet ve Türkçülük hareketleri 

yolunda atılmış adımlardan birisi mahiyetindedir. Yazar bu kitapta; edebiyatı fikirlerin 

yayılması için bir araç olarak görmüş ve edebiyatın bu işlevinden faydalanmıştır. 

Eserdeki metinlerde ortak bir tema olarak özellikle Balkan Savaşları’nın ve 

Birinci Dünya Savaşı’nın sonunda yavaş yavaş yıkılmaya yüz tutan Osmanlı Devleti’nin 

içinde bulunduğu durumun oluşturduğu ortamda, doğal olarak ortaya çıkan Türk 

milliyetçiliğinin etkisi bulunmaktadır. 

Eserdeki metinler dönemi itibariyle hem dil hem de edebiyat eğitimi için 

değerlendirildiğinde, okuma alışkanlığı ve bu yolla da bir takım örf, âdet ve terbiye 

kurallarının öğretilmesi amacına hizmet etmek amaçlı olduğu anlaşılmaktadır. 

II. Meşrutiyet Döneminde yazılan bu eser,  Türkçe-edebiyat ders kitabı 

niteliğinde olmakla birlikte; eseri günümüz ders kitaplarıyla mukayese etmek yanlış 

değerlendirmelere yol açacaktır. Yardımcı ders kitabı mahiyetindedir. 

Eserdeki eğitici-öğretici metinler pedagojik unsurlar taşımaktadır.  

Batı’yla olan temas sonucu eğitim-öğretim faaliyetleri konusunda ihtiyaçlar daha 

somut olarak ortaya çıkmış, bir yandan dilin ıslahı öte yandan dilin eğitim ve öğretimine 

dönük etkinlikler ülke gündemine girmiştir. Bu eser eğitim-öğretimin ıslahı yönünde 

atılmış bir adımdır. 
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Osmanlıca bütünlüğü içerisindeki Arapça eksenli bir dil anlayışının, 

milliyetçiliğin etkisiyle yerini bu dönemde ayrı bir eğitim-öğretim alanı olarak Türkçe 

eksenli bir dil ve eğitim-öğretim anlayışına bırakmaya başlamıştır. 

Arapça ve Farsça ağırlıklı divan edebiyatına karşı Tanzimat ile başlayan 

Batılılaşma serüveninde milliyetçiliğin etkisi ve dilde sadeleşme hareketleriyle birlikte 

mesafeli bir duruş kitapta ortaya çıkmıştır. 

Türkçe-edebiyat dersinde, sanat eğitimi ve dil eğitimi konularının yanında, 

okuma zevkini ve alışkanlığı kazandırma, öğrencilere kişilik ve kimlik kazanmalarına 

yardımcı olma, onların düşünce dünyasını zenginleştirme gibi fonksiyonları yerine 

getirir. Ders kitaplarındaki metinler bireylerin kimlik ve kişiliğini şekillendirme 

açısından büyük önem arz etmektedir. Bunun içindir ki eseri oluşturan metinler 

önemlidir. 

 Çalışma konusu ders kitabı nitelik itibariyle edebî metinler yönünden zengindir. 

Fakat, günümüz ders kitaplarında bulunması gereken birtakım niteliklerden yoksundur. 

Edebî metin türleri yönünden çeşitlilik azdır. Günümüzde ders kitabı olarak okutulması 

mümkün olmamakla birlikte özellikle içerdiği “millî” vasıflı edebî metinlerden ders 

kitapları hazırlanırken faydalanılabilir. 

5.2. Öneriler 

Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı öğretim programlarında millî değerlerin hâkim 

kılındığı metinlerin seçilmesi veya bu yönde çalışmaları olan şair ve yazarların 

seçilmesi, millî şuuru benimseyen bireylerin yetiştirilmesi açısından önem arz 

etmektedir. 

Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı öğretimi, millî bir dil anlayışı, millî kültür 

perspektifinden öğretimin gerçekleştiği, yıkıcı akımlara karşı koyan eğitici-öğretici, 

millî birlik ve beraberliği sağlayacak, Türk kültürünü tanıtacak, geliştirecek, gelecek 

nesillere aktaracak şekilde olmalıdır. Ders kitapları için seçilen metinlerin söylemleri 

itibariyle dönemini yansıtmasına, toplumun değerlerine yabancı olmamasına ve ulusal 

bilinci geliştirmesine dikkat edilmelidir. Metinlerin yazar ya da şairlerin hayatları, 

sanatları ve edebî anlayışları hakkında bilgi verilmelidir. 
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İlköğretim (ilkokul-ortaokul) Türkçe ders kitapları ile ortaöğretimde (lisede) 

kullanılan Türk dili ve edebiyatı kitapları seçiminde dilsel açıdan ve içerdiği edebî 

metinler açısından daha titiz olunmalıdır. 

Ders kitaplarına seçilen metinler türsel / yazınsal nitelikleri itibariyle seçkin eser 

ve yazarlardan oluşmalıdır. Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı ders kitaplarında metinlerin 

söz varlığı bakımından zengin olması gerekliliği, diğer tüm dersleri de kapsamalıdır. 

Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı ders kitabı kimliğini oluşturan metinler, ahenk 

oluşturma, derinlik, güzellik, incelik, zevk verme, heyecan uyandırma, millî şuur 

oluşturması konusunda bunu sağlayabilecek sözcük ve sözcük gruplarından 

seçilmelidir. Ders kitabındaki metinler, Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı derslerini 

sevdirecek, okuma zevk ve alışkanlığını kazandırabilecek metinlerden seçilmelidir. 

Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı ders kitapları için kaynak teşkil edebilecek Eski 

Osmanlıca Türkçesi eserlerin, Latin harflerine aktarılmak suretiyle gün yüzüne 

çıkarılması sağlanmalıdır. 

Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı ders kitapları hazırlanırken Türk kültürünü daha 

iyi yansıtan sözcük ve cümlelerin yer aldığı metinlerden oluşân kitaplar seçilmelidir. Bu 

paralelde Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı öğretiminde milletimizin tarihten gelen 

kültürünü, edebî zevkini ön planda tutan, milletimizin yaratılışına, karakterine, tarihî ve 

sosyal değerlerine uygun ders kitapları ve metinler seçilmelidir. 

Okullarda Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı derslerinde “okuma” saatleri adı 

altındaki derslerde “millî”değerlerin özümsenmesine öncelik verilmelidir. 

Edebiyat tarihnin ayrı bir ders olarak, tarih öğretmenleri ile koordineli olarak 

işlenmesi Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı öğretimi hedeflerinin gerçekleşmesinde 

önemli rol oynar. 

Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı ders kitapları metin yönünden 

zenginleştirilmelidir. Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı ders kitaplarında tür çeşitliliğine 

dikkat edilmeli, öğrencilerin farklı türden metinleri okumaları sağlanmalıdır. 

Dünya klasikleri olan edebî eserler aksatılmamak kaydıyla, Türk millî 

klasiklerine ağırlık verilmelidir. 
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Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı ders kitaplarında, Türklüğü, Türk milletini, 

Türkiye Cumhuriyeti’ni tahkir ve tezyif eden ve insanları dil, din, ırk ayrımı gözeten 

şair/yazar ve bunların edebî metinlerinin yer almamasına özellikle dikkat edilmelidir. 

Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı ders kitapları, öğrenci ihtiyaçları gözetilerek 

hazırlanırken toplumun beklentileri de göz önünde bulundurulmalıdır. 

Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı dersi öğretmenleri toplumsal değerlerin 

aktarılması konusunda özel bir gayret göstermelidir. Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı 

öğretmenleri mevcut ders kitaplarının dışında millî unsurların ağırlıkta olduğu şair ve 

yazarların metinlerini öğrencilere yardımcı kaynak ders araç-gereci olarak tavsiye 

etmelidir.  
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